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DEȘTEAPTĂ-TE ROMÂNE
Imnul de stat al României

Andrei Mureșanu

Deșteaptă-te, române, din somnul cel de moarte,
În care te-adânciră barbarii de tirani!
Acum ori niciodată, croiește-ți altă soartă,
La care să se-nchine și cruzii tăi dușmani.

Acum ori niciodată să dăm dovezi la lume
Că-n aste mâni mai curge un sânge de roman,
Și că-n a noastre piepturi păstrăm cu fală-un nume
Triumfător în lupte, un nume de Traian!

Priviți, mărețe umbre, Mihai, Ștefan, Corvine,
Româna națiune, ai voștri strănepoți,
Cu brațele armate, cu focul vostru-n vine,
„Viața-n libertate ori moarte!“ strigă toți.

…
Preoți, cu crucea-n frunte căci oastea e creștină,
Deviza-i libertate și scopul ei preasfânt.
Murim mai bine-n luptă, cu glorie deplină,
Decât să fim sclavi iarăși în vechiul nost’pământ!



E lilesqo prezentisaripen

Kuć ćhavalen thaj ćhajalen!
Kuć siklǎrnǎlen thaj dadalen!

O lil „E dajaqi rromani ćhib vi i literatùra” si kerdo vaś e siklǒvne andar i panʒto 
klàsa vaj save siklǒn i rromani ćhib and-o panʒto siklǒvipnasqo berś.

Kadava lil si kerdo palal i śkolutni progràma vaś i panʒto klàsa, savi sas 
aprobisardi andar o òrdino e edukaciaqe ministrosqo, gin cu 3393 andar 28.02.2017. 
O lil respektisarel savorre generàlo thaj specifikane kompetènce thaj anderǎrel 
savorre andera/ koncinùturǎ andar i śkolutni progràma, save si prezentisarde k-i 
patrin gin 6.

Kana siklǒvas jekh klasaqo kotor/ lèkcia, arakhasa e avutni struktùra thaj e 
avutne simbòlurǎ:

LAVA MAŚKAR LAVA…

	Kathe si dine e sènsurǎ e biprinʒarde alavenqe andar e dine tèksturǎ.
	Kadala alava si xramosarde italikane grafemença.

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

	�And-o kadava than si dine e mangimata thaj e pućhimata kaj o dino 
tèksto. 

	�Kathe trebal te drabaren, te ambolden gaʒikanes o tèksto thaj ambolden 
ka-e pućhimata andar save dikhel pes kana tume xatǎrde o tèksto.

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

	�And-i kadaja rig e lekciaqi, si sikavde e savorre ʒanglimata save trebal 
te siklǒvas len vaj te palemdikhas len.

	�Kadala ʒanglimata dikhen o vortaxramosaripen, i oràlo/ mujutni thaj i 
xramosardi komunikàcia, o lèksiko, e gramatikane butǎ, e literaturaqe 
elèmenturǎ thaj aver.

KLASAQE BUTǍ

	Kathe si te keras butǐ e ʒanglimatença save ame siklilǎm len.
	�Si dine klasaqe butǎ save trebal te keras len korkorre, tha` si vi 

mangimata save trebal te keras butǐ maj but ʒene.

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!

	�Kathe trebal te buxlǎras amare ʒanglimata, rodindoj maj but informàcie 
and-e sikavde lila.

But baxt thaj sastipen,
E autòrurǎ

4



Gìdo vaś utilizisaripen

E printisardi variànta I digitàlo variànta

Sar si i struktùra?

And-i digitàlo variànta arakhas 
multimèdia siklǒvipnasqe aktivitète

E multimèdia interaktìvo aktivitète vaś o siklǒvipen 
si len speciàlo than and-i digitàlo variànta.

Aktivitèta stàtiko – Dikh!

Aktivitèta interaktìvo – Rezolvisar!

Fìlmo vaj animàcia – Vizionisar!

Koćak andar savi aśti te ʒas and-o 
menìvo vaś o vastdipen (Help)

Simbòlurǎ save sikaven e multimèdia aktivitète

E kapitulosqo
śirdipen

Rekapitulaciaqi 
patrin

Evaluaciaqi 
patrin
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E generàla thaj e specìfika kompetènce

1. Participarea la interacţiuni verbale în diverse situaţii de comunicare prin receptarea şi pro-
ducerea textului oral

1.1. �Formularea ideilor principale şi a temei din texte narative simple, monologate şi dialogate
1.2. �Identificarea unor informaţii esenţiale şi de detaliu, a intenţiilor de comunicare explicite şi/

sau a comportamentelor care exprimă emoţii din texte narative, monologate sau dialogate
1.3. �Prezentarea orală, pe baza unor repere date de profesor, a unor informaţii şi a unor idei, 

exprimând opinii, emoţii şi sentimente prin participarea la discuţii pe teme familiare, de 
interes sau pornind de la textele ascultate/citite

1.4. �Selectarea unor elemente paraverbale şi nonverbale, în funcţie de situaţia de comunicare
1.5. �Realizarea unei interacţiuni verbale cu doi interlocutori, prin iniţierea, menţinerea, încheie-

rea conversaţiei/discuţiei, folosind strategii simple de ascultare activă
1.6. �Manifestarea unui comportament comunicativ politicos faţă de interlocutor(i) în interacţiu-

nea faţă în faţă sau în cea mediată, prin gestionarea emoţiilor
1.7. �Observarea comportamentelor şi a atitudinilor comunicative, identificând aspectele pozitive 

şi pe cele care necesită îmbunătăţire, pe baza unor criterii simple oferite de profesor
2. Receptarea textului scris de diverse tipuri

2.1. Identificarea informaţiilor importante din texte continue, discontinue şi multimodale
2.2. Identificarea temei şi a ideilor principale din texte diverse
2.3. �Formularea unui răspuns personal şi/sau a unui răspuns creativ pe marginea unor texte de 

diferite tipuri, pe teme familiare
2.4. �Manifestarea interesului şi a puterii de concentrare în timpul lecturii unor texte pe teme 

familiare
2.5. �Observarea comportamentelor şi a atitudinilor de lectură, identificând aspectele care nece-

sită îmbunătăţire
3. Redactarea textului scris de diverse tipuri

3.1. �Redactarea unui text scurt pe teme familiare, având în vedere etapele procesului de scriere şi 
structurile specifice, pentru a comunica idei şi informaţii sau pentru a relata experienţe trăite 
sau imaginate

3.2. �Redactarea, individual şi/sau în echipă, a unui text simplu, pe o temă familiară, cu integrarea 
unor imagini, desene exerciţii de asociere corespunzătoare text-imagine/desen

3.3. �Analizarea constantă a propriului scris/a unor texte diverse din punctul de vedere al corecti-
tudinii, al lizibilităţii, al coerenţei şi al clarităţii

3.4. �Observarea atitudinilor manifestate în procesul redactării unui text, identificând aspectele 
care necesită îmbunătăţire

4. Utilizarea corectă, adecvată şi eficientă a limbii în procesul comunicării orale şi scrise
4. 1. �Utilizarea achiziţiilor sintactice şi morfologice de bază ale limbii rromani standard pentru 

înţelegerea şi exprimarea corectă a intenţiilor comunicative
4.2. �Aplicarea achiziţiilor lexicale şi semantice de bază, în procesul de înţelegere şi de exprimare 

corectă a intenţiilor comunicative
4.3. �Monitorizarea propriei pronunţii şi scrieri şi a pronunţiei şi scrierii celorlalţi, valorificând 

achiziţiile fonetice de bază
4.4. �Respectarea convenţiilor ortografice şi ortoepice în utilizarea structurilor fonetice, lexicale 

şi sintactico-morfologice în interacţiunea verbală
4.5. �Utilizarea competenţei lingvistice în corelaţie cu gândirea logică/analogică, în procesul de 

învăţare pe tot parcursul vieţii
5. Manifestarea unui comportament empatic cultural şi intercultural

5.1. �Asocierea unor experienţe proprii de viaţă şi de lectură cu acelea provenind din alte culturi
5.2. Identificarea unor tipare privitoare la cultura proprie şi la cultura altor popoare

6



E koncinùturǎ/ e andera

Domenii de 
conţinut

Conținuturi

Comunicare orală - �Roluri în comunicare: vorbitor, ascultător
- �Elemente paraverbale (intensitate vocală, intonaţie, tempoul vorbirii) 

şi nonverbale (mimică, poziţii corporale, contact vizual). Elementele 
nonverbale şi paraverbale ca mărci ale personalităţii individului

- �Strategii de concepere şi de comprehensiune a textului oral: cuvinte-
cheie, idei principale, temă, informaţii generale şi de  detaliu

- �Strategii de ascultare activă: ascultarea atentă a interlocutorului fără 
a-l întrerupe, reţinerea corectă a informaţiilor, întrebări de clarificare, 
reformularea unui pasaj, confirmarea prin mijloace nonverbale sau 
paraverbale a atenţiei acordate interlocutorului

- �Atitudini comunicative: atenţie, empatie
- �Exprimarea adecvată a emoţiilor

Lectură - �Tipare textuale de structurare a ideilor: narativ, descriptiv
• �Cuvinte-cheie, idee principală, temă
• �Planul simplu de idei
• �Textul narativ

o �Textul narativ literar. Acțiune, personaj, timp, spaţiu
o �Textul narativ nonliterar
o �Textul narativ în texte multimodale (text și imagine – banda 

desenată)
• �Textul descriptiv (literar/nonliterar)
• �Textul explicativ (aplicativ)

- �Strategii de comprehensiune: inferențe simple, predicții, reprezentări 
mentale, răspuns afectiv, integrarea informațiilor textului în propriul 
sistem de cunoștințe; împărtășirea impresiilor de lectură

- �Strategii de interpretare: interpretarea limbajului figurat 
(personificarea, comparaţia)

- Interese și atitudini față de lectură
Redactare - �Etapele scrierii: generarea ideilor, planificare, scriere:

• �descoperirea unor subiecte din universul familiar
• �restrângerea unor teme la aspecte particulare
• �încadrarea în subiect

- �Prezentarea textului: scrisul de mână, așezarea în pagină, inserarea 
unor desene, grafice, fotografii

- �Planul simplu de idei
- �Părţile textului: introducere, cuprins, încheiere, paragrafe
- �Stil: corectitudine gramaticală, respectarea convenţiilor ortografice şi 

de punctuaţie
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Domenii de 
conţinut

Conținuturi

Elemente de 
construcţie a 
comunicării

Gramatică
- Enunţul. Punctuaţia
- �Propoziţia simplă. Propoziţia dezvoltată
- Predicatul
- �Subiectul exprimat. Acordul subiectului cu predicatul
- Atributul
- �Verbul (flexiunea verbului în raport cu numărul, persoana, modul şi 

timpul)
- �Substantivul: genul, numărul. Tipuri de substantive: comun, propriu, 

însufleţit, neînsufleţit
- �Categoria determinării: articolul (hotărât, nehotărât)
- �Pronumele. Tipuri de pronume: pronumele personal
- �(Flexiunea pronumelui personal în raport cu persoana, numărul, genul)
- �Adjectivul. Clasificare, topică în limba rromani
Ortoepie şi ortografie
- �Alfabetul limbii rromani. Ordonarea cuvintelor după criteriul alfabetic. 

Dicţionarul. Articolul de dicţionar
- �Tipuri de sunete: Vocală. Consoană
- Semivocală. Accentul. Silaba
Vocabular
- �Structura cuvântului: Cuvântul, unitate de bază a vocabularului;
Cuvântul şi contextul; forma şi sensul cuvintelor
- �Categorii semantice: sinonime, antonime
Variaţie stilistică
- �Limba standard. Normă şi abatere
- �Istoria cuvintelor – variaţii ale formei şi ale sensului în timp

Elemente de 
interculturalitate

- �Limba maternă – sursă esenţială pentru dezvoltarea personală şi 
pentru îmbogăţirea bagajului cultural

- �Identitate personală – identitate naţională – diversitate culturală şi 
lingvistică
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I. Palem ka-i śkòla

•	 O vortaxramosaripen
•	 O rromano alfabèto
•	 Sar me sikavav? Sar dikhen man aver manuśa?
•	 Aver xarakterìstike le ʒenesqe
•	 O alav. I silàba
•	 O akcènto
•	 I intonàcia
•	 Valerìkä Stänèsku
•	 O dikcionàro
•	 So ʒanas jekh palal avresθe?
•	 Sorin prezentisarel pes tumenqe
•	 O vokabulàro

12



Palal so ame agordǎm e anglutne śtar klàse, ame aćhilǎm khere o sasto milaj vaj 
gelǎm amare dadença, kaj von phirde. Nakhlǎs vi o but tato milaj, thaj akana, and-o 
septèmbro, ӡas palem lośale karing amari śkòla! Vàӡe, avilǎs o angloivend! Avri, si 
maj tato ka-o mezmeri, kana o kham pànda pekǒl, tha’ na-i but zoralo texarinǎθe, 
kana vov inklǒl, vaj karing i rǎt, kana rǎtǒl, ka-o rǎtǒpen e khamesqo. Me thaj mirri 
phen, i Pìka, ӡas akana ka-i śkòla, khethanes amare khelipnasqe kolegurença, vi 
andar e rroma, vi andar e gaӡe. Mirri phenǒrri avel akana jekhto var k-i śkòla, and-e 
anglekeripnasqi klàsa, thaj me siklǒvava maj dur and-i panӡto klàsa. P-o drom, 
mirre amala pućhen man:

– Sorin!ea, i ćhajorri si tiri phenǒrri?
– Va, si mirri gudli phenǒrri! Voj siklǒvela and-e anglekeripnasqi klàsa! 

Si la baro kamipen te siklǒl lil, kadja sar vi me siklǒvav. Mirri daj thaj mirro 
dad kinde laqe jekh nevo śkolaqo gono, xramosaripnasqe lilorre, ginavipnasqe 
lilorre, angarne le savença te xramosarel vaj te rangǎrel thaj aver.

– Te avel baxtali vi te siklǒl laćhes, sar vi ame siklǒvas! – phenel o Sàndu, 
jekh raklo andar i oxtoto klàsa. Tha’, dikhen vi tume, areslǎm śkolǎθe! 

– Te ӡas andre and-e śkolaqi bar! – phenel i Rìta, jekh rromani siklǒvni 
anaθar i eftato klàsa. Si man but baro kamipen te palemdikhav mirre koleguren! 
Devleça!

– Devleça, Rite! – phende savorre laqe.

1. Palem ka-i śkòla!
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14 I. Palem ka-i śkòla

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

o sasto milaj - sa o milaj
vàӡe - akana, akanak
o angloivend - o durǎrdo milaj,  

o durmilaj
pànda - inkë, maj, po
pekǒl - pekel
tha’ - ama 
texarinǎθe - raninǎθe, javinǎθe

inklǒl - inklel
jekhto var - jekhto drom
anglekeripnasqi – anglutni
kamipen - mangipen
siklǒl - siklǒvel
rangǎrel -färbil, färbisarel
palemdikhav - dikhav palem

1. Ginaven o tèksto! 
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So keren e ćhave and-o septèmbro?
5. Sar akharel e Sorinosqe phenǎ?
6. So klàsa si voj?

7. So klàsa si o Sorin?
8. So si baro kamipen te kerel le 

Pika?
9. So kinde i daj thaj o dad e Pikaqe?
10. Kon si o Sàndu?
11. Kon si i Rìta?
12. Tume so siklile andar o tèksto?

Te palemdikhas! 
anda o = and-o
anda i = and-i
anda e = and-e 
anda ël = and-ël
anda jekh = and-jekh = an-jekh
kaj o = ka-o = k-o
kaj i = ka-i = k-i
kaj e = ka-e = k-e
kaj ël = ka-ël = k-ël

pa o = p-o
pa i = p-i
pa e = p-e
pa ël = p-ël
da aśti = d-aśti
na aśti = n-aśti
kaj aśti = ka-aśti = k-aśti
kaj aśti te = ka-aśti te = k-aśti te
k-aś-te = vaś te

Inkeren godǐ!
inklǒl avel andar inklǒvel
siklǒl avel andar siklǒvel
ternǒl avel andar ternǒvel 

• �O siklǎrno siklǎrel varekas. Amaro siklǎrno (profèsoro) siklǎrel amen i 
rromani ćhib.

• �O sikavno sikavel vareso vaj varekas. O gìdo (o sikavno) sikavel amenqe o 
fòros/ i diz).



151. Palem ka-i śkòla!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!

• �O siklǒvno siklǒl (andar pesθe). Me sem siklǒvno and-i panӡto klàsa thaj 
siklǒvav akana ka-e dajaqi mirri ćhib, i rromani ćhib.

		  texarin - o kham inklǒl, uśtel pes, na-i zoralo
Kana si:	 mezmeri - o kham pekǒl but zorales   
		  rǎtǒpen - o kham palem na-i zoralo, mekhel pes o rǎtǒpen

So				    Kana?
o milaj 			   milajesθe, milajes, milaje
o anglomilaj		  anglomilajesθe, anglomilajes, anglomilaje
o ivend 			   ivendesθe, ivendes, ivende
o anglomilaj		  anglomilajesθe, anglomilajes, anglomilaje 

1. Xramosar and-e deś  rèndurǎ sar tu nakhlǎn o milaj, kaj tu phirdǎn, kaça tu 
maladilǎn, sar sas, so siklilǎn, so arakhlǎn!

2. Keren po jekh propozìcia e dine alavença!
sikavel siklǎrel siklǒvel

sikavno siklǎrno siklǒvno

3. Savi si diferènca maśkar e alava: sikavel, siklǎrel, siklǒvel?
...............................................................................................................................
...............................................................................................................................

4. Keren propozìcie e dine vortogramença:
and-o p-o
and-i p-i
and-e p-e
and-jekh p-jekh
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2. And-i bar e śkolaqi

Amare amala thaj amalinǎ gele sarkon kaj sasas lenqo than, lenqi klàsa. I 
siklǒvni Rìta geli kaj sasas e siklǒvne andar i eftato klàsa, o siklǒvno Sàndu gelo 
te rodel kaj sine lesqe kolègurǎ andar i oxtoto klàsa, thaj me, khethanes mirre 
phenǎça, la Pikaça, telǎrdem te sikavav laqe kaj si kidine e neve siklǒvne andar e 
anglekeripnasqi klàsa. 

Nakhlǎm andar e śkolaqi bar, maśkar amare kolègurǎ, thaj arakhlǎm kaj sas o 
than kaj e dada, e daja, e maj bare phrala vi e phenǎ andine le tiknorren te prinʒanen 
la rajnǎ siklǎrnǎ. Dikhel pes ke si man baxt, ke, kana paśilǎm amen, dikhav ke i 
nevi lenqi siklǎrni si... i sas mirri siklǎrni! Śunav man akhardo varekasθar:

– Sorin!ea, av, ame sam kathe! But lośali sem ke andǎn tire phenǒrrǎ śkolǎθe! 
Me avava lenqi klasaqi siklǎrni. Aźukerav te siklǒl vi voj sa kadja śukar sar vi tu 
siklilǎn and-e anglutne panӡ klàse, kana sanas murro siklǒvno! 

– Ćumidav tumaro vast, rajni!e siklǎrni!e. Laćhi texarin! Tume ʒanen laćhes 
so savorre mai bare amare phrala vi phenǎ phirde śklolaθe, siklile but śukar aj 
agordine e stùdie. Vi ame sa kadja kerasa! Me akana sigǎrav man te rodav mirre 
koleguren andar mirri nevi klàsa, i panӡto klàsa! Mekhen man, rajni!e siklǎrni!e, te 
prezentisarav mirre phenǒrrǎ! Voj si i Pìka! 

– Miśto avilǎn, Pike! Haj, av vi tu kathe, paśal tiri nevi kolèga, i Pìrośka!
– Nais tumenqe, rajni!e siklǎrni!e, phenel o Sorin. Aćhen Devleça!
– Ʒa Devleça, ćhavea!



172. And-i bar e śkolaqi

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

sine - (von) si
paśilǎm amen - avilǎm paśe
kerdǎs prinʒaripen - prinʒardǎs pes

e śkolaqi kampàna - i śunǎrni
e dada, e daja - e dada

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. And-i so klàsa gelǎs i Rita?
5. Kon si e Pikaqi siklǎrni?
6. So aźukerel i siklǎrni e Sorinosqe 

phenǎθar?

7. So kerden e maj bare phrala thaj 
phenǎ e Sorinosqe kana phirde 
śkolaθe?

8. Kaj sigǎrel pes o Sorin?
9. So kerde e siklǒvne thaj e 

siklǒvnǎ palal so mardǎs e śkolaqi 
kampàna?

10. Tume so siklile andar o tèksto?

Te palemdikhas o vortoxramosaripen!

O rromano alfabèto
a,  ǎ,  ä,  b,  c,  ć,  ćh,  d,  e,  ë,  ě,  f,  g,  x,  h,  i,  j,  ǐ,  ï,  k,  kh,  l,  
m,  n,  o,  ǒ,  p,  ph,  r,  rr,  s,  ś,  t,  th,  u,  ǔ,  v,  w,  z,  ź,  ӡ,  q,  θ,  ç.

And-o rromano alfabèto malavas:
•  26 bazutne konsonànte: b, c, ć, ćh, d, f, g, x, h, k, kh, l, m, n, p, ph, r, rr, s, 

ś, t, th, v, z, ź  thaj ӡ
•  3 postpoziciàlo konsonànte (na but maladile): q, θ, ç
•  2 paśkonsonànte: w, j
			   - �w (si xatǎrdi sar jekh u, thaj inklǒl and-o than le konsonantaqo –v-, 

and-i agorutni pozìcia, tha’ vi maśkar duj vokàle: keraw (i ćaći fòrma si 
kerav), gaw (i ćaći fòrma si gav), thuwali (i ćaći fòrma si thuvali);

			   - �j (si xatǎrdi sar jekh i paśvokàlo (inklǒl anglal o lav, ka-o agor lesqo vaj 
ka-o maśkar e lavesqo, maśkar aver duj vokàle: jakh, phabaj, phabaja.

•  8 vokàle. Panӡ lenθar - a, e, i, o, u - arakhen pen and-e savorre rromane 
dialèkturǎ, vi aver trin - ë [var.; ä] thaj ï – si specìfiko vokàle, avile andar e 
balkanikane rromane dialèkturǎ. 

•  e diftòngurǎ: ǎ, ě, ǐ, ǒ, ǔ save drabaren pen:  i̯a, i̯e, i̯i, i̯o, i̯u, sar and-e 
eksèmplurǎ: borǎ, děs [dǐves], luludǐ, parnǒl, terdǔvel (dialektàlo fòrma, 
karing i ćaćutni fòrma terdǒvel „aćhǒvel”). 

I Pìka kerdǎs prinӡaripen la Pirośkaça vi avere kolegurença, beśindoj lença avri 
vi aźukerindoj te avel i rajni dirèktora thaj te putrel o nevo śkolutno berś. Palal o 
putaripen, śundǎs pes sar marel e śkolaqi kampàna, i śunǎrni, thaj e siklǒvne vi le 
siklǒvnǎ sasas akharde te ӡan and-e lenqe klàse.
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1. Xramosaren po duj alava save te śirden/ astaren e konsonantença thaj e vokalença 
andar o rromano alfabèto!

2. Keren trin propozìcie and-e save savorre alava te astaren sakodova grafemaça!

3. Keren trin propozìcie and-e save savorre alava te astaren ververe grafemaça!

4. Xramosaren o telutno tèksto palal o śunipen!
O durǎrdomilaj, vaj o durmilaj vaj o anglomilaj, anel barvalipen. Le siklǒvnǎ 

thaj le siklǒvne ʒan palem k-i skòla, sa kadǎ, le ćhavorre ʒan k-i xurdelinǎ. Si o vaxt 
kana le manuśa kìden e drakha, andar save keren loli vaj parni mol. E vurdonença 
von phiraven vazia bràzbe, misiri/ kukurùzo, semìnce, kolompìrǎ thaj but aver. 
I septèmbra thaj i oktòbra anen muxli aj brïśinda. Le patrǎ (patrinǎ) si gàlbena 
(zïlta) thaj peren phuvǎθe. Le bakrǎ telǎren and-o gav te nakhen o ivend. 

(O Gheorghe Sarǎu)
	 a. Drabaren/ Ginaven o xramosardo tèksto!
	 b. Ambolden/ Nakhaven o tèksto gaӡikanes!
	 c. �De tiro xramosaripnasqo lilorro tire kolegosqe thaj mang lesθar te rodel 

aj te laćharel e dośa arakhle! 
	 d. �Sa kadja, laćhar vi tu e dośa andar e xramosaripnasqo lilorro tire 

kolegosqo thaj sikav lesqe kaj vov kerdǎs doś!

5. Keren, telal o vastalipen tumare siklǎrnesqo vaj siklǎrnǎqo, aver klasqe butǎ, 
khethanes, and-e grùpe, e neve siklile nociença!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



3. O manuś thaj pesqe korposqe riga
l.   o śero
2.   o bal
3.   o ćikat
4.   i phov
5.   i jakh
6.   o kan
7.   o nakh
8.   o muj
9.   i ćham
10. o vuśt
11. o dand
12. i ćhib
13. i korr/ i men
14. o ćhor
15. o phiko

16. o vast
17. o kolin
18. i ćući 
19. o burìko/ o priś
20. i kuni
21. i ùnźia (najorri)
22. o naj
23. o per
24. o maśkar
25. i pàlma
26. o punro
27. i ćang/ i koć
28. i khur
29. i tàlpa

Jekh ćhajorri, i Sàra, thaj jekh raklǒrri, i Klàra, den dùma:
– O manuś si jekh oprutno ӡivutro, kaj del godǐ, butǐkerel thaj vakǎrel. Sar vi 

tu ӡanes, e aver ӡivutre na aśti te keren butǐ, te godǐsaren, te den dùma.
– E manuśes si les godǐ thaj, andar kodova, o manuś aśti te manǎrel, te 

godǐsarel, te ginel, te vakǎrel.
– Tu ӡanes te phenes manqe so si p-e manuśesqo śero?
– Si les p-o śero bal, kaj śaj te avel lùngo (dïlgo) vaj xarno. Le rromnǎn, 

misalǎqe, si len śukar ćhungrǎ. And-ël ćhungrǎ si len purane love.
– So kerel o manuś pesqe kanença?
– Pe kanença o manuś aśunel.
– Sar si o nakh e manuśesqo?
– O nakh śaj te avel lùngo (dïlgo; zinzardo), xarno vaj kïrno (paśxarno).
– Śaj te phenes manqe so keren e manuśa pe nakheça?
– Leça von sungan.
– Na, tu trebal te ӡanes ke tu ći san ćaći, andar kodoja ke e nakheça e manuśa 

na nùmaj sungan! Leça von phùrden.
– Me patǎv so tu na ӡanes te mothoves manqe sar phenen e manuśa kana 

jekhe manuśes si les baro ćikat?
– Tu ći san ćaći! Me ӡanav! Vov si godǎver!
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– Kadǎ si! Tha’, so kerel o 
manuś pe jakhança?

– Vov dikhel lença!
– Tu, sar patǎs, so kerel pe 

(pesqe) moça?
– Leça o manuś xal, vakǎrel, 

gilabel.
– Vi ćumìdel!
– Na! Vov ćumìdel nùmaj e 

vuśtença!
– Kadǎ si, kadǎ si! Bistardem 

so tu san godǎver thaj tu sa 
ʒanes! Atunć, so kerel o manuś e 
dandença?

– E danda ćhinen o xaben, thaj 
i ćhib ćambel o xamos (xaben)!

– Na trebal te bistres so i ćhib 
źutil (aźutisarel) tuqe te des dùma 
e manuśença!

– Va, va!
– Akana, haj phen tu manqe so 

kerel o manuś e punrença?
– E punrença vov phirel!
– Lǎv sǎma (dikhav) so e manuśesqe korposqe riga si but importànto, śeral, 

andar kodoja so, von źutin e manuśes te traisarel.

LAVA MAŚKAR LAVA…

korposqe riga - korposqe kotora
oprutno ӡivutro - oprutno animàlo
del godǐ - godǐsarel
butǐkerel - kerel butǐ
vakǎrel - del dùma, mothovel, 

mothol
godǐsaren - den godǐ
andar kodova - kodolesθar
manǎrel - kerel reflèkcie, godǐsarel
ginel - ginavel
misalǎqe - sar ekzèmplo

pesqe - lesqe
pe - pesqe
pe - penqe
andar kodoja ke - andar ke, 

kodolaθar
nùmaj - fèri, sàcis, sàmo
źutil - del vast
śeral - po but
andar kodoja so - andar kodoja ke, 

kodolaθar, kodolesθar
traisarel - trail, ӡivel, ӡivisarel

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. �Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So si o manuś thaj so kerel vov?
5. So si p-e manuśesqo śero?



213. O manuś thaj pesqe korposqe riga

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. SAR ME SIKAVAV? SAR DIKHEN MAN E AVER MANUŚA?
Kana vakǎras palal aver manuśa thaj kamas te phenas sar von sikaven, save 

si lenqe maj dikhale xarakterìstike, tha’ vi atùnć kana vakǎras palal amenθe, si te 
dikhas palal kadala paramètrurǎ:

•	 E fìziko xarakterìstike sikaven e avrutne xarakterìstike jekhe ʒenesqe, 
jekhe personaźosqe, sar vov sikavel: baro-tikno, bare dumença, bare punrença, 
bare dandença, bare ćikateça, bibalenqo/ bare balença, bodle/ kale/ zelenone/ 
melaxne jakhança, mustacalo, sano – thulo, śukar – nasul, ućo – xurdo thaj aver.

•	 E moràlo xarakterìstike sikaven e andrutne xarakterìstike jekhe ʒenesqe, 
jekhe personaźosqe. Varekon śaj te avel: amalikano – biamalikano, butǎrno – 
khandilo/ khandino, godǎver - dilo, xarano - bixarano, laćho – nasul/ ʒungalo, 
kanutno - bikanutno thaj aver.

II. AVER XARAKTERÌSTIKE LE ƷENESQE
•	 Kana vakǎras palal jekh manuś thaj keras lesqi prezentàcia, si te na bistras 

savo si o isipen pesqe sastipnasqo, te vov si nasvalo vaj sasto, kana vov si vesto vaj 
bivesto, lośalo vaj bilośalo, te si asalo vaj biasalo, sar phiravel pes vov, si manuśalo 
vaj bimanuśalo, ilano/ biilano th.a.

•	 Kana lias and-o dikhipen sar si vov xurǎrdo, si te sikavas lesqe gada, tiraxa 
vi aver kasave xurǎvipnasqe butǎ.

•	 Jekhe murśes śaj te avel les: stadǐ/ palarìa/ kùśma, o jàbas/ pinʒàko/ raxami, 
gad lungone/ dïlgone vaj xarne bajença, lùngo/ dïlgo pantalùna (kàlca, xolǎva), 
pośtin/ postin, ćoràpǎ, cärùli (maj anglal)/ papùća/ tiraxa, sirìmi/ xaravli, śaj te avel 
les vi angrustik, sovnakajutno làncorro/ ʒanʒìrorro, braslèta th.a.

•	 Jekha ʒuvlǎ śaj te avel la: p-o śero jekh dikhlo/ stadǐ/ palarìa/ kùśma, o 
jàbas/ pinʒàko/ raxami, gad lungone/ dïlgone vaj xarne bajença, buxle vaj tange 
bajença, còxa/ fïsta, katrìnca, śalvàrǎ/ pantalùna, pośtin/ postin, ćoràpǎ, papùća/ 
tiraxa, śaj te avel la vi angrustika, sovnakajutne làncorre/ ʒanʒìrorre, braslète, 
sovnakutne suvǎ, kućale barra th.a.

•	 Sa kadja, si te vakǎras palal e alosarimata le manuśesqe (save luludǎ kamel, 
save gudlimata, xamata, piimata ćajlǒl les, sar kamel te xal – o xaben vaj i kafàva 
sar te avel, maj londo vaj maj gudlo –kamel ćàjo vaj na, xal but vaj cïra, kamel vaj 
na o mas, save sungale panǎ kamel th.a.

•	 Si te sikavas vi palal e preokupàcie le manuśesqe, te kodoles manuśes ćajlǒl 
les vaj na o spòrto, savo spòrto kamel, te kamel vaj na e àrte, save àrte ćajlǒl les 
th.a.

6. So kerel o manuś pesqe kanença?
7. �Sar śaj te avel o nakh e manuśesqo?
8.   �So keren e manuśa penqe 

nakhença?
9.   �Sar si jekh manuś kaj si les baro 

ćikat?

10. �So kerel o manuś nùmaj e 
vuśtença?

11. So ćhinen o xaben?
12. �Sosθar si importànto e 

manuśesqe korposqe riga?
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1. Xramosaren sar sikaves tu sar manuś! Vakǎr vi palal tire, preferìnce, preokupàcie!

Sar sikavav me? So plaćal man te kerav?

•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................

•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................

2. Prezentisaren jekhe kolegos sikavindoj e fìziko thaj moràlo xarakterìstike!

O anav tire kolegosqo: ......................................................

e fìziko xarakterìstike e moràlo xarakterìstike

•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................
•	.......................................................

•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................
•	.....................................................

3. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne deś rèndurǎ andar o tèksto „ Kon ӡanel maj but?”!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



4. And-e klasaqi sàla
Avri, and-e śkolaqi 

bar, o Sorìn arakhǎs 
pes pesqe kolegurença 
andar i panӡto klàsa, 
dikhlǎs ke maśkar e 
sas lesqe kolègurǎ 
inkliste vi aver 
biprinʒarde kolègurǎ 
andar i kolaver klàsa, 
andar i sas śtarto 
klàsa B. Paśilo karing 
lenθe vi e klasaqo 
raj siklǎrno. Sig, o 
Sorin arakhlǎs kaθar e 
siklǒvne vi e siklǒvnǎ 
ke lenqe e sas klàse A 
thaj B sasas xulavde 
palal e rezultàturǎ 
le siklǒvnenqe resle ka-o agor e śtartone klasaqo. Kadja, and-e s-ol duj klàse, vi 
ka-i panӡto A, vi ka-i panӡto B, akana si siklǒvne vi maj laćhe, vi mai cïra laćhe 
rezultaturença, bikerindoj pes diskriminàcia palal e nòte, palal i sociàlo situàcia, 
palal i etnìa thaj aver. 

Palal o putaripen e śkolutne berśesqo, o siklǎrno e klasaqo, o raj Sitàru, akhardǎs 
le siklǒvnen vi le siklǒvnǎn and-i klasaqi sàla i panӡto A.

O Sorìn beśel paśal jekh nevi kolèga, i Marìa, kaj avili andar i sas śtarto klàsa B. 
Von keren prinʒaripen, vakǎrindoj:

– Me sem o Sorìn!
– Thaj me sem i Marìa. 
E klasaqo raj siklǎrno vakǎrdǎs lenqe ke i śkòla sas akana uźǎrdi, so sas panǎrdi, 

so si len jekh nevo mobilièro thaj e siklǒvne si te phiraven pen śukar, te na bistren 
svàko dǐves, jekh po jekh, te arakhen vi te laćharen i sàla, te inkeren o uźipen, te 
thon pani k-e luludǎ, te dikhen te aven len ka-i kali phal jekh khosno, e saveça te 
khosen i kali phal, te anen krèda vi xramosaripnasqe angarne thaj aver.

I Marìa manglǎs te phenel vi voj vareso, vazdǎs o vast opre, thaj e klasaqo raj 
siklǎrno pućhlǎs la:

	 – Manges te phenes vareso, Mari!e.
– Va, raj!a siklǎrne!a. Me aźukerav ke savorre amare kolègurǎ te phiraven 

pen śukar, ke, ivǎθe, si amen jekh śukar siklǒvipnasqi sàla, kana ame na das 
patǐv jekh avres!

– So kames te phenes? – maj pućhel la o raj siklǎrno.
– Akana, kana ame sam khethanes savorrenθar, vi andar verver ètnie, vi 

andar verver sociàlo kondìcie, vi andar verver siklǒvipnasqe nivèlurǎ thaj kola, 

23
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

kolaver - kodoja aver
paśilo - avilo/ avilǎs paśe, paśardǎs 

pes

xulavde - ulavde
i kali phal - i zèleno phal
svakodǐvesutno - andar svàko dǐves

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!  
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaça arakhlǎs pes o Sorin and-e 

śkolaqi bar?
5. Sar sas xulavde e siklǒvne vi e 

siklǒvnǎ andar e sas klàse A thaj B?

6. Sar akhardǎs pes o siklǎrno e 
panӡtone klasaqo?

7. Paśal kasθe beśel o Sorin?
8. So manglǎs te phenel i Marìa?
9. So phendǎs o Sorin?
10. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I SILÀBA
E lava/ e dùme aśti te aven kerde andar:
•	jekh rig/ jekh kotor: av, ći, li, ma, na, ov, pa, si, tǒ, va, ama, bar, ćar, dad, enǎ, 

gad, ger, xar, haj, ilo, jag, kan, lon, mas, nić, ova, per, rat, sap, śol, tol, zen, amal, 
berś, ćhor, dand, grast, jakh, kaśt, khur, ma panӡ, phus, phurt, rrom, śtar, truś, 
than, vast. 

Jekh kasavi rig, jekh kasavo kotor si jekh silàba
•	duj riga/ duj kotora (silàbe): a-vel, bi-bi, càx-ra, ća-ćo, ćha-vo, da-rrin, ef-ta, 

fò-ro(s), go-no, gen-do, gi-nel, xo-li, i-vand, ja-ga, źàm-ba, kuś-tik, khar-do, lon-
do, mu-si, nan-go, o-pre, or-de, pa-ni, pha-baj, sa-lo, śe-lo, ter-no, tha-gar, u-dar, 
varvar. 

•	trin riga/ trin kotora (silàbe): a-ka-na, bar-va-lo, cik-nì-da, ći-ka-lo, ćhor-va-lo, 
da-ra-lo, fi-la-tin, ga-rav-do, ge-ra-lo, gi-nav-do, xa-ra-no, ho-tè-li, i-ca-lo, ja-ga-
lo, kaś-ta-lo, kha-ma-lo, lu-lu-dǐ, ma-ri-kli, na-kha-lo, ox-to-to, pe-ra-lo, phan-
da-do, rat-va-lo, rri-ćhi-no, sa-ràn-da, śi-la-lo, tra-śa-lo, thu-va-lo, um-blav-do, 
vuś-ta-lo, zu-mav-do. 

ame si te xatǎras amen laćhes, te na azbas amen andar jekh bango phiravipen, te 
na ćhudas le ʒungale lavença jekh avresqe!

– Av bitraśaqi, Mari!e – phenel laqe o Sorìn. Tu dikhes ke me sem rrom, tha’ 
te ʒanes so vi amen si amen, kheral, jekh śukar edukàcia, tha’ ӡanas te phiravas 
amen laćhes, bi te azbas le averen! Dikhesa tu so laćho kolègo me avava! Sar vi 
aver amare kolègurǎ!

– Vi me patǎv ke tume sen but laćhe siklǒvne vi ke and-o amaro kolèktivo na 
avena phiravipnasqe pućhimata, pharimata, problème - phendǎs vi o raj klasqo 
siklǎrno. Akana, te nakhas k-o amaro svakodǐvesutno progràmo!
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1. Xulaven and-e silàbe, e avutne alava:

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!

 avri .................................................
 klàsa ...............................................
 raj....................................................
 rezultàturǎ ......................................
 akana  .............................................

 diskriminàcia ..................................
 me ...................................................
 vast .................................................
 luludǎ .............................................
 progràmo........................................

2. Arakhen po maj but alava save te astaren/ śirden e dine silabença. Keren po jekh 
propozìcia jekhe andar e arakhle alava!

I dini 
silàba

E arakhle alava I kerdi propozìcia

a-… 
pe-…
ma-…
bi-…
an-…
ka-…
ta-… 

3. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutno alineàto andar o tèksto „ And-e klasaqi sàla”! 

•	śtar riga/ śtar kotora (silàbe) vaj maj but: a-ka-nut-no, bar-va-lǎr-do, ćha-
vri-ka-no, ki-ra-la-lo (>ki-ra-lo), ga-rav-di-no, xo-xa-va-lo, in-ka-lav-do, ka-
ka-raś-ka, lu-lu-dǎ-lo, maś-ka-ra-lo, o-pra-lut-no, tha-ga-ra-lo, 
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5. O suno e kakosqo Angel

Vi akana phandav mirre jakha thaj dikhav le kodola berśa, kana somas ćhavorro; 
sar iʒ sas. So sig nakhlǎs o vaxt!

Xatǎrav and-e mirre jakha jekh asvin, sar thavdel…Ingerav murro vast jakhenθe 
thaj khosav mirre asva.

Sasas na but palal o Dujto Lumǎqo Maripen kana murro dad avilǎsas pala’ cïra 
vaxt andar o Maripen.

Samas xolǎme, sar sasas savorre manuśa andar o gav, and-o kodovo vaxt. And-o 
kodova milaj sas vi jekh baro tatimos, na dinǎ o briśind varesode ćhonenθar.

„– Soça parvarav me le ćhavorren?…” – godǐsarel murro dad, o kak Angel, sar 
phenelas lesqe e phure. Dikhav les vi akana, sar beśelas p-o skamin anglal o kher, 
thaj paśa’ lesθe, lesqo patǎvipnasqo ʒukel, thaj sar laćharelas pesqi mustàca thaj 
delas dùma kòrkorro, and-e pesqi godǐ. 
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

parvarav - pravarav
umal - kïmpo, vazi, jekh kotor phuvǎqo
lavùta - violìna
kukurùzo - kurùzo, misìri, bòbo
mangen vunӡilesθe - mangen vareso
varekasθar ӡi kana irisarena palpale

barikano - phutǎrdo, inkerelas pes 
baro, e nakheça opre

bǎva - abǎva
aresela - resela
siklǒl - siklǒvel
aděs - avdǐves

1. Ginaven o tèksto!
2. �Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava! 
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. �Kana avilǎs o dad andar o 

Maripen?
5. So godǐsarel o kak Angel?
6. �So kerelas o dad kana perelas i 

rǎt?

7. �So kindǎs o dad le Mihäicasqe vi 
le Georgesqe? Sosθar?

8. �Sar sas o Angel kana baśavenas 
pesqe ćhave?

9. �So kerdǎs i daj e lovença, kaj te 
ӡiven laćhes?

10. �So kamlǎs o Angel te aresel lesqo 
tiknorro ćhavo? Sosθar?

11. So siklile andar o tèksto?

Tha’ o Devlorro ni d-aśtilas te mukhel les akana, kana nićvar, na sas les maj 
phares.

Murro dad khethanes mirre dajaça, palal, le Mihäicaça vi le Georgeça – 
mirre phrala maj bare – savorre kerenas butǐ p-o lenqo umal thaj vi and-o gav, so 
arakhenas. Ёl děsa, kerenas butǐ k-o umal thaj kana perelas i rǎt, murro dad lelas 
pesqi lavùta thaj gilabalas k-ёl khelimata, k-e meselǎ le barvalenqe.

O avutno berś, o angloivend sas barvalo thaj murro dad bikindǎs o giv thaj o 
kukurùzo. Akana sas vi amen but love.

„– Kamav te kinav le Mixäicasqe akordèono vi jekh saksofòno le Georgesqe, te 
baśaven, te keren love, te na maj mangen vunӡilesθe kaθar le gaӡe”.

Kadǎ vi sas. Murro dad kindǎs akordèono vi saksofòno le ćhavenqe.
Vov sas but barikano kana lesqe ćhavorre baśavenas, savorre samas but lośale. 

Mirre phrala thaj murro dad anenas love khere kaθar e bǎva kaj baśavenas thaj sas 
amen so trebul. 

Mirri daj kidelas lovo lovorreça te ӡivas laćhes. Murro dad phendǎs laqe, and-e 
jekh rǎt: o tiknorro kamav te aresel baro raj! Me kadja dikhav les, vov si godǎver, 
siklǒl lil thaj aresela raj, sar si vi o raj o siklǎrno.

Thaj kadja vi sas. Dikh man aděs siklǎrno! Me siklilem vi te gilabav, vi te 
baśavav  e saksofonoça. Thaj o Devlorro kamlǎs ke murro dad te dikhel pesqo suno 
kerdo, savorre te d-aśtin te ӡiven  miśto.

Nais tuqe, dade!a. Nais tuqe, daj!e. Ćumidav tumare vasta! O Devlorro te 
arakhel tumen kothe kaj sen tume!

(Kaθar o Anghel Nǎstase vi i Noemi Nǎsturaş)
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1. Kaj perel o akcènto and-i rromani ćhib?

………………………………………………………………………………………

2. Savi si i diferènca maśkar o akcènto thaj o diakrìtiko?

………………………………………………………………………………………

3. Xramosaren panӡ rromane alava and-e save o akcènto si p-i paluti silàba! Keren 
lença po jekh propozìcia!

Alava and-e save o akcènto si 
p-i paluti silàba I kerdi propozìcia

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O akcènto si thovdino nùmaj p-e vòkale vi nùmaj p-e gaʒikan lava!
P-e konsonànte ć, ćh, ś, ź na-i „akcènto”, vov si diakrìtiko. Kathe, o sèmno kaj 

beśel opre  kerel rig andar kodoja grafèma!

I INTONÀCIA aźutisarel amen:
	 • te thovas pućhimata: Kana avesa amenθe?
Ka-o agor e propoziciaqo thol pes jekh pućhipnasqo sèmno „?”
	 • �te sikavas jekh amaro lośaqo vaj traśaqo/ daraqo isipen: Avava vi me tuça!, 

Nais tuqe!, Arakh tut!
Ka-o agor e propoziciaqo thol pes jekh akharipnasqo sèmno „!”

O AKCÈNTO
•	And-i rromani ćhib, o akcènto perel ka-o agor e lavesqo, kana e lava si 

rromane. Vov na thol pes p-o lav!
   Ekzèmplurǎ: gono, kalo, manuś, parno, thagar.
•	Kana le lava si line andar aver ćhibǎ, o akcènto perel and-o than kaj perel vi 

and-i ćhib kaθar avel o lav. Vov thol pes p-o lav, p-i vokàla kaj śunel pes. Vov 
si vortǎrdo karing i zervi (bangi) rig aj pesqo anav si „ o gràvis”, „o gràvis 
akcènto”.      

   Ekzèmplurǎ: dùma (lav, alav), còxa (fïsta), ciknìda, paparùda.
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4. Xramosaren panӡ alava line andar aver ćhibǎ thaj sikaven kaj perel o akcènto! 
Keren lença po jekh propozìcia!

Alava line andar 
aver ćhibǎ

P-i savi silàba 
perel o akcènto I kerdi propozìcia

5. Xramosaren po panӡ alava e avutne diakritikurença: ć, ś, ź.

Alava e 
diakritikoça „ć”

Alava e 
diakritikoça „ś” Alava e diakritikoça „ź”

6. Keren po duj propozìcie ke savenqo agor te avel:

pućhipnasqo sèmno (?) akharipnasqo sèmno (!)

7. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, o jekhto 
alineàto andar o tèksto „I cìviko aj i maśkarkulturalikani edukàcia?”!

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!
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6. E meripnaça and-e jakha (I)
kaθar o Valericǎ Stǎnescu

/…/
– Raj!a, komendant!ona, ker jekh 

fòros e Bulibaśeça thaj dikhesa ke avela 
miśto. O  Bulibaśa na-i nasul manuś.

– So fòros manges, Bulibaśe!a? 
Śunav tut! Phen manqe o fòros, phendǎs 
o komendànto Despa, k-aśti te dikhel 
kaj kamel te resel o Bulibàśa./…/

– Raj!a bare!a, an le ćhaves ka-o 
Bulibàśa thaj te kamel te aćhel lenθe, 
me, o Bulibàśa, dav murro lav kë 
mekhav les kaj śkòla thaj vov ći maj 
trebal man. /…/

O raj komendànto vi le rajeça 
direktoreça le licevosqo avile palal 
manθe le vurdoneça thaj line man kaθar o udar e licevosqo thaj telǎrdǎm lença ka-e 
Forosqo Biròvo. And-o vurdon, nikon na vakǎrelas, o dirèktoro vi o komendànto 
aźukerenas e emociençar murro arakhimos murre dadeça aj dejaça. Xulistǎm andar 
o vurdon e Śingalipnasqo. Me semas anglal, thaj e raja palal manθe. Avilǎm andre 
and-o biròvo ka-o komendànto. Kana putardem o udar, dikhlem murre dades, sasas 
gàlbeno ka-o muj, pesqe jakha sasas mekhle and-o xorimos e śeresqo, i dej sasas 
paśal lesθe, beśelas e śereça mekhlo p-o lesqo dumo. Gàlbeno ka-o muj, sar si e 
momǎqi bokholi, laqe ćhama sasas kinge asvinǎnθar thaj pesqe krecome bala sasas 
mekhle tele, p-ël jakha. Beśenas p-jekh skamin sar jekh bànka kaj sasas xurǎvdo la 
mortǎça. Sa-l dujen sasas len sajekh dukh, kana dikhle man dine baro aj lùngo muj, 
traśavalo, falas jekh veśesqo ʒivutrenqo baś.

– Awwwuuu!! Ćhave!a munre!a, o ćhavo la dejaqo! Patǎjlem kë ći maj dikhav 
tut, phendǎs i dej le jakhança pherde asvinǎnθar. Patǎjlem kë mulǎn, tu, Vàli, munri 
śukar papùśa!

O dad astardǎs te dikhel man thaj sa izdralas, palal e lokhe vakeça phendǎs 
lokhes:

– Av orde, paśa’ manθe, Vàli!
– Ninker amença, ći le gaӡença! - phendǎs i dej.
– De dùma rumunikanes, Bulibaśe!a, te xatǎras vi ame so vakǎren, phendǎs o 

komendànto xolǎme.
– Ame das dùma p-i amari ćhib, thaj tume p-i tumari, raj!a komendanto!na, 

kamen te xulajaren amenqe vi amari ćhib, ći resel kë ćorde amenqe le ćhavorren? - 
xutili i dej le moça ka-o komendànto.

– Si amaro ćhavo, raj!a, pokinav tumenqe sode pokinde tume leça thaj lǎv les 
manqe ka-i śàtra.
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– Ninker amença, na dara! - phendǎs o dad, dikhindoj bare dikhipnaça and-e 
munre jakha.

Me astardem te rovav, falas manqe nasul munre dadenθar, ӡanavas kë i sasti 
lenqi dukh si andar manθe.

– Vali, ninker amença, kadala ći sen tire dada, kadala ingerde amen ka-o Bug 
thaj akana kamen le ćhaven andar amari śàtra. Ame sam tiro dad aj tiri dej!

Nakhenas sa vrjàma andar śero e dùme phendine kaθar munri dej, tha’ 
gïndisardem man vi ka-o svàto munre siklǎrnenqo „Te ӡas kaj i śkòla vi te siklǒs 
kaj le maj bare śkòle!”; o dikhipen e śukare rajnǒrrǎqo andar o gav Budele kerdǎs 
man te astarav palem zor.

– Kaça inkeres tu, mo ćhavorre!a? La śkolaça vaj le dadeça aj la dejaça? – 
pućhelas man o komendànto.

– Dav patǐv vi munre daden, ćumidav lenqo vast, thaj mangav lenθar jertisaripen 
te mekhen man te siklǒvav thaj te dav agor me stùdie. Me ći inkerav nić le dadença, 
nić le siklǎrnença, me inkerav mança, te mekhen man te siklǒvav lil! Kadava si 
munro drom thaj na-i drom palpale kaj śàtra!

La deja lǎs la e baldoma, peli tele, thaj o dad phendǎs savorre ileça:
– Te kerel pes so kamel o Devel tuça, man na-i man so te maj kerav me tuqe. 

Aćh and-i lùmja le lilesqi, kë kadja tu kamlǎn. /…/

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

ker jekh fòros - ker jekh xatǎripen
gàlbeno - źïlto

nikon - konik
lùmja - o sundal

1. Ginaven o tèksto!
2. �Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. �Sar akharel/ bućhol e 

komendantos?
5. �So fòros kamlǎs te kerel o 

bulibàśa?
6. �So aźukerenas o dirèktoro vi o 

komendànto?

7. �So phendǎs i daj kana dikhlǎs e 
ćhaves?

8. Sar akkarel e ćhaves?
9. �So phendǎs o dad kana dikhlǎs e 

ćhaves?
10. �Kaj sas ingerde e Valesqe dada?
11. �Kaça inkerdǎs o Vàli? So kamlǎs 

vov te kerel?
12. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. O VALERÌKÄ STÄNÈSKU (B. 1944)
I ćhaj le autorosqi, i siklǎrni i Camelia Stǎnescu, xramosardǎs palal o 

xramosarno, o Valerìkä Stänèsku. Das kadava tèksto maj tele, and-o rromano 
amboldipen kerdo kaθar o Gheorghe Sarǎu:
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„O Valerìkä Stänèsku, jekh ćhavo andar o endaj/ o nǎmo le kïkavǎrenqo, sas bijando 
ka o 6 oktòbro le berśesqo 1944, and-jekh telutno kherorro – bordèjo, andar o sovietikano 
thanipen Kraineanka, kaj pesqo dad thaj pesqi daj sasas tradine ka-o Bug thaj kaj von 
aćhile duj berśa. Palal o agordipen le bare maripnasqo, pesqi famìlia amboldel pes 
Rumuniaθe.

O ćhavorro o Valerìkä Stänèsku xramosardǎs pes, k-e 11 berśa, ka-i Śkòla andar o 
gav Vasilaţi, o źudèco Dolj, kaj arakhelas pes kothe pesqi famìlia la caxraça. Sar pesqi 
famìlia, phirelas but, and-jekh śkolutno berś o siklǒvno o Valerìkä Stänèsku phirelas ka-
ël opre-tele trànda śkòle. Ʒi ka-o agor le śtartone klasaqo, vov nakhlǎs kaj opre-tele trin 
śela śkòle!

O siklǒvno o Valerìkä Stänèsku siklǒvelas but laćhes, liindoj nùmaj i maj ući nòta, 
deś!

Palal o agordipen le jekhtone śtare klasenqo, beśindoj vov atùnć and-o fòros 
Râmnicu Vâlcea, vov naślǎs pesqe dadenθar aj manglǎs vastdinipen le siklǎripnasqe 
sekciaqo la Forosqi Râmnicu Vâlcea k-aśti te siklǒl maj dur, phenindoj ke pesqi famìlia 
kamelas vov te aćhavel pesqe stùdie thaj te prandisarel pes, palal sar sas lenqi tradìcia kaj 
e kïkavǎrǎ. O śkolutno inspèktoro akhardǎs ka-o telefòno o Licèvo «N. Bǎlcescu» andar 
o fòros Râmnicu Vâlcea, mangindoj o andrexramosaripen le siklǒvnesqo and-i V-to 
klàsa le licevosqi (o licèvo sas les atùnć 10 -12 klàse) thaj, kadja, o Valerìkä Stänèsku 
kerdǎs pesqe i V-to klàsa le licevosqi, tha’ and-jekh rǎt, kana vov siklǒvelas and-i VI-to 
klàsa le licevosqi, avile pesqe manuśa andar i famìlia, save «ćorde les», andar o śkolutno 
internàto kaj vov beśelas, anindoj les khere thaj dindoj lesqe jekhe rromnǎ, palal i kris 
lenqi. Palal, kana sas les ʒuvli thaj pesqi famìlia, vov pherdǎs pesqe pe «rǎtǎle» stùdie, 
kerindoj deś klàse.

Pesqo kreaciaqo rodipen cirdǎs les te xramosarel maj anglal poèzie thaj palal pròza. 
Kadja, and-o berś 1980, vov xramosardǎs i buxli novèla Le krisa le rromenqe, kaj, palal, 
sas palemxramosardi telal i fòrma kadale mikro-romanosqi.

Vov xramosardǎs vi jekh aver romàno, Le Meripnaça and-e jakha, pala i vrjàma 
kana e rroma sasas ka-o Bug, and-i Transnìstria.”

II. O DIKCIONÀRO
E lava jekhe ćhibǎqe si kidine and-e vokabulàrurǎ vi and-e dikcionàrurǎ. E 

vokabulàrurǎ kiden jekh tikno gin e lavenqo, tha’ and-e dikcionàrurǎ si andine but 
lava (kaθar 2000 ӡi 50.000/.../ 100.000 /.../ vi maj but).

O lav si o bazutno jekhipen e vokabularosqo. And-e dikcionàrurǎ e lava si dine 
palal i alfabetikani òrdina, sar thavden e grafème and-o rromano alfabèto (a, b, c, ć 
/.../ ӡ). Von bućhon dikcionarosqe artìkulurǎ.

Sar sikavel jekh dikcionarosqo artìkulo?
O artìkulo e dikcionarosqo sikavel kadja:
	      ↓ kathe si „o gramatikano sikavipen” (so si o lav sar vakǎripnasqi rig:
                             ↓ �substantatìvo, artìkulo, adźektìvo, pronòmbro, vèrbo th.a.). 

Del pes e 
                             ↓ italikane grafemença („sanǎrde/ kursivone” grafemença)
		              			  ← „o ekvivalènto/ o amboldino lav” 
         ↑ 
Kadava si „o lav-tìtulo”. Vov si sa vrjàma xramosardo and-e „aldìno grafème” 

(„boldone grafemença”, „xramosarde thulǎrde”).

manuś, ~a s.m. om, oameni.



336. E meripnaça and-e jakha (I)

1. Si tumen khere rromane dikcionàrurǎ? Kana na, mangen tumare siklǎrnesθar 
kasave dikcionàrurǎ. Sode alava si and-e kadala dikcionàrurǎ? So dikcionàrurǎ 
vaś i rromani ćhib prinʒaren?
E dikcionàrurǎ save si tumen 

khere vaj k-i śkòla
E dikcionàrurǎ save na si tumen, tha’ tume 

prinʒaren len

2. Roden panʒ alava and-o dikcionàro savo si ka-o agor tumare lilesqo vaj and-o 
aver dikcionàro savo si tumen! Keren e rodine alavença p-o jekh propozìcia!

O rodino alav I kerdi propozìcia

3. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e anglutne 
trin alineàturǎ andar o tèksto „ E meripnaça and-e jakha”! 

4. Roden and-e verver dikcionàrurǎ e sènsurǎ e avutne alavenqe and-i gaʒikani ćhib:
o alav o sènso e alavenqo

del dùma
vakǎripen
phendo
sikavipen/ sikavimos

5. Te siklǒvas maj but!
O lil Le Meripnaça and-e jakha inklisto and-o oktòbro 2007, ka-e bukureśtosqi 

Editùra MarLink, andar e edukacionàlo progràmo thavdino le rromenqe kaθar e 
Edukaciaqo, e Rodipnasqo vi e Ternipnasqo Ministèro, khethanes e Reprezentancaça 
UNICEF and-i Rumùnia, and-o redaktisaripen kerdo kaθar o Gheorghe Sarǎu.

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



7. E meripnaça and-e jakha (II)
Lias la deja thaj telǎrdǎs laça andar i bar e Śingalipnasqi 

kaj śàtra, and-o gav Ostroveni, kaj aźukerenas les e savorre 
rroma. P-o drom, o dad rovelas vi gilabelas jekh gili.

Akana p-o drom, ćhave!a, tu aćhilǎn,
An-càxra rovimos aj kerkimos mukhlǎn,
Akana aćhel nùma’ jekh ućhal pal’ tuθe,
Aj o maràzo kaθar o Bug sas ivǎ, ivǎθe!
Kana reslo o Bulibàśa and-i śàtra, savorre avile trujal 

lesθe vi paśal pesqi Lùba te aśunen nevimata kaθar lenqo ćhavo.
– So si kothe, Bulibaśe!a, so kerde e rumùncurǎ tire ćhaveça?
– So te kerav, aćhilo kothe, ći maj kamel te maj beśel amenθe, kamel te aćhel 

and-i lùmja le rumunurenqi. Avili andre and-o pesqo śero i śkòla thaj ći maj aśtis te 
lies les kaθar śkòla ʒi ka-o meripen, kadja mothovdǎs anglal o komendànto.

– Te aćhel, Bulibaśe!a, kë phendem me tuqe – vakǎrdǎs i Ròka – ke trebulas te 
amboldes pesqi korr, kothe, and-o bordèj, ka-o Bug, haj ći aśundǎn man!

– Te ći inkeresa i śàtra and-o tiro vast, Bulibaśe!a, xasaresa len, le savorren! 
Kadja dikhlǎs munri Zambìla, kana dǎs and-e lila! – phendǎs o Icalo, patǎvalo 
and-e drabarimata la Zambilaqe. 

And-i śàtra, but vrjàma, i Lùba rovlǎs le Valis, tha’ o Bulibàśa murśǎrelas la sa 
vrjàma. /…/

E butǎ and-i śàtra paruvenas dǐvesesθar dǐvesesθe. E rroma vakǎrenas andar e 
butǎqe thana, andar i butǐ ka-e śantièrurǎ. Le Bulibaśesqe ći perelas lesqe laćhes, 
maj avelas pe kombale ćugnǎça thaj maj marelas varesave lenθar, tha’ o Bulibàśa ći 
maj sasas laćhes dikhlo and-i pesqi śàtra. E terne andar i śàtra ӡanas ka-o fìlmo te 
dikhen fìlmurǎ thaj avenas rǎte butpalal. Pe ӡuvlǎ kuśenas le ternen thaj denas len 
armanǎ. /…/

Mo, baro Bulibàśa, na av dilo, ći mekhel tut tiri śàtra! Tu san baro, tu san zoralo. 
Sosθar roves? E ӡuvlǎ rujinde vi von e milaθar le bare Bulibaśesqi. E śkolutne 
ćhave, munre kolègurǎ, o Zërìe, o Bëlan vi o George, dine dùma maśkar lenθe te 
ʒan te keren maj dur i śkòla. O Bulibàśa rovelas thaj aźukerelas e laćhe vrèmurǎ, 
kaj sasas varekana:

Devl!a, baro san, tu Devl!a
Munri śàtra dilisajlǎ,
So te maj kerav me, Devl!a?
Khanć aćhili laθar, laθar!.

***
O Bulibàśa pesqe Lubaça dikhle kë na maj śunel les i śàtra, thovde le grasten 

ka-o vurdon thaj telǎrde pe caxraça. Phirde prinӡarde vi biprinӡarde gava, 
mekhindoj i śàtra, tha’ ći mekhle lenqi Kris. O Vali, paruvipnasθe, and-o savorro 
pesqo tràjo vi pe familiaqo, khuvdǎs i tradìcia le modernipnaça. Vov sas vi kïkavǎri, 
vi xramosarno. Pesqe ćhave gele ka-i śkòla, pesqi ćhaj  resli siklǎrni hispanikane, 
rumunikane vi rromane ćhibǎnqi. 
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357. E meripnaça and-e jakha (II)

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

kïkavǎri - kakavǎri, käldäràri xramosarno - kodova kaj xramosarel 
lila.

1. Ginaven o tèksto!
2. �Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaj telǎrden o dad e dajaça?
5. So kerelas o dad p-o drom?
6. �So phendǎs o Bulibàśa palal pesqo 

ćhavo?

7. So drabardǎs i Zambìla and-e lila?
8. Sas ćaćipen e Zambila?
9. So kerenas e terne, tha` e ʒuvlǎ?
10. �So kerdǎs o Bulibàśa thaj i Lùba 

k-o agor?
11. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. SO ƷANAS JEKH PALAL AVRESΘE?
E manuśa na prinӡaren pen dòsta, ći keren maj but te ӡanen vareso andar 

averenθe. Kadja si vi ka-i śkòla. E siklǒvne na ӡanen kon si lenqe kolègurǎ. Kaθar 
jekh bibasutno prinʒaripen inklǒn bixatǎrimata, ćingara, konflìkturǎ. Paruvipnasθe, 
kana arakhes vareso palal avresθe, astares te xatǎres les, te aves maj paśe lesθe. O 
biprinӡaripen bianel traś/ dar, anglekrisimata, o bimangipen te aves putardo karing 
o ververipen, karing o diversitèto.

Dikhle vi and-o amaro klasaqo tèksto sar sasas te inklǒl jekh bixatǎripen maśkar 
amare siklǒvne.

And-i pàuza, o Sorìn vakǎrdǎs la Mariaça palal lenqe famìlie. Te arakhas vi ame 
sar si penqe manuśa, penqe famìlie!

– Mari!e, mangav te phenav tuqe dajići andar mirri familia! Śaj vi tu phenesa manqe 
palal tiri!

– Śunav tut, bare dikhipnaça! – phenel i Marìa.
– Man si man jekh bari famìlia, sar ӡanes, kadja si k-e rroma. Man si man dad, daj, 

pàpus, mami, trin phrala aj duj phenǎ maj bare manθar, me vi jekh phenǒrri, savi vi voj 
siklǒl kathe, and-i amari śkòla, ka-i jekhto klàsa. Si man pànda sale vi salǎ, ke savorre 
mirre pharal vi phenǎ sine prandizime, si len penqe famìlie. Me thaj mirri phenǒrri sam 
ame le maj tikne andar amari famìlia.

– Atùnći, te ʒanes ke man si man jekh maj tikni famìlia. Avrǎl manθar vi murro dad 
aj mirri daj, maj si man jekh phral, kaj si po baro manθar, vi jekh mami.

– Śukar, xatǎrav ke kadja si tumenθe, k-e gaӡe, i famìlia te avel maj tikni. Akana si 
te ʒanes ke savorre mirre phrala vi phenǎ siklile lil, avile thaj dine agor la śkolaqo. But 
lenθar resle bare manuśa, but respektisarde kaθar le gaӡe vaj le manuśenθar kaça von 
keren butǐ.
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– Palal sar tu des dùma, dikhel pes ke tut si tut jekh dad vi jekh daj, save kamen ke 
tume, le chave aj le ćhaja lenqe, te resen bare manuśa, te aven respektisarde vi and-o 
rromano, vi and-o gaӡikano Komunitèto, na-i kadja?

– Kadja, kadja.
– Mangav tut te jertis man ke vakǎrdem avdǐves kadja ka-i òra, kana sas kothe vi 

amaro klasaqo siklǎrno. But mangav te jertisares man so phendem kodola lava!
– Na-i sosqe! Akana prinʒares mirri famìlia thaj siklilǎn ke na trebal te dikhas k-ël 

manuśa palal sar fal amenqe ke si von. O zumavipen te arakhes, te prinʒares vareso 
palal/ andar lenθe arakhel tut, xastral tut te na keres dośa.

– Kadja si! Sar phenel vi o purano phenipen: „I ćhib ćhinel zuraleder sar i ćhuri!”.

II. O SORIN PREZENTISAREL PES TUMENQE
Me sem o Sorin thaj me sem siklǒvno, sem jekh ćhavo. Man si man kale bala, 

zèlena jakha, dïlga/ lùnʒi ćanćalǎ, thule phovǎ, jekh śero maśkarutne baripnaça, 
mirri men/ korr si xarni, si man buxle dume, jekh sanorro maśkar, jekh baro kolin, 
dïlga/ lùnӡi pirre/ punre, na-i man per, ke me sem sanorro, mirre vasta si maśkarutne, 
nić dïlga, nić xarne, si man xarne aj thule naja, tha’ me sem ućo, ći sem xurdo!  

Kadala si fìziko xarakterìstike, save vi tume, kòrokoro, aśti te dikhen len. 
Maj dur, si te phenav tumenqe palal manθe, sikavindoj tumenqe so na dikhel 

pes, tha’ xatǎrel pes! 
Me sem amalikano, sem butǎrno, e manuśa phenen ke sem godǎver, xarano, 

ćajlǒl man te avav laćho savorrença, sem but kanutno, na amboldav o lav le 
manuśenqo, me sem aźukǎralo, na xuxtǎv ka-o jekhto instìnkto. E aver manuśa śaj 
te phene maj but butǎ palal manθe!

Kadala si moràlo xarakterìstike, save na dikhen pen, tha’ si xatǎrde le averenθar. 

1. Xramosaren e principàlo panʒ butǎ save tume siklile len andar o tèksto „E 
meripnaça and-e jakha”!

E principàlo panʒ butǎ siklile andar o tèksto „E meripnaça and-e jakha
 …………………………………………………………………………………
 …………………………………………………………………………………
 …………………………………………………………………………………
 …………………………………………………………………………………

2. Xramosaren and-o telutno tabèlo save d-aśti te aven jekhe ʒenesqe moràlo thaj 
fìziko xarakterìstike!

e moràlo xarakterìstike e fìziko xarakterìstike
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………

KLASAQE BUTǍ



8. So ӡanas andar amaro folklòro?
Avdǐves, and-i klàsa 

e Pikaqi, i rajni siklǎrni, 
pućhlǎs le xurdorren te 
von ӡanen paramìća, śunde 
kheral. I Pìka phendǎs 
ke voj śundǎs andar jekh 
paramićienqi śunipnasqi 
kasèta, kaj sas andini andar 
i śkòla kaθar laqo phral, 
o Sorìn, jekh but śukar 
paramìći, vakǎrdini and-i 
rromani ćhib. I rajni siklǎrni 
thovdǎs la Pika te del kadaja 
paramìći, te avel śundi vi 
kaθar le kolaver ćhaja vi 
ćhave. I Pìka, sig, phenel amenqe kadaja paramìći:

Sas jekh thagar thaj sasas les jekh slùźnika and-i avlin. I thagarni kerdǎ e 
thagaresqe duj raklorre. I servànta lilǎ le raklen kaθar i thagarni, ćhivdǎ le duje 
ӡuklorren k-i thagarni te pien ćući thaj e thagaresqere raklorren ćhivdǎ len and-o 
balegàri. Othe, kaj sas e raklorre, inkle duj phabalinǎ. I servànta so te kerel? Kana 
avilo o thagar kaθar o veś, kaj gelo te del kàrie haj arakhlǎ le duje ʒuklorren k-i 
thagarni, phendǎ so del la drom, so na-i laćhi so kerdǎ ӡuklorren. 

Uśtilo o thagar thaj dinǎ laqoro drom te ӡal pe dadesθe haj vov, and-o than e 
thagarnǎqoro, lilǎ e servanta.

O thagar dikhlǎs äl duj phabalinǎ and-o balegàri. Kana uśtili, i slùźnjika 
phendǎ te kerel andar e phabalinǎ duj pàturǎ. I slùźnika sutǎ opr-e sovthana thaj 
dikhlǎ suno so trebal te del len an-jag!

Uśtilo o thagar thaj thabardǎ len. Uśtile duj àśkie andar o sovthan haj odola 
duj sane kaśtorre kerdile duj bakrorre, saven i servànta dikhlǎ len and-i bätätùra 
de ràno. Oj so phendǎs?” Thagar!a, ćhin odolen bakrorren ta-xav zàla bukhorro 
andar lenθe. Aj ov ćhindǎ len.

Geli jekh rakli te thovel e porrǎ k-i len, haj skäpisajli jekh porr haj adajka porr 
kerdili jekh raklorro thaj jekh raklǒrri.

Avili jekh gaӡi te lel pani haj arakhǎ e raklorres ta e raklǒrrǎ aj geldǎ len khere.
Afliskerdǎs (arakhlǎs) o thagar haj lilǎ le raklorren kaθar i gaӡi. Pućhlǎ len o 

thagar: „Kaθar sen tume, raklorra!len?” „Ame samas jekhe thagarnǎqere. Amen 
kerdǎ amari daj haj lilǎ amen i slùźnika aj ćhudǎ amen and-o balegàri”. Vi phende 
le raklorre sa i paramìći pe dadesqere. 

Atùnć, o thagar afliskerdǎ (arakhlǎs) so e rakle si lesqere, ćumidinǎ e raklorren 
lośaθar, palem dinǎ and-e servanta ӡi kana voj muli.

(C.S. Nicolaescu-Plopşor: Ursarěnqi paramìći [Poveste ursǎreascǎ], and-o lil 
„Paramiseá Romané”, Craiova, 1934, p. 24-27; rromani redàkcia: Gheorghe Sǎrau).
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

àśkie - sane kaśtorre
balegàri - goźnǎ, o than kaj si 

ćhudine e goźnǎ
bätätùra - bar
del kàrie - puśkil
inkle - inkliste
laqoro - laqo

odola - kodola
opr-e - p-e
skäpisajli - xasardǎs
slùźnika - servànta
pàturǎ - sovthana
zàla - zàlaga; cïra/xancï, ćìma, xancï

1. Ginaven o tèksto!
2. �Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. �Phenen palal sosθe del pes dùma 

and-o kadava tèksto!
5. So kerdǎs i thagarni e thagaresqe?
6. So kerdǎs i slùźnika (servànta)?
7. �So phendǎ o thagar, kana avilo 

kaθar o veś kaj delas kàrie?
8. So phendǎ i servànta e thagaresqe?
9. �So kerdǎ o thagar e 

phabajlinençar?

10. �So dikhlǎ suno i servànta haj so 
kerdǎ o thangar?

11. So kerdile le duj àśkie?
12. �Sosθar phendǎ i slùźnika 

te ćhinel o thangar le duje 
bakrorren?

13. �Sar kerdile i rakli thaj o raklo haj 
kon arakhlǎ len k-i len?

14. �Sar arakhlǎ o thagar so kadala 
sas lesqere rakle? So kerdǎ vov 
atùnć e servantaça?

15. �Kaj, kana vi kasθar sas 
printisardi kadaja paramìći? 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O VOKABULÀRO
O vokabulàro, vaj o lèksiko, si o butipen le lavenqo, le dumenqo andar jekh ćhib.
E manuśa na ӡanen savorre lava, dùme andar o lèksiko jekhe ćhibǎqo, kodolesqe 

si but lava and-jekh ćhib. Kodola lava keren i màsa e vokabularosqi. 
Kodola save sine prinӡarde bute manuśenθar vi si but maladile keren „o śerutno 

lèksiko”, „o maj anglutno lèksiko”. 
Kathe malavas lava save si butvar vakǎrdine (maladile svakone dǐvesesθe) thaj 

von aśti te aven but purane lava thaj lava save inklisle rromane ćhibǎθe and-e 
maśkarutne vaj neve istorikane fàze e ćhibǎqe, sar sine kadala: 

• �but purane lava: akana, bibi, ćar, ćhavo, dad, gav, ger, ginel, xal, ivend, jag, 
kan, kham, lon, mas, nakh, opre (upre), purum, phuv, raklo, rrom, sap, śero, 
tover, thuv, ućhandi, viś, zumi, ӡamutro.

• �lava save inklisle/ avile rromane ćhibǎθe and-e maśkarutne vaj and-e 
neve istorikane fàze e ćhibǎqe: arćić, bòbo, ciknìda, ćamćali, dùma, efta, 
fòros, grast, herbùzo, icali, źàmba, klidin, khangeri, luludǐ, mom, nùmaj, oxto, 
pàpos, ràdio, salivàri, śargon, tunǎriko, ùnuka, vurdon, zìdo.



398. So ӡanas andar amaro folklòro?

1. So si o vokabulàro?
………………………………………………………………………………………

2. So alava si and-i màsa e vokabularosqi?
………………………………………………………………………………………

3. Xramosaren  śtar alava save si and-i màsa e vokabularosqi!

………………………………………………………………………………………

4. Keren po jekh propozìcia panӡe purane rromane alavença!

O purano rromano alav I kerdi propozìcia

5. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj alineàturǎ andar o tèksto „So ӡanas andar amaro folklore?”!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



REKAPITULÀCIA
1.	 Keren jekh propozìcia and-i savi savorre alava te astaren konsonantença vi 

jekh propozìcia and-i savi savorre alava te astaren vokalença!

2.	 Prezentisaren, and-e deś rèndurǎ, tumare daja, sikavindoj save si laqe fìziko 
thaj laqe moràlo xarakterìstike!

3.	 Xramosaren po duj alava kerde andar:
	 • jekh silàba: 	 .........................., ..............................;
	 • duj silàbe 	 .........................., ..............................;
	 • trin silàbe 	 .........................., ..............................;
	 • śtàr silàbe 	 .........................., ...............................

4.	 Xramosaren trin alava line avere ćhibǎnθar. Xulaven len and-e silàbe thaj 
sikaven p-i savi silàba perel o akcènto!

	 • ...............................................................; o akcènto perel p-i ........-to silàba
	 • ...............................................................; o akcènto perel p-i ........-to silàba
	 • ...............................................................; o akcènto perel p-i ........-to silàba

5.	 Xramosaren trin alava and-e save te aven e diakrìtikurǎ ć, ś, ź. Xramosaren 
lenqe silabènqo gin!

	 • ..................................................; kadale alaves si les ........ silàbe
	 • ..................................................; kadale alaves si les ........ silàbe
	 • ..................................................; kadale alaves si les ........ silàbe

6.	 Keren jekh pućhutni propozìcia thaj jekh akharipnasqi propozìcia!
	 • pućhutni propozìcia: ....................................................................................
	 • akharipnasqi propozìcia ..............................................................................

7.	 Xramosaren duj purane rromane alava thaj duj neve alava! Keren lença po 
jekh propozìcia!
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1.	 Keren jekh propozìcia and-i savi savorre alava te astaren konsonantença!
..................................................................................................................

2.	 Xramosaren panʒ fìziko thaj moràlo xarakterìstike vaś tiro amal/ tiri amalin!

e moràlo xarakterìstike e fìziko xarakterìstike
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………
 …………………………………  …………………………………

3.	 Xramosaren po duj alava kerde andar:
	 • duj silàbe 	 .........................., ...............................;
	 • trin silàbe 	 .........................., ...............................;
	 • panʒ silàbe 	 .........................., .............................. .

4.	 Xramosaren duj alava line avere ćhibǎnθar. Xulaven len and-e silàbe thaj 
sikaven p-i savi silàba perel o akcènto!

	 • ...............................................................; o akcènto perel p-i ........-to silàba
	 • ...............................................................; o akcènto perel p-i ........-to silàba

5.	  Xramosaren duj alava and-e save te aven e diakrìtikurǎ ć, ś, ź. Xramosaren 
lenqe silabènqo gin!

	 • ..................................................; kadale alaves si les ........ silàbe
	 • ..................................................; kadale alaves si les ........ silàbe

6.	 Keren jekh pućhutni propozìcia thaj jekh akharipnasqi propozìcia!
	 • pućhutni propozìcia: ....................................................................................
	 • akharipnasqi propozìcia ..............................................................................

7.	 Xramosaren duj purane rromane alava! Keren lença po jekh propozìcia!

O purano rromano alav I kerdi propozìcia

EVALUÀCIA
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II. E rromane spirituàlo valòre

•	 O ling le substantivurenqo
•	 E khethane thaj e ververutne substantìvurǎ
•	 E ʒivdisarde thaj e biʒivdisarde substantìvurǎ
•	 O gin le substantivurenqo
•	 E agorimata le murśikane substantivurenqe
•	 I kultùra. E rromane spirituàlo valòre (I)
•	 O butipen e rromane substantivurenqo
•	 E rromane spirituàlo valòre (II)
•	 O artìkulo vaś e murśikane 

substantvurǎ
•	 O lav thaj o kontèksto
•	 E agorimata le ʒuvlikane 

substantivurenqe
•	 O artìkulo vaś e ʒuvlikane 

substantvurǎ
•	 I rromani stàndardo ćhib

Yul Brynner Charles Chaplin Matèo Maximòff

Valerică Stănescu
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Ka-i klàsa kaj phirel aj siklǒl o Sorìn, i klàsa V-to A, e orenqo progràmo na-i 
pharo. E ćhave arakhle ke si len - paśal e aćarutne śkolutne obijèkturǎ sar si i 
rromani ćhib, i rumunikani ćhib, i matemàtika, i mùzika, i història, o spòrto, i relìgia 
thaj aver - vi aver neve śkolutne obijèkturǎ. Kadja, von arakhle ke si len vi i cìviko 
edukàcia. Vi maj anglal, kana von siklile and-e anglutne śtar śkolutne klàse, sas 
len kadava śkolutno obijèkto, tha’ atùnć von sasas maj tiknorre aj na sas nakhavde 
e saste tème. Jekh andar kasave tème si vi i tèma palal savo si o barvalipen amare 
nǎmosqo, amare endajesqo?

Savorre amare kolègurǎ - palal lenqi ètnia: rumùncurǎ, magǎrurǎ, ӡuta, purane 
rumùncurǎ, xoraxane aj kola - kana i rajni siklǎrni pućhlǎs amen andar sosθe si 
prinӡarde e manuśa andar kodola etnikane grùpurǎ, sikavde so si maj reprezentatìvo 
andar i kultùra lenqi. Me vi mirre rromane phrala andar amari klàsa, alosardǎm te 
sikavas amare kolegurenqe ke e rroma si but prinӡarde andar lenqi rromani mùzika, 
kaj si but kamli le savorrenθar, and-e savorre thana, phuvǎ la lumjaqe.

I rajni muzikaqi siklǎrni kerdǎs manqe o propozàlo te sikavav mirre kolegurenqe 
jekh rromani dǐli, kaj si vi prinӡardi savorrenθar. Ame alosardǎm i dǐli Na-i man 
còxa.

1. I cìviko aj i maśkarkulturalikani edukàcia

Na-i man còxa
Na-i man còxa, na-i man gad, 
Na kinel manqe mo dad,
Śaj me ʒava pal’ o  rrom 
Thaj kinela manqe vov.

Thaj, ra, ra , ra, ra, ra…

Dad!e, kin manqe ćenǎ,
E ćenǎ sovnakutne,
Na kinesa e ćenǎ,
Na beśava-and-e ćheja.

Thaj gelem me and-i bar,
Phaglem luludǐ śukar,
Thovdem la ka-o śero,
Te kames mirro ilo! 
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44 II. E rromane spirituàlo valòre

Na sas kadja lokhes! Savorre mangle te ӡanen vi 
o ander le tekstosqo, te xatǎren o tèksto! Von śunde 
ke kadaja dǐli sas gilabadi kaθar i Alǒna Bzïlǒva and-o 
rusikano fìlmo „I śàtra” (O rromano tàboro). Atùnć, me 
amboldem lenqe gaӡikanes kadaja dǐli. Avelas śukar vi 
tume te zumaven te nakhaven o rromano tèksto gaӡikane 
ćhibǎθe!

Palal, savorre mirre kolègurǎ mangle te śunen vi p-o 
kompaktdìsko kadaja melodìa thaj me sikavdem lenqe 
kaj te śunen kadaja dǐli gilabadi kaθar o raj o Gheorghe 
Sarǎu.

Me, paruvipnasθe, phendem lenqe te na sigǎren pen, 
ke o oděsqo barvalipen jekhe narodosqo, jekhe selǎqo, 
na beśel nùmaj and-e dǐlǎ, and-o folklòro, tha’ vi avere 
valòre. 

Cïra manuśa ӡanen so i rromani sel/ nǎmo dias vaś i 
universàlo kultùra but bare manuśa, sar avelas: o Charles Chaplin, savo, 13-e 
berśença maj anglal te merel, prinʒardǎs so si les rromano rat. Vov traisardǎs 
maśkar 16 aprìlo 1889 – 25 decèmbro 1977.

Jekh aver but prinʒardo rromano aktòro 
sas o Yul Brynner (biando ka-o 07.07.1915, 
aver phenen ke ka-o 12. 07. 1915, and-o than 
Sahalin, Vladivostok (Rùsia) – mulo ka-o 
New York, ka-o 10.10. 1985)

Atùnć, amari siklǎrni phendǎs ke le rromen 
sas vi si len vi aver bare personalitèturǎ, sar 
avenas: I Rita Hayworth, i Ava Gardner, e 
aktòrurǎ o Michael Caine vi o Bob Hoskins, 
o sportìvo Eric Cantona, o muzicìsto o Jean – 
Baptiste Reinhardt „Django” – kaj baśavdǎs 
ʒàzo, o khelno vi koregràfo o Joaquin Cortes, 
e muzikaqi  formàcia Gipsy Kings thaj aver.

Amari siklǎrni phendǎs amenqe ke and-o 
aver klasaqo kotor, ame vakǎrasa palal vi aver 
bare manuśa le rromenqe.

LAVA MAŚKAR LAVA…

aćarutne - svakodǐvesutne, 
savaxtutne

nǎmosqo - endajesqo
endajesqo - nǎmosqo
ӡuta - bibolde
purane rumùncurǎ - armïncurǎ
propozàlo - sugèstia so te keras

dǐli - gili
còxa - fïsta
ander - (kathe) o sènso, o xatǎripen e 

tekstosqo
narodosqo - selǎqo 
valòre - molimata
sel - nǎmo



451. I cìviko aj i maśkarkulturalikani edukàcia

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sar si e orenqo plàno and-i panӡto 

klàsa?
5. Save si e aćarutne śkolutne 

obijèkturǎ?
6. Savo obijèkto maj siklǒn and-i 

panӡto klàsa?

7. So sikavde e rromane siklǒvne 
lenqe kolegurenqe?

8. So dǐli alosarde te gilaben?
9. Kasθar si gilabavdi i dǐli palal o 

kompakt-dìsko?
10. Save si e rromane bare manuśa 

andar o tèksto?
11. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. O ling le substantivurenqo
E substantìvurǎ (vaj le navnǎ) d-aśti te aven:
  • �murśikane substantìvurǎ, sar sine: amal, o Bukurèśti, butǎrno, ćaćipen, 

děs/dǐves, grast, kaśt, kher, lil, manuś, murś, phral, raj, rukh, o Sàndu, 
siklǒvno, siklǎrno, sikavno, thagar, veś, vurdon thaj aver.

  • �ӡuvlikane substantìvurǎ, sar sine: baj, butǐ, buzni, bibi, bori, ćhaj/ ćhej, daj/ 
dej, dori, godǐ, i  Luludǐ, i Marìa, piri, phen, rakli, thagarni, zor thaj aver. 

II. E khethane thaj e ververutne/ bikhethane substantìvurǎ
Andar e substantìvurǎ xramosarde maj opre malavas:
  • �khethane substantìvurǎ: amal, baj, bibi, bori, butǎrno, butǐ, buzni, 

ćaćipen, ćhaj/ćhej, daj/dej, děs, dori, godǐ, grast, kaśt, kher, lil, manuś, 
murś, piri, phen, phral, raj, rakli, rukh, siklǒvno, siklǎrno, sikavno, 
thagar, thagarni, veś, vurdon, zor thaj aver.

Von xramosaren pen tikne grafemença!
  • �ververutne/ bikhethane substantìvurǎ, sar si: i Luludǐ, i Marìa, o Sàndu. 
Aver ververutne substantìvurǎ si vi kasave lava: o Bukurèśti, o Ministèro 

e Themutne  Edukaciaqo thaj aver. Von xramosaren pen sa vrăma bare  
grafemença!   

III. E ӡivdisarde thaj e biӡivdisarde substantìvurǎ/ navnǎ
Vi le murśikane vi le ӡuvlikane substantìvurǎ śaj te aven:
  • �ӡivdisarde substantìvurǎ (len si len (o)dǐ/ vodǐ), sar si: amal, bibi, bori, 

butǎrno, buzni, ćhaj/ćhej, ćhavo, daj/ dej, grast, kak, màmi, manuś, i 
Luludǐ, i Marìa, murś, pàpus, piri, phen, phral, raj, rakli, raklo, raśaj, 
rikono, rrom, ruv, o Sàndu, sap, sikavno, siklǒvno, siklǎrno, śośoj, thagar, 
thagarni, zor, ӡeno thaj aver. 

  • �biӡivdisarde substantìvurǎ (na-i len (o)dǐ/ vodǐ), sar si: baj, balani, butǐ, 
ćaćipen, děs, diz/fòros, drom, godǐ, xaben, jag,  jakh, kaśt, kher, lil, lon, 
manro, mol, muj, pani, phus/ sulum, rovli, rukh, suv, śax, śkòla, tover, veś, 
vurdon, zor thaj aver.



46 II. E rromane spirituàlo valòre

IV. O gin le navnǎnqo/ le substantivurenqo
Malavas substantìvurǎ/ navnǎ save si ka-o gin:
  1. �jekhipen amal, baj, balani, bibi, bori, butǎrno, butǐ, buzni, ćaćipen, ćhavo, 

děs, diz/ fòros, drom, godǐ, jag, jakh, kak, kaśt, lil, lon, màmi, manuś, i 
Marìa, muj, pani, pàpus, phen, phral, phus/ sulum, raj, raklo, raśaj, rikono, 
rrom, rovli, rukh, o Sàndu, sap, suv, śax, śośoj, śkòla, tover, veś, vurdon, 
zor, ӡeno vaj aver sar sine: amalin, amalipen, mùca, ćhavo, ćhavorro, ćhaj, 
xulaj, interèso, poèzia, rikonorro, ӡukel thaj aver. 

  2. �butipen: amala, amalimata, amalinǎ, ćhave, ćhaja, ćhavorre, grasta, 
xulaja, interèsurǎ, khera, manuśa, mùce, poèzie, rikone, rikonorre, ӡukela 
thaj aver.

1.	� Xramosaren andar o tèksto „I cìviko aj i maśkarkulturalikani edukàcia” 
trin murśikane thaj trin ӡuvlikane substantìvurǎ! Keren svakoneça po jekh 
propozìcia!

Murśikane substantìvurǎ Ʒuvlikane substantìvurǎ I kerdi propozìcia

2.	� Xramosaren andar o siklilo tèksto trin khethane thaj trin ververutne 
substantìvurǎ! Keren svakoneça po jekh propozìcia!

Khethane substantìvurǎ Ververutne 
substantìvurǎ I kerdi propozìcia

3.	� Xulaven e avutne substantìvurǎ palal lenqo gin: kana, grast, ćhavo, daj, 
phabaja, siklǒvnǎ, śkòla, lav, navnǎ, naja, punro, angarno, balo, ambrol!

Jekhipen
Butipen

KLASAQE BUTǍ



471. I cìviko aj i maśkarkulturalikani edukàcia

4.	 Te nakhavas amen, te dikhas kon laćharel maj sig o mangipen!
	 • �Mang kaθar tiro kolègo/kolèga te drabarel tuqe jekh tekstosqo kotor 

kerdino andar biś – trǎnda lava thaj xramosar ćaćes, palal o śunipen, 
kadala lava!

	 • �Drabar vi tu tire kolegosqe/kolegaqe jekh aver kasavo tèksto!
	 • �Paruven tumare xramosaripnasqe lila (śtartorre) thaj roden vi laćharen, 

ulavdes, e arakhle dośa!
	 • �Keren butǐ khethanes, sikavindoj tire kolegosqe/kolegaqe save dośa 

arakhlǎn lesqe! Phen lesqe sar sasas ćaćes te aven xramosarde!

5.	 Drabaren thaj siklǒven e phiravipnasqe formùle!

6.	 Tume, prinӡaren aver phiravipnasqe formùle? Phenen len!

• Le manuśenqe, kana dikhes len, phenes lenqe kadja: 
		  - kana si texarin: Laćhi texarin (ranin)!, Dobroj tu’/ tumen! 
		  - kana si o mezmeri, o maśkar e dǐvesesqo: Laćho dǐves! 
		  - kana si rǎt: Laćhi rǎt!
• �Avrǎl kadalenθe, si vi neutràlo formùle, le savença aśti te des patǐv 

varekasqe, biumblavindoj kaθar o momènto e dǐvesesqo: Te aven saste – 
baxtale!, Baxt thaj sastipen!, Te traisaren!, Te ӡiven! 

• �Kana ӡan e manuśa te soven, phenel pes kadalenqe: Rǎt laćhi!  Sov Devleça!  
• �Kodova kaj malavel pes varekaça, pućhel les kadja: Sasto-vesto?  

(Sasti-vesti?, Saste-veste?, Sastǎ-vestǎ?, Sar san?). 
• �Okolaver kaça vakǎrel pes, phenel vi vov kadja: Nais le Develesqe, sem 

sasto-vesto!, Nais tuqe! Laćhes!, Miśto!, Vi tu te aves baxtalo aj sasto!
• �Kodova kaj telǎrel phenel le kolavrenqe save aćhen p-o than kadja: Aćhen 

Devleça! Kodova kaj aćhel phenel: Ʒa Devleça!, Dikhasa amen!, Baxtalo 
tiro drom!, Te reses sastes! 

• �Kana lies vareso/ dajići/ ćumuni varekasθar, si te naisares lesqe: 
Nais(arav) tuqe!, Palikerav tuqe!, Opral paněsθe!

• �Kana varekon xal, si te phenes lesqe kadja: Xa/ Xan sastipnaça!, Laćho 
xabe’!, Laćho apetìto!, Te avel tiro manro gudlo!

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



48 II. E rromane spirituàlo valòre

„Paśal i Barrlin e Viritosqi, intǎl i 
buxli Derǎv e Siriaqi, and-i Sirofinìkia, 
arakhelas pes jekh but baro pani. Lesθe 
beśelas jekh daravalo/ traśavalo sapvaӡ, 
savo, inklindoj andar kadava pani, bute 
manuśen astarelas, cirdindoj len palal 
lesθe and-o xor le paněnqo. Butvar, 
o butipen le manuśenqo lǎs pùśke vi 
telǎrdǎs karing lesθe te mudarel les, tha’ 
vov ćhudelas jekh viśalo dùxo trujal 
vi naśavelas vaj mudarelas le savorre 
kodolen, saven paśovenas karing lesθe. 
Thaj and-i Barrlin sasas but maràzo vi 
dukh andar kadaja butǐ…

Tha’ o Devel, kodova savo kamel 
ke savorre te xastran pen, kamindoj te 
xastral kodoja Barrlin, tradǎs/ bićhaldǎs 
kothe le Bare Svuntos le Georgeos, 
Pesqe xelavdes, le kodoles pherdo 
bitraśaθar/ bidaraθar. Vov sasas inklisto 
p-o grast thaj sasas les and-o vast jekh 
jar laćhes vranovdi... 

Thaj dikh, i daravali manzina sikavdǎs pes, inklindoj andar e panǎ vi phurdindoj 
p-e ruthunǎ viśalo àburo... Thaj o Svùnto, kerindoj pesqe o sèmno le svuntone 
truśulesqo, aśtisardǎs te avel bitraśaça anglal o sapvaӡ. O sapvaӡ vazdǎs pes vòrta 
opre thaj phurdǎs pesqe phare phurdipnaça karing o bitraśalo. Atùnć, o Svùnto 
Geòrge vazdǎs i jar, akharindoj le Devles te źutisarel les: „Devl!a, na mekh man!..” 
thaj dǎs zorales laça and-i korr le sapvaӡesqi. Andar o ӡungalo ӡivutro thavdǎs kalo 
rat sar andar jekh xaning thaj baślǎs daraça/ traśaça. Palal, peravdǎs pes phuvǎθe, 
thaj o Svùnto Geòrge xutilǎs e grasteça opral lesθe, peravindoj les sastesθe. Palal 
phendǎs: „Vakǎr te aven e telutne kathe thaj ingeren les and-i Barrlin, te dikhen les 
savorre vi te arakhen palal/ andar kadaja bari zor le Rajesqi le Isusosqi Xristososqi, 
le kodolesqi and-o anav  le savesqo me peravdem le sapvaӡes”.                       

(O amboldipen: kaθar o Gheorghe Sarǎu)

2. O Baro Svùnto Geòrge

LAVA MAŚKAR LAVA…

sapvaӡ - but baro sap, balàuro
le xelavdes - le soldatos, le lurdes
jar - jekh maripnasqo labno, 

instrumènto
vranovdi - rinǎrdi

manzina - o baro ӡungalo ӡivutro
ruthunǎ - o andrutno than andar o 

nakh 
vòrta - dirèkt
telutne - e sluźitòrǎ



492. O Baro Svùnto Geòrge

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So arakhlǎs pes and-o pani andar i 

Sirofinìka?

5. Kas bićhaldǎs o Del?
6. So phurdǎs p-e ruthunǎ o sapvaӡ?
7. Sar peradǎs o Svùnto Geòrge le 

sapvaӡes?
8. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I.	O  SUBSTANTÌVO 
E murśikane substantìvurǎ
E agorimata le murśikane substantivurenqe k-o jekhipen:
E murśikane substantìvurǎ si len k-o gin jekhipen kadala agorimata: 
	 1. jekh konsonànta: dad, dand, gad, sap, thagar thaj aver.
	 2. i vokàla -o: gono, manro, maćho, raklo, ʒamutro th.a.
	 3. i paśkonsonànta j: muj, paraśtuj, raśaj, śośoj th.a.
	 4. i vokàla -i: dǐ, pani, sastri th.a.
	 5. �o sufìkso -pe(n)/-mos: amalipen/amalimos, laćhipen/ laćhimos, 

śukaripen/śukarimos th.a.
6. o diminutivàlo sufìkso -orro: dadorro, saporro, maćhorro t.a.
7. o gaӡikano sufìkso -o(s): fòro(s), kòkalo(s), pètalo(s), telefòno(s) th.a.
8. o gaӡikano sufìkso –i: aktòri, dòktori, hotèli, telefòni th.a.
9. aver gaӡikane sufiksurǎ
	 • �-àri: masàri/ masno, veśàri/ veśno, kalendàri th. a.
	 • �-tòri: bikinitòri/ bikinno, krisinitòri/ krisno th.a.

II.	 I KULTÙRA
Te na bistren kon sasas thaj si tumare bare rromane oděsqe/ spirituàlo vàlore! (I)

Palal ӡanel pes, and-o rumunikano kulturàlo kontèksto, andar e rroma sas but 
ӡene save sasas prinʒarde and-o historikano, sociàlo, kulturàlo vi artistikano umal, 
sar sas: o raj le themesqo o Ştefan Răzvan, e lilǎrne o Ion Budai Deleanu vi o 
Petru Maior, o xramosarno Gheorghe Lăzurică - Lǎzureanu, o aktòro o Ştefan 
Bănicǎ – o phuro, e violonìsturǎ o Grigoraş Dinicu, o Ion Voicu, o Ştefan Ruha, 
e but śunde baśavne, sar o Barbu Lăutaru, o Petre Creţul Solcan, o Cristache 
Ciolac, o Angheluş Dinicu, o Fǎnicǎ Luca, o Toni Iordache, o Fărămiţǎ Lambru, 
o Ilie Udilă, o Marcel Budală, o Ion Onoriu, o Ionel Budişteanu, o Alexandru 
Ţitruş, o Ion Drăgoi thaj aver. 

Maśkar lenθe sasas vi strafinale gilavne rromane lavutarone muzikaqe, 
sar sasas o Zavaidoc (Marin Teodorescu), o Dona Dumitru Siminică, o Floricǎ 
Roşioru, i Romica Puceanu, o Gheorghe Lambru thaj aver.

Andar e rromane lìderurǎ thaj le militànturǎ andar i periòda maśkar le duj 
lumjaqe baremarimata sas aktìvo: o Gheorghe Niculescu, o Marin I. Simion, o 
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Naftanailă Lazăr, thaj andar i komunistikani periòda, tha’ vi palal o peripen 
e komunismosqo, sas lìderurǎ o Ion Cioabă, o Gheorghe Nicolae, o Valerică 
Stănescu, o Vasile Burtea thaj aver.

Vi and-i akanutni periòda, inklisti jekh sèria personaliteturenqi and-e verver 
umala, sar sine: 

	 • �Prozatòrurǎ: o Valerică Stănescu, o Gheorghe Păun - Ialomiţeanu, i 
Irina Gabor – Zrinyi, o Alexandru Ruja Gribussy ş.a.

	 • �Poèturǎ: o Ştefan Fuli, i Luminiţa Mihai Cioabă, o Gelu Măgureanu, 
o Marius Lakatos th.a.

1. Save si e agorimata e murśikane substantivurenqe? Xramosaren po duj 
murśikane substantìvurǎ vaś svàko agoripen! Keren po jekh propozìcia panӡe 
arakhle substantivurença! 

O agoripen 
e murśikane 

substantivurenqo

O murśikano 
substantivo I kerdi propozìcia

2. Roden, e murśikane substantìvurǎ, andar o jekhto alineàto e tekstosqo „O 
Baro Svùnto Geòrge”! Sikaven savo si lenqo agoripen ka-o jekhipen!

3. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, o 
jekhto alineàto andar o tèksto „O Baro Svùnto Geòrge”! 

4. Drabaren o dino tèksto thaj phenen so tume xatǎrde thaj siklile andar lesθe! 
Sar si o patǎipen bi kerimatenqo

„Sa kadja si vi o patǎipen: kana na-i les kerimata, vov si mulo pesθe. Tha’ 
phenela varekon: „Tut si tut o patǎipen, tha’ man si man e kerimata”. „Sikav 
manqe tiro patǎipen bi kerimatenqo, thaj me sikavava tuqe mirro patǎipen andar 
mirre kerimata”.

Tu patǎs ke o Devel si jekh thaj laćhes keres, patǎindoj kadja; tha’ vi e benga 
patǎn... thaj von daraven/ traśaven pen!

D-aśti te xatǎres, manuśea bigodǎqo, ke o patǎipen bi kerimatenqo si ivǎθe?”.
(O Jakov, 2: 7-20). O amboldipen: kaθar o Gheorghe Sarǎu

KLASAQE BUTǍ

o murśikano 
substantìvo

o agoripen ka-o 
jekhipen

o murśikano 
substantìvo

o agoripen ka-o 
jekhipen



P-ël droma,
Jekh vurdon miśkil,
Cirdino kaθar jekh grast slàbo
Ći len sàma so si 
Le kimpuri
Le thana 
Le xara
Jekh vurdon miśkil
Cirdino kaθar jekh grast slàbo 
P-ël droma le gavenqe.

P-ël droma le foronqe
Jekh rrrom aj lesqi famìlia
Cirden,
Spiden,
Ʒan palal.
Jekh vurdon miśkil,
Jekh grast phurdino,
Maj kino lesθar
Ùni phalia
P-ël śtar ròti grinćinin,

Jekh vurdon purano,
Pë-l śtar droma le forosqe.

P-ël droma le kimponqe,
Le maj śukar kìmpuri la lumǎqe,
Kudola le Francuzosqe,
Jekh vurdon purano,
Jekh grast nasvalo,
Jekh famìla ćorri,
Le stàture dopaś nange,
Le punre melale,
Ʒan palal,

P–ËL DROMA
Kaθar o Matèo Maksimoff

O Matèo Maximòff si bijando and-o berś 1917, and-o fòros Barselòna, andar i 
Hispània. Pesqo dad sas kïkavàri thaj i daj sas jekh rromni “manuś” andar i Frànca. 
Vov sas evangelikano raśaj, thaj ӡivdǎs and-o fòros Romainville, andar i Frànca, ӡi 
kana vov mulo, and-o berś 1999, 

O jekhto pesqo lil sas dino avri and-o berś 1946 (Paris, Flamarion) aj si les o 
anav: Le Ursitàrǎ” (Les Ursitory). O lil mothovel pal-o ӡivipen e rromengo, ka-i 
paś le XIX-tone śeliberśesqi, and-i Rumùnia, kana e rroma sinesas telal i robìa.  
Le Ursitàrǎ” sine trin ӡuvlǎ, save, ka-o biandipen jekhe tiknorresqo, sikaven pesqo 
ӡivipnasqo drom.

O Matèo Maximòff xramosardǎs but romànurǎ, sar si I mol e slobodimasqi 
(1955), kaj e akciaqo than si, sa kadja, and-i Rumùnia, Savina (1957), kaj e akciaqo 
than si and-i Rùsia aj i Maśkarutni Euròpa, I eftato ćhaj - o lil sas printisardo maj 
anglal and-i germanikani ćhib, ka-o Cǔrix (Zürich).

O Matèo Maximòff na sas nùmaj xramosarno, vov ćhindǎs (xramosardǎs) vi 
poèzie. Maśkar lenθe si vi i poèzia P-ël droma, and-i savi dikhel le rromen and-i 
jekh bari famìlia la lumǎqi, pherdi problemenθar, pharimatenθar, bilośalimatenθar.

3. O Matèo Maximòff

51
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Jekh vurdon purano
Aj jekh grast nasvalo.

P-ël droma le Francuzosqe 
Kaj anklen,
Kai xulen
Aj kaj anklen,
Jekh ćorri famìlia rromenqi,
Jekh grast kaj nana-i les dùxo,
Jekh kherorro kaj phirel, 
Jekh ʒukel nasvalo bokhaθar,
Jekh famìla kaj merel bokhaθar,
Rodel pesqo xamos,
Pesqe familiaqe aj pesqe
Grastenqe,
Te na meren,
Te na meren bokhaθar.
P-ël droma le Francuzosqe 

P-ël droma la Europaqe,
Mìi aj mìi
Vurdona miśkin,
Kaθar le rrom kaj roden,
Maren pen te aven len o tràjo
P-ël droma, p-ël gava,
„N-ai slòbodo te beśen” 
Pë-l fòruri
„N-ai slòbodo te mangen”

P-ël kïmpuri,
Felǎstri aj udara phandade.

P-o Francùzo,
Lil baro
Aj lil e ćhavorenqo.
P-e Euròpa mudarde 
Le berśa kaj nakhle
Le berśa akana
Le berśa kaj avena
Pë-l droma la Europaqe.

Pë-l droma la lumiaqe 
Milivòja aj milivòja
Vurdona miśkin,
Famìlii bokhale,
Bokhale anθa’ sa,
Anθa’ o manro aj anθa’ o lon,
Kaθar o kamimos aj vortaćìa,
Kaθar o mukhimos aj e mìla,
Milivòja aj milivòja
Grast nasvale,
Ćhavorre purangle,
Rromnǎ sikaven o vast,
Kaj roden penqo xamos,
P-ël droma la lumǎqe….

LAVA MAŚKAR LAVA…

miśkil - ӡal, si and-o ӡalipen
slàbo - sano
ròti - truja, boldǎ 
kudola - kodola
stàture - kòrpurǎ, trùpurǎ
dopaś - p-o paś

anklen - inklen, inklǒn
dùxo - odǐ
slòbodo - mesto, vesto
vortaćìa - amalipen
mukhimos - tolerànca, kovlipen
purangle - punrnange

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven i poezìa!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden i poezìa gaӡikanes!

4. Phenen palal sosθe del pes dùma 
and-i kadaja poezìa!

5. Tume so siklile andar i poezìa?
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O SUBSTANTIVO 
E agorimata le murśikane substantivurenqe k-o butipen:
E murśikane substantìvurǎ lien k-o gin butipen kadala fòrme: 

Jekhipen Butipen
- �substantìvurǎ and-jekh konsonànta: dad, 

thagar -a dada, thagara

- �substantìvurǎ and-i vokàla -o: gono, 
maćho -e gone, maćhe

- �substantìvurǎ and-i paśkonsonànta j: 
muj, raśaj -a muja, raśaja

- substantìvurǎ and-i vokàla -i: dǐ, pani -ǎ dǎ, panǎ
- �substantìvurǎ and-o sufìkso -pe(n)/-

mos: amalipen/ amalimos, śukaripen/ 
śukarimos

-mata amalimata, śukarimata

- �substantìvurǎ and-o gaӡikano sufìkso 
-o(s): fòro(s), telefòno(s) -urǎ fòrurǎ, telefònurǎ

- o diminutivàlo sufìkso -orro: dadorro, 
saporro -e dadorre, saporre

- substantìvurǎ and-o gaӡikano sufìkso -i: 
aktòri, hotèli -ǎ aktòrǎ, hotèlǎ

- substantìvurǎ and-e aver gaӡikane 
sufìksurǎ:
-àri: masàri/masno, veśàri  kalendàri
-tòri: bikinitòri, krisinitòri

-ǎ

-ǎ

veśàrǎ kalendàrǎ

bikinitòrǎ, krisinitòrǎ

Te na bistren kon sasas thaj si tumare bare rromane oděsqe/ spirituàlo 
vàlore! (II)

Avrǎl e rromane personalitèturǎ liparde maj anglal, save sasas vi si prinӡarde 
and-o historikano, sociàlo, kulturàlo vi artistikano umal - and-o rumunikano 
kulturàlo kontèksto - maj si vi kadala:

•	� E aktòrurǎ vi e reӡìzorurǎ: o Moca Rudi, o Sorin Sandu Aurel, o 
Marcel Costea, i Vera Lingurar, i Zita Moldovan, i Alina Şerban, i 
Oana Rusu, i Elena Duminică, i Mihaela Drăgan, i Doinița Oancea, o 
Mădălin Mandin, o Vali Rupiţă (reӡìzoro) th.a.   

•	 E pìktorurǎ vi graficiènurǎ: o Eugen Raportoru, o Ion Micuţă th.a. 
•	 E skùlptorurǎ: o Marian Petre, i Mihaela Cîmpeanu th.a.
•	 E artìsturǎ - fotogràfurǎ: o Rupa Marconi
•	� E muzicìsturǎ: o Johnny Răducanu, o Mădălin Voicu, o Marin Petrache 

Pechea, o Marius Mihalache th.a. 
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•	� E gilavne lavutarone rromane muzikaqe: i Gabi Luncă, i Valentina 
Mocanu, i Cornelia Catanga - Pădureanu, i Panseluţa Fieraru, i Mioara 
vi i Paula Lincan, i Elena Pascu, o Nelu Ploieşteanu, o Dan Armeanca, 
o Nicu Paleru, o Nicolae Guţă, o Adrian de Vito, i Rela Miron th.a.

•	� E baśavne: o George Udilă, o Ion Miu vi pesqo ćhavo, o George Miu, 
o Mieluţă Bibescu, o Leonard Iordache, o Marian Mexicanu, o Andrei 
Miron th.a.

•	� E rodale and-o umal le socialone ӡantrimatenqo, e antropologiaqo vi 
le folklorosqo: o Gheorghe Nicolae, o Vasile Burtea, i Delia Grigore, o 
Costicǎ Băţălan, o Gelu Duminică, i Mariana Buceanu th.a.

•	� E istòrikurǎ: o Petre Petcuţ, o Ion Sandu, i Mariana Sandu, o Florin 
Manole th.a.

•	� E źurnalìsturǎ, editòrurǎ: o Vasile Ionescu, o Gheorghe Păun - 
Ialomiţeanu, o George Lăcătuş th.a.

•	 E teològurǎ: e phrala - o Daniel Gangă, o Nicolae Gangă th.a.
•	� E politikane manuśa, e deputàturǎ, e rromane tradicionàlo lìderurǎ: 

o Gheorghe Răducanu, o Nicolae Păun, o Mădălin Voicu, o Florin 
Cioabă, o Rudi Varga, o Octavian Stoica, o Dumitru Ion Bidia, o Daniel 
Vasile, o Cătălin Manea th.a.

•	� E minìstrurǎ (themesqe sekretàrurǎ vi telsekretàrurǎ): o Ivan 
Gheorghe, o Ilie Dincă, i  Mariea Ionescu, o Gruia Bumbu th.a.

•	� E sportìvurǎ: e boksèrurǎ o Ilie Dragomir, o Gheorghe Ştefan, o 
Gheorghe Simion vi pesqe ćhave, o Marian Negoescu (grèko – 
romikane marimata, andar o fòros Piteşti) th.a. 

•	� E komersànturǎ, negocosqe manuśa: o Vasile Baiculescu (negocosqo 
manuś vi sas mujalo/ primàri and-o rromano gav Toflea), o Ninel 
Potîrcă (o sas prezidènto le Patronatosqo le Negocosqe Rromane 
Manuśenqo andar i Rumùnia) th.a.

1. Roden and-i poezìa „P-ël droma” panʒ murśikane navnǎ! Sikaven k-o savo 
gin si von!

KLASAQE BUTǍ

o murśikano 
substantìvo o gin o murśikano 

substantìvo o gin
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2. Xramosaren po jekh murśikano substantìvo vaś svàko siklilo agoripen ka-o 
gin jekhipen! Keren o butipen e arakhle navnǎnqo.

O agoripen 
e murśikane 

substantivurenqo

O murśikano substantivo 
k-o JEKHIPEN

O murśikano substantivo 
k-o BUTIPEN

4. Save si e rromane personalitèturǎ save tume siklile len vaj priӡaren len?
ü	aktòrurǎ vi reӡìzorurǎ;
ü	gilavne vi baśavne;
ü	istòrikurǎ;
ü	politikane manuśa;
ü	sportìvurǎ.

5. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj stròfe andar i poezìa „P-ël droma”! 

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!
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Jekhvar, sas jekh phuro 
rrom, saves sasas les śtar 
ćhave. Savorro lesqo ʒivipen 
vov kerdǎsas butǐ sar sastrǎri 
and-o pesqo gav.

Vi le śtare ćhaven, 
sar barǒnas xancï, o rrom 
akharelas len te den vast les te 
kerel butǐ: te petalon grasten, 
te laćharen e vurdona le 
gaӡenqe, te vranoven e katǎ, 
ćhurǎ, tovera thaj but aver.

Akana, jekh po jekh, e 
ćhave barile thaj svàko, pesqe 
kheresθe, sa kadja kerenas butǐ sar siklile lenqe dadesθar.

Kana avilǎs pesqo vaxt, o phuro rrom mulǎs thaj o tikno ćhavo aćhilǎs and-o 
kher pesqe dadenqo, pesqe familiaça.

Nùmaj ke, pal’ sode butǐkerne sinesas le anglutne trin phrala, kadja khandino 
sasas o maj tikno.

Pal’ so bikindǎs vi vurdon, vi grasten vi so maj sas les paśal o kher, kana na maj 
sas les nić love, o tikno ćhavo gelǎs pesqe phralenθe:

– Den vast man, phrala!len, si phares, na si man khanć, e ćhavorre si bokhale, 
na ʒanav so te maj kerav!

E kolaver phrala, patǐvale, bare ileça, denas les vi love, vi xaben, ke sar te na, 
sas lenqo maj tikno phral! Aděs kadja, texàra kadja, jekh po jekh, ёl trin rroma denas 
vast pesqe phrales soça aśtinas, ʒi and-jekh ges kana malaven pen von thaj, pal’ so 
godǐsaren pen thaj vakǎren maśkar lenθe, akharen e tikne phrales thaj phenen lesqe:

– Dikh, phralorre!a. Sas amen pharimata thaj bikindǎm sa paśal e khera. Akana, 
ame sam but ćorre. Vi amenθe si  phares - xoxaven e ćhave.

Tha’, pal’ so beślǎm te godǐsaras, fal amen nasul maj but tuθar. Kodolesqe, 
dikh, kamas te das vast tut soça maj aśtis. Thaj o baro phral del les jekh kovànca, o 
dujto phral jekh silavi thaj jekh sivri, o kolaver nìśte piśota, thaj xolǎça len penqe 
ges laćho thaj telǎren khere.

Vov sasas ćhavo khandino, tha’ na dilo, xaćardǎs sar beśenas e butǎ, thaj kamel, 
na kamel, so te kerel? Love na sasas les, xaben e ćhavorrenqe na sasas les, e phrala 
ćorre…

Andar kodova děs, lǎs vi vov te kerel butǐ, sar pesqe phrala, thaj lokhes, lokhes, 
vov areslǎs aděs jekh barvalo manuś.

Jekh purano phenipen sa kadja siklǎrel amen ke jekhe manuśes bokhalo vaj 
ćorro si maj miśto te des vast les te ankalavel kòrkorro pesqo manro, p-i pesqi butǐ, 
sar te des les te xal bi te kerel butǐ vaj bi te pokinel. 

(Kidini kaθar o Jupter Borcoi)

4. O khandino ćhavo
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LAVA MAŚKAR LAVA…

petalon - maren, karfinǎren pètala
p-e khura le grastenqe
butikerne - ӡene save keren butǐ
kolaver - kodola aver
aděs - avdǐves
ges - děs, dǐves

kodolesqe - andar kodoja
len penqe ges laćho - phenen, den 

„Laćho dǐves!”
khandino - muśalo, kaj na kerel 

khanć
xaćardǎs - xatǎrdǎs 

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sode ćhave sas le phures?
5. Soça vastde e ćhave le dadesqe?
6. So sas palal so mulǎs o phuro?
7. Sar sas o maj tikno ćhavo?
8. Kana gelǎs o tikno ćhavo pesqe 

phralenθe?

9. So denas e kolaver phrala e tikne 
phralesqe?

10. So xoxavden, and-jekh děs, e 
phrala le tiknes? So dine lesqe?

11. So kerdǎs o tikno phral palal so 
xatardǎs sar beśen e butǎ?

12. So siklǎrel jekh purano 
phenipen?

13. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. O ARTÌKULO VAŚ E MURŚIKANE NAVNǍ
	 1. O DEFINÌTO ARTÌKULO
O definìto artìkulo vaś e murśikane navnǎ/ substantìvurǎ:
	O  jekhipen  		O   butipen
	 o dand			  e/ le/ ïl [ël] danda
	 o muj 			   e/ le/ ïl [ël] muja
	 o sap 			   e/ le/ ïl [ël] sapa 
Anglal le murśikane substantìvurǎ, ka-o jekhipen,beśel o definìto artìkulo o: o 

amal, o kak, o grast, o grastorro, o rrom, o vurdon th.a.
Anglal le murśikane substantìvurǎ, ka-o butipen, beśel o definìto artìkulo e/ le: 

e amala, e kaka, e grasta, e grastorre, e rroma, e vurdona th.a. O definìto artìkulo 
e/ le prinӡarel vi le dialektàlo fòrme: ol,  ïl, ol, o.

	 2. O BIDEFINÌTO ARTÌKULO
Tha’, and-i rromani ćhib si vi o bidefinìto artìkulo vaś e murśikane navnǎ/ 

substantìvurǎ. Lesqe fòrme si kadala:
	O  jekhipen 		O   butipen
	 jekh dand   		  nìśte danda
	 jekh muj    		  nìśte muja
	 jekh sap   		  nìśte sapa 
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Varekana, ka-o butipen, paśal o artìkulo nìśte si vi aver fòrme, sar si: varesave, 
varesode, (v)ùni. 

II. O LAV THAJ O KONTÈKSTO 
O lav si les duj bare nivèlurǎ: 
	 1. �i denotàcia (o telutno, o bazutno nivèlo e lavesqo), kana o xatǎripen/ 

o sènso lesqo si prinӡardo savorre manuśenθar thaj 
	 2. �i konotàcia (jekh oprutno nivèlo e lavesqo), kana o xatǎripen/ o sènso 

lesqo si vaj na si prinӡardo savorre manuśenθar. 

i konotàcia
ginale xatărimata/ 
sènsură e lavesqe

o bazutno xarăripen/sènso  
e lavesqo

i denotàcia
Tha’, butvar, kaj i konotàcia si maj but xatǎrimata e lavesqe, kana sajekh lav, 

and-aver kontèksto, aśti te paruvel pesqo bazutno xatǎripen/ sènso. 
Te lias jekh ekzemplo: 
O lav nakhavel, savo si jekh vèrbo, si les and-i denotàcia, jekh bazutno 

xatǎripen/ sènso: “a trece, a face să treacă”. And-o dikcionàro si dino kaj o 1-to 
xatǎripen. 

Tha’ kaj i konotàcia si maj but lesqe xatǎrimata, dine and-e dikcionàrurǎ 
kaθar o 2-to xatǎripen vi maj dur. Pojekhvar, resen ӡi kaj 3-10-20-100 vi maj but 
xatǎrimata.

Kadja, ka-o lav nakhavel, kaj i konotàcia, e xatǎrimata si xulavde po maj but 
śopnǎ: 2,3,4,5,6... 
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1. nakhavel „a trece ceva, a face să treacă”, me nakhavav o barr intǎl - eu 
am trecut piatra dincolo; me nakhavdem o thav andar e kana e suvǎqe – 
eu am trecut/ băgat ața prin urechile acului        

i idenotàcia

i

k
o
n
o
t
à
c
i
a

2. „a trece pe cineva, a face să treacă”, me nakhavdem les o drom – eu 
l-am trecut drumul 

3. „a petrece pe cineva undeva”, me nakhavdem les kaj gàra - 
eu l-am petrecut la gară  

4. „a petrece (timpul)”, me nakhavdem śukar o dǐves     
lenθe – eu am petrecut bine ziua la ei  

5. „a face să treacă printr-un spațiu îngust, a 
înghiți”, me nakhavdem e pruśuka  - eu am 
înghițit firimiturile

6. „a înghiți, a suporta pe cineva”, me 
n-aśti te nakavav len – eu nu-i pot suporta

7. „a suporta ceva (frigul, căldura)” 
me nakhavdem laćhes o śil  –  a 
suportat bine frigul 

8. „a face să treacă un text 
într-o altă limbă, a traduce” 
me nakhavdem o tèksto 
rumunikanes – eu am 
tradus textul (în) românește

9. „a trece, a da un 
copil mic bolnav sau 
după convalescență 
de către mama 
sa, prin fereastra 
casei, moașei sau 
nașei, atribuindu-i-
se copilului un nou 
nume care îl va feri 
de boli. De aceea, 
sensul „regal”, 
rafinat („frișca de pe 
tortul de ciocolată”) 
este „a boteza”.
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1. Roden and-o tèksto „O khandino ćhavo” panӡ murśikane navnǎ! Thon paśal 
lenθe o definìto thaj o bidefinìto artìkulo!

o arakhlo 
substantìvo

o jekhipen o butipen
o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

2. Thon o definìto thaj o bidefinìto artìkulo, ka-o jekhipen thaj ka-o butipen, 
paśal e dine substantìvurǎ

•	 modèlo: o anro - e anre - jekh anro - nìśte anre

o dino 
substantìvo

o jekhipen o butipen
o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

lil
gono
pani
ternipen
pòdos
muj

3. Keren trin propozìcie and-e save o alav „nakhavel” te avel les verver sènsurǎ!
•	 ……………………………………………………………………………
•	 ……………………………………………………………………………
•	 ……………………………………………………………………………
4. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 

anglutne trin alineàturǎ andar o tèksto „O khandino ćhavo”! 
5. Keren, telal o vastalipen tumare siklǎrnesqo vaj siklǎrnǎqo, aver klasqe butǎ, 

khethanes, and-e grùpe, e neve siklile nociença!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



Sasas but ӡene and-i jekh bar. E 
źàmbe anglalkeren pen te uklǒn p-o 
jekh ućo bruӡ, tùrno.

E manuśa kidinde pen te dikhen 
so keren e źàmbe. Dinǎ pes o śird, e 
saste źàmbe sigǎren pen te aresen 
opre. Nùmaj ke zor but na maj sasas 
len, pharo sasas o drom. Sar nakhenas 
paśal lenθe, e savorre manuśa denas 
ćingar: 

– Na aresen opre, tume ći śaj te 
inklǒn p-o tùrno, na dikhen so lokhes 
naśen?

Jekh źàmba mekhlǎs pes, na geli 
maj dur, i dujto, i trinto, i śtarto aj aver 
ӡi kana aćhilǎ jekh źàmba kòrkorri. 
Voj nakhelas paśal e manuśa, biazbajli 
sosθar phenenas e manuśa. Cïra, cïra, 
lokhes, khini, voj ӡalas angle, na 
aśunelas so phenen e manuśa. Areslǎ 
opre p-o tùrno. Savorre phućhenas pen 
sar areslǎs nùmaj voj kothe aj okolaver na?

Voj dinǎ lenqe anglal:
– Mirri zor si mirro kaśukipen!

(kidini, laćhardi vi amboldini kaθar i Olga Mǎrcuş)

5. I źàmba

LAVA MAŚKAR LAVA…

anglalkeren pen - si te keren,
si gätime te keren vareso
uklǒn - inklǒn,anklen, ӡan opre
o śird - o astaripen
denas ćingar - kerenas baro muj, 
akharenas zorales

śaj - d-aśti
biazbajli - bi te liel and-i jakh, and-o 

dikhipen
aresen - resen
okolaver - kodola aver
dinǎ lenqe anglal - phendǎs lenqe

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So kamle te keren e źàmbe?

5. Sar sas o drom?
6. So denas ćingard e manuśa?
7. Sode zàmbe aresle opre p-o tùrno?
8. Savi si e źambaqi zor?
9. Tume so siklile andar o tèksto?

61
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O SUBSTANTÌVO 
E agorimata le ӡuvlikane substantivurenqe

E ӡuvlikane substantìvurǎ si len ka-o gin jekhipen, kadala agorimata: 
1. jekh konsonànta: dar/traś, xar, len, men/ korr, phen thaj aver.
2. i vokàla -i: bibi, butǐ, dori, dǐli/gili, luludǐ/luludi th.a.
3. i paśkonsonànta j: baj, ćhaj, daj, sasuj th.a.
4. o mocionàlo sufìkso -ni: grastni, xerni, rromni, thagarni th.a.    
5. o diminutivàlo sufìkso -orri/-ǒrri: bibǒrri, ćhajorri, luludǒrri th. a.
6. i vokàla -a (and-e gaӡikane lava): aktòri, dòktori, hotèli, telefòni th.a.

E ӡuvlikane substantivurenqo si len ka-o gin butipen, kadala agorimata: 

Jekhipen Butipen

- substantìvurǎ and-jekh konsonànta : len, phen -a, ǎ lenǎ, phenǎ
- substantìvurǎ and-i vokàla -i: bibi, butǐ  -ǎ bibǎ, butǎ
- substantìvurǎ and-i paśkonsonànta j: baj, ćhaj -a baja, ćhaja
- substantìvurǎ and-o mocionàlo sufìkso –ni: 
rromni, thagarni -ǎ rromnǎ, thagarnǎ

- substantìvurǎ and-o diminutivàlo sufìkso 
-orri/-ǒrri: ćhajorri, phenǒrri -ǎ ćhajorrǎ, phenǒrrǎ

- substantìvurǎ and-i vokàla -a (and-e gaӡikane 
lava): còxa, dùma, diskriminàcia, źàmba, 
telegràma  

-e (-es)
còxe(s), dùme(s), 
diskriminàcie(s), 
źàmbe(s), telegràme(s)     

KLASAQE BUTǍ

1. Save si e agorimata e ӡuvlikane substantivurenqe?Xramosaren po duj 
ӡuvlikane substantìvurǎ vaś svàko agoripen! Keren po jekh propozìcia panӡe 
arakhle substantivurença! 

O agoripen e ʒuvlikane 
substantivurenqo

O ʒuvlikano 
substantivo I kerdi propozìcia



635. I źàmba

2. Roden e ӡuvlikane substantìvurǎ andar o tèksto „I źàmba”! Sikaven savo si 
lenqo agoripen ka-o jekhipen!

o ʒuvlikano substantìvo o agoripen ka-o jekhipen

3. Keren o butipen e avutne ӡuvlikane navnǎnqo!

o ʒuvlikano 
substantìvo

o butipen o ʒuvlikano 
substantìvo

o butipen

kat luludǒrri
gili dùma
daj traś
sapni phen

4. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne trin alineàturǎ andar o tèksto „I źàmba”! 

5. Te siklǒvas maj but! Drabaren aj siklǒven i poèzia!
Jekh, duj, trin
Jekh, duj, trin,
mança phir!
Mança xasa,
Mança pesa,

Le ćhaveça,
Na le sapeça!
Jekh, duj, trin,
Leça phir,
Leça xasa,

Leça peça,
Le sapeça,
Na le ćhaveça!
Jekh, duj, trin,
Mança phir!

(Cigány magyar – képes olvosókönyv. Te sityovas romanes!, kerdino katar o 
Karsai Ervin thaj tar o Rostás Farkas György, 1990 [Pecs], i 123-to rig)

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!
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Amenθe, and-o gav, ӡivelas jekh but pherasutno phuro, o Petràke. Les maj 
sasas les jekh phral, o Mihaj, maj terno, saves ći maj dikhlǎsas les opre-tele trine 
berśenθar. Ćaćipnasθe ke kodova sas unӡilo lesqe lovença, panӡe śelença, tha’ nić 
kadja te na maj avel te dikhel pesqe phrales, le maj bares…!

Bićhaldǎs vov vi pośtaqo lilorro, tha’ khanćesqe. So godǐsarel o Petrake, so nić, 
thaj and-jekh ges kerel pes mulo. I rromni sig gelǎs te del telefòno k-o Mihaj, and-o 
gav, te phenel lesqe i bari bibaxt.

Thaj avilǎs o Mihaj, e vurdoneça, but xolǎriko thaj lel te rovel, bare asvinença, 
sar palal jekh but kamlo phral. And-o kher, i Agustìna, jekh phuri rromni, prinӡardi 
drabarni thaj patǐvali, beśelas vi voj paśal o mulo, but xolǎrdi… Maj sasas rroma, 
tha’, sar sas but tato and-o kher, beśenas avri p-i ćar thaj denas dùma jekhaθar, 
averǎθar, sar si lenqo aćar. And-o kher, o tikno phral, sar rovelas thaj dǎs te ćumidel 
o vast e mulesqo, sar – nisar, perel o ćaćo vast opral o kolin e Petrakesqo.

– Vaj manθar! – lel te cipil i Agustìna, te na azbas les! Kana si tut kha-jekh 
vunӡilipen lesθe, akana si o vaxt te des les palpale, ke verver bare pharimata avena 
tut thaj baro bezex si te na des e mulesqe so mangel vov!

O Mihaj, vi laӡardo vi darano, godǐsarel pes xancï thaj phenel:
–- Va, va, ćaćes, bisterdemas! Thaj ankalavel andar o posoći duj śela love thol 

len and-o vast e mulesqo thaj vazdel les palpale opre, p-o kolin.
Nùmaj ke, nić jekh, nići duj, vi o kolaver vast, o zervo, pelǎs opral o kolin, sar 

o barr. 
– Vaj manθar! Vaj manθar! – cipil i Agustìna. So kerdǎn, phral!a, so kerdǎn! 

Baro vunӡilipen si tut lesθe, kana peren e vasta opral o kolin e mulesqo! Godǐsar 
miśto thaj dikh so trebul te des les palpale, ke baro bezex avela p-o tiro śero! 

6. I duti
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O Mihaj, źïlto ka-o muj, bare daraça, kerel pes ke maj godǐsarel pes thaj  maj 
ankalavel jekh śel lej thaj, thovindoj le love and-o zervo vast e mulesqo, kerel pesqe 
truśul, thaj vazdel o vast palpale p-o kolin.

Savorre butǎ sar savorre, tha’ kana pelǎs vi o ćaćo punro e mulesqo, o Mihaj, 
izdralindoj sar i patrin, lel te akharel: 

– Va, va, phral!a, ӡanav, tha’ ći maj si man love. Beś xancï te bikinav jekhe 
grastes thaj dava tut vi le kolaver duj śela.

Nùmaj ke, o pherasutno Petràke, dindoj pes tele opral i meseli, phenel:
– Na, na, phral!a, mukh manqe le grastes vaś kodola duj śela love thaj sa avela 

miśto. Tha’ vi maj miśto fal man akana ke dikhlem tut! - maj phenel o Petràke 
asavindoj.

Baro asavipen sas maśkar e rroma kana śundine kadaja paramìći!
Thaj kodolesqe ke o Petràke sasas jekh laćho rrom, jekh děs thaj jekh rǎti 

aćhiline e rroma, save avilinesas mulesθe, te baśaven, te xan, te pien ke phenesas 
ke si abǎv.

Maśkar e duj phrala na sas nić xoli, tha’ kadaja paramìći ći bisterdine la but vaxt 
e rroma andar o kodova gav.

(Kidini kaθar o Jupter Borcoi)

LAVA MAŚKAR LAVA…

pherasutno - kaj kerel pherasa
opre-tele - kam, haj te phenas, 

da-jekh, maj but vaj mai zàla, 
aproksimatìv 

unӡilo - vunӡilo
godǐsarel - del godǐ
so nić - (kathe) so na godǐsarel  
cipil - akharel, viciel bare mujeça/ 

vakeça, ćingarel
kha-jekh - vareso
vaxt - vrjàma, ciro
posoći - posotǐ
zervo (vast) - (o) bango, xoxavno, 
stïngo (vast)
źïlto - gàlbeno
rǎti - rǎt

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sar akhardǎs e Petrakesqe phrales?
5. Soça sas unӡilo o Mihaj? Sodeça?
6. So kerdǎs pes and-jekh děs o Petràke?
7. Kon si i Agustìna?
8. So sas kana o Mihaj kamlǎs te ćumidel o vast e mulesqo?
9. So cipisardǎs/ phendǎs i Agustìna?
10. Sode love dǎs palpale o Mihaj, daraθar?
11. So kerdǎs o Petràke kana kamlǎs te bikinel o Mihaj jekhe grastes?
12. So kerde e rroma kaj avilenas te beśen k-o mulo?
13. Tume so siklile andar o tèksto?
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. O ARTÌKULO VAŚ E ƷUVLIKANE NAVNǍ
	 1. DEFINÌTO ARTÌKULO

O definìto artìkulo vaś e ӡuvlikane navnǎ/ substantìvurǎ:
		O   jekhipen		O   butipen
		  i phen             		  e/ le/ ïl [ël] phenǎ
		  i bibi                  	 e/ le/ ïl [ël] bibǎ
		  i baj                     	 e/ le/ ïl [ël] baja
Anglal le ӡuvlikane substantìvurǎ, k-o jekhipen, beśel o definìto artìkulo i: i 

baj, i bibi, i bori, i buzni, i ćhaj/ ćhej, i daj/ i dej, i piri, i phen, i rakli, i thagarni 
thaj aver. 

Anglal le ӡuvlikane substantìvurǎ, ka-o butipen, beśel o definìto artìkulo e/ le: 
e baja, e bibǎ, e borǎ, e buznǎ, e ćhaja/ e ćheja, e daja/ e deja, e pirǎ, e phenǎ, e 
raklǎ, e thagarnǎ th.a. 

	 2. BIDEFINÌTO ARTÌKULO
O bidefinìto artìkulo vaś e ӡuvlikane navnǎ/ substantìvurǎ si sajekh/ idèntiko le 

formença kaθar e murśikane navnǎ:
		O   jekhipen        	O  butipen
		  jekh phen               	 nìśte phenǎ
		  jekh bibi                    	 nìśte bibǎ
		  jekh baj                   	 nìśte baja
O definìto artìkulo e/ le prinӡarel vi le dialektàlo fòrme: ol, ïl, ol, o. 

II. I RROMANI STÀNDARDO ĆHIB si, faktosθe, i rromani khethani ćhib, 
si kodoja ćhib, kaj korkorri „alosarel pesqe” o drom, kaθar o puranipen ӡi kaj i 
akanutni amari èra. Kadja, rromane khethane ćhibǎθe o dikhipen le vakǎrnenqo, 
le prinӡarnenqo vi le specialisturenqo sas vi si karing o inkeripen e śukaripnasqo e 
rromane ćhibǎqo, andar:

•	� o alosaripen e purane lavenqo, inkerde and-e dialèkturǎ vaj and-e 
xramosarimata: asvin, berand, ćikat, ćhand, das, drakh, gaӡo, goro, 
ger, giv, xal, ivend, jakh, kaśt, khas, lon, mom, momeli, nakh, opre, 
purum, phen, rukh, rrom, sir, śośoj, tikno, thud, umblal, vurdon, 
ӡal. 

•	� o liipen e birimome/ birimosarde lavenqo andar dialèkturǎ vaj 
xramosarimata, po laćhes phendo, o alosaripen e kodolenqo, save na 
nakhle andar fonentikane paruvimata, rimosarimata, sar: ma, dad, 
sap, śero, tol, tover, ӡamutro th.a. Kadja, si te aven mukhle rigaθe e 
“azbanile” kasave rimosarde dialektàlo fòrme le lavenqe, sar sine – sar 
misal – kadala: për, khër, śïl, luluӡi/ luluzi/ lulugi (ćaćes: luludǐ), sikiol, 
sitiol, sićiol, sićiul, sikliul th. a. (ćaćes: siklǒl vaj siklǒvel);
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Lias kadala dùme/ lava, tha’ na lias kasave dùme/ lava/ fòrme 
(i) butǐ (i) buti, (i) buki, bući, (i) buci/ hïsmeci 
kadava adava/ adawa/ adaua, dava/ dawa/ daua, kava/ 

kawa/ kaua, akava/ akawa/ akaua, adajkha th.a.
(i) luludǐ (i) luludi, (i) lulugi, (i) luluӡi, (i) luluzi
(o) pani (o) pajì, (o) paj
(i) phuv (i) phuu
resel aresel, arësel, arësël 
(i) thuvali (i) tuali

•	� o mukhipen rigaθe le gaӡikane lavenqo, save sine line avere ćhiběnθar, 
kana rromane ćhibǎθe si kasave rromane purane lava, sar sinonìmurǎ:

Lias kadala dùme/ lava, tha’ na lias kasave dùme/ lava/ fòrme 
(o) abǎv, bǎv (i) nùnta
agor (o) kapäto, (o) fùndos
bodlo vïnäto, śargon, kìko, sìnio, mavis, albàstro
(o) ćhand (o) fǎlo, (o) mòdo 
(o) ćhavo (o) kïzaj, (o) kopìlos, (o) bajàto
(o) gono Eks.: „Dikh, o gono si 
ka-o agor e barǎqo!”

(o) sàkos. Eks.  „Ìta, o sàkos si and-o fùndos 
la kurtiaqo!”

xramosarel/ xramol, kalǎrel, 
lekhel/ lekhavel 

skriil/ skriisarel, irinel, piśinel 

(i) patrin (i) frùnza
(o) rukh (i) ambrïn
śukar mïndro
(o) thagar (o) ïmpäràto
vakǎrel, del dùma, mothovel, 
phenel 

vorbinel/ vorbisarel, sborizel  

(o) viś (i) otràva

•	 o alosaripen e rromane sinonimurenqo, sar: 
	 ü (o) goro = (o) das = (o) gaӡo
	 ü (o) salo = (o) ӡeś
	 ü (o) biboldo = (o) ӡut
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KLASAQE BUTǍ

1. Roden and-o tèksto „I duti” panӡ ӡuvlikane substantìvurǎ! Thon paśal lenθe o 
definìto thaj o bidefinìto artìkulo!

o arakhlo 
substantìvo

o jekhipen o butipen
o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

2. Thon o definìto thaj o bidefinìto artìkulo, ka-o jekhipen thaj ka-o butipen, 
paśal e dine ӡuvlikane substantìvurǎ!

•	 modèlo: i piri – e pirǎ – jekh piri – nìśte pirǎ

o dino 
substantìvo

o jekhipen o butipen
o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

o definìto 
artìkulo

o bidefinìto 
artìkulo

phen
phabaj
bori
śośojni
raklǒrri
varianta

3. Xramosar savi i stàndardo fòrma vaś e avutne alava: luluzi, buki, akava, paj, 
phuu, arësël, nùnta, fùndos, mòdos, bajàto, sàkos, skriil, frùnza, mïndro, ïmpäràto, 
vorbinel, otràva!

4. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj alineàturǎ andar o tèksto „I duti”! Ambolden gaӡikanes o aśundo vi 
xramosardo tèksto!Vakăren maśkar tumenθe palal o amboldipen, sikavindoj save si 
le maj laćhe vi śukar arakhle fòrme!

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



REKAPITULÀCIA
1.	 Xramosaren po trin substantìvurǎ vaś e telutne mangimata!
   •	 ӡuvlikane navnǎ:	 ..........................., ..............................., .........................;
   •	 murśikane navnǎ:	 ..........................., ..............................., ..........................;
   •	 khethane navnǎ:	 ..........................., ..............................., ..........................;
   •	 ververutne navnǎ:	 ..........................., ..............................., ..........................;
   •	 ӡivdisarde navnǎ:	 ..........................., ..............................., ..........................;
   •	 biӡivdisarde navnǎ:	..........................., ..............................., ........................... 

2.	 Xramosaren murśikane substantìvurǎ save te agorisaren pen and-e dine 
agorimata! Keren lenqo butipen!

o agorisaripen o jekhipen o butipen
konsonànta
vokàla –o
paśkonsonànta –j
i vokàla –i
o sufìkso –o(s)

3.	 Xramosaren ӡuvlikane substantìvurǎ save te agorisaren pen and-e dine 
agorimata! Keren lenqo butipen!

o agorisaripen o jekhipen o butipen
konsonànta
vokàla –i
paśkonsonànta –j
i vokàla –a

4.	 Thon o definìto thaj o bidefinìto artìkulo, ka-o jekhipen thaj ka-o butipen, 
paśal e avutne substantìvurǎ: amal, murś, bibi, patrin, fòros, ćhaj, raj!

i biartikulosqi 
fòrma o definìto artìkulo o bidefinìto artìkulo

maćho o maćho e maćhe jekh maćho nìśte maćhe

5.	 Keren duj propozìcie and-e save o alav „kamel” te avel les verver sènsurǎ!
   • …………………………………………………………………..…………
   • …………………………………………………………………..…………

6.	 Xramosar savi si i stàndardo fòrma vaś e avutne alava: lulugi, buci, gakava, 
kapäto, sitiol!
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70 II. E rromane spirituàlo valòre

1.	 Xramosaren po duj substantìvurǎ vaś e telutne mangimata!
   •	 ӡuvlikane khethane navnǎ: 	 ..........................., ....................................;
   •	 ӡuvlikane khethane navnǎ: 	 ..........................., ....................................;
   •	 murśikane ӡivdisarde navnǎ: 	 ..........................., ....................................;
   •	 murśikane biӡivdisarde navnǎ: 	..........................., .....................................

2.	 Xramosaren murśikane substantìvurǎ save te agorisaren pen and-e dine 
agorimata! Keren lenqo butipen!

o agorisaripen o jekhipen o butipen
konsonànta
vokàla –o
paśkonsonànta –j
o sufìkso –o(s)

3.	 Xramosaren ӡuvlikane substantìvurǎ save te agorisaren pen and-e dine 
agorimata! Keren lença po jekh propozìcia!

o agorisaripen o ʒuvlikano 
substantìvo I kerdi propozìcia

vokàla –i
paśkonsonànta –j
i vokàla –a

4.	 Thon o definìto thaj o bidefinìto artìkulo, ka-o jekhipen thaj ka-o butipen, 
paśal e avutne substantìvurǎ: phral, bakro, rakli, phen, pòros!

i biartikulosqi 
fòrma o definìto artìkulo o bidefinìto artìkulo

maćho o maćho e maćhe jekh maćho nìśte maćhe

5.	 Keren duj propozìcie and-e save o alav „mangel” te avel les verver sènsurǎ!
• ………………………………………………………………………..
• ………………………………………………………………………..

EVALUÀCIA



III. So xatǎrav andar so drabarav?

•	 E ideenqo plàno

•	 E sinonìmurǎ

•	 O pronòmbro

•	 E antonìmurǎ

•	 Aver fòrme le ʒenutne pronombrurenqe

•	 O adźektìvo

•	 E tìpurǎ le adźektivurenqe

71



72 III. So xatǎrav andar so drabarav?

I paramìći phenel ke, but berśa 
anglal, jekh manuś ruslǎ pes pesqe 
ćheja e panӡe berśenqi, vaś ke 
rimosardǎs jekh śukar sumnakutno 
lil vaś e dinimata, but kuć. 

O manuś beśelas ӡungales e 
lovença aj ruślǎ pes maj zurales kana 
dikhlǎ kaj i ćhaj lias o sumnakutno 
lil te kerel jekh moxtonorro, te 
thovel les telal o suvǎlo rukh.

Texarinǎθe, i tikni ćhaj dinǎ laqo 
dinipen pesqe dadesqe, phenindoj:

– Kadava si vaś tuθe, murre!a 
dade!a.

Le dades sas les laӡav, sosθar iӡ ruślǎ pes tikne ćhaja. Nùmaj ke lesqo ruśalipen 
avilǎ palem kana dikhlǎ o moxtonorro ćućo. Vov phendǎ laqe:

– Tu na ӡanes ke jekh dinipen del pes varekasqe pherdo?
I tiknǒrri dikhlǎs opre karing pesqe dadesθe thaj, asvinença an-pesqe jakha, 

phendǎs lesqe:
– Dade!a, o kisorro na-i ćućo, phurdǒm and-e lesθe odobor but ćumidimata ӡi 

kana pherdilǎs…
O dad aćhilo lalo, thovdǎs pes paśal i ćhaj, aj rugisardǎ la te jertisarel les vaś 

lesqo ruślǎripen.
(kidini, laćhardi vi amboldini kaθar i Olga Markus)

1. O sumnakutno lil vaś o kisorro

LAVA MAŚKAR LAVA…

ruslǎ pes - avilo, reslo xolǎriko, 
xolǎme

sumnakutno - sovnakajutno, 
sovnakutno

dinimata - dàrurǎ

kisorro- moxtonorro
phurdǒm - phurdem
odobor - kodobor
lalo - bi vakesqo, bi mosqo, bi te 

vakǎrel

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden i kolìnda gaӡikanes!
4. So phenel i paramìći?
5. So kerdǎs o dad kana i ćhaj lias o 

somnakutno lil?

6. So kamlǎs i ćhaj te kerel e 
moxtonorreça?

7. Sar sas o dad kana i ćhaj dǎs lesqe 
o dinipen?

8. So sas and-o kisorro?
9. So rugisardǎs o dad e ćhaja?
10. Tume so siklile andar o tèksto? 



731. O sumnakutno lil vaś o kisorro

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. E ideenqo plàno
Kana kamas te keras jekh xramosaripen, si te alosaras amare godǎ, amare idèe 

thaj te ulavas len  and-e trin riga, and-e logikane kotora:
• �O jekhto kotor. Kathe, sikavas o kontèksto, alosaras amare  personàźurǎ (e 

ӡene save lien rig ka-i àkcia, e aktorǎ, e khelne, e ӡivutre, e ćiriklǎ thaj aver). 
• �O dujto kotor si o ander e tekstosqo. Kathe, prezentisaras sar thavdel i àkcia 

thaj sa so si phandlo laθar (so sas, sar sas, kon sas kothe, kaça aj sosθar kerdǎs 
pes i àkcia thaj aver).

• �O trinto koto. Kathe, ka-o agor e xramosaripnasqo, si te das i klidin, te 
sikavas i moràla, o xatǎripen, so ame kamas te tradas/ bićhalas sar mesàźo thaj 
aver.

II. Semantikane kategòrie
E sinonìmurǎ
Savorre ćhiběnθe, si maj but lava vaś jekh nòcia. Kana dikhas, and-i rumunikani  

ćhib, sar eksèmplo, vaś o rromano lav „iv” isi trin alava: „zăpadă”, „nea”, „omăt”.
Savo si o maj „ćaćo” andar „zăpadă”, „nea”, „omăt”? Nana-i jekh lav maj 

„ćaćo” sar e kolavrenθar . Savorre si, kathe, „pherde” sinonìmurǎ.
Tha’, kana dikhas kozom lava sine vaś o rromano lav „iv”, rromane ćhibǎθe si 

nùma kadava lav, nana-i aver sar sinonìmo.
Nùma’, kana lias o lav „anglomilaj”, dikhasa kaj lesqe si maj but lava 

sinonìmurǎ, sar si kadala:

o anglomilaj (< anglal + o + milaj): 
• o paśmilaj (< paśal + o + milaj vaj: paś + milaj)
• o ternomilaj (< terno + milaj)
• o jekhtomilaj (< jekhto + milaj)

Savorre si laćhe, savorre si kerdine rromane lavença.
Tha’, kana lias e lava „lolo”, „parno”, „kalo” dikhasa kaj savorre na-i len 

sinonìmură. 
Aver lava save sikaven ranga/ kolòre xasarde pen/ xasardile andar e lava andine 

e Indiaθar. Jekh lenθar si vaś i rang „albastru”: 

sìnio
- ka-e ursàrǎ/ rrićhinarǎ
- lino andar i bulgarikani ćhib

kìko
- ka-e karpatikane rroma
- lino andar i magǎrikani ćhib

mavis
- ka-e spoitòrǎ/ xanotàrǎ
- lino andar i xoraxani ćhib

vïnäto
- ka-e kakavàrǎ/ käldäràrǎ
- lino andar i rumunikani ćhib

O pućhipen si: „Nana-i aver lav, savo te avel andar e hindikane purane lava?”
Aśti te phenas „va”, kodolesqe isi jekh kasavo lav, „bodlo”.



74 III. So xatǎrav andar so drabarav?

KLASAQE BUTǍ

1. Keren e ideenqo plàno vaś o tèksto „O sumnakutno lil vaś o kisorro”!

O jekhto kotor: o kontèksto, e 
personàźurǎ

· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................

O dujto kotor: o ander e 
tekstosqo, sar thavdel i àkcia thaj 
sa so si phandlo laθar

· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................

O trinto koto:  ka-o agor e 
xramosaripnasqo, si te das i 
klidin, te sikavas i moràla, o 
xatǎripen, so ame kamas te 
tradas/ bićhalas sar mesàźo thaj 
aver.

· ........................................................................
· ........................................................................
· ........................................................................

2. Alosaren aver duj siklile tèksturǎ thaj keren lenqo ideenqo plàno!

3. Xramosaren e dialektàlo sinonìmurǎ vaś o alav „bodlo”! Sikaven and-e save 
dialèkturǎ si von utilizisarde!

4. Xramosaren e sinonìmurǎ e alavesqe „anglomilaj”!

5. Den po jekh sinonìmo vaś e alava:

• phurt ………………………
• vakǎrel ………………………
• amboldel ………………………

• misal ………………………
• lùngo ………………………
• sìnia ………………………

6. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne śtar alineàturǎ andar o tèksto „O sumnakutno lil vaś o kisorro”! 

7. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 
dialèkto vaś:



751. O sumnakutno lil vaś o kisorro

e ʒivutre e kolòre/ e ranga e gina/ e numeràlurǎ e kurkesqe dìvesa

8. Te siklǒvas maj but! Drabaren aj siklǒven i poèzia!

O Kräćùno, o phuro,
O Kräćùno, o phuro,
Kaj vestil e Kristosos,
T-avel amenqe barvalo:
Vurdoneça,
Bute grastença,
Benzinaça thaj molǎça,
P-i sinia laćhimata,
Le tiknenqe – gudlimata.
T-avel amen ‘marro gudlo

Thaj pani děsesqo uźo.
Dǐ laćho ka-sa-l rroma,
Le ternenqe ka-i śkòla,
Lil, godǐ aj xaraipen
But te das le ćhavorren!
Sastipnaça,
Pràznića baxtale!
Kaθar mirri rig, 

o Kostikä Bäcälan

O ivend
O ivend anel but śil. Akana perel baro iv, kaj ućharel sa. O pani e lenǎnθar 

paxol. O dǐves si xarno thaj i rǎt nana-i la agor... And-e palutne dǐvesa e decembraqe 
aven ël ivendesqe baredǐvesa, kana si but aćara aj tradìcie, sar misalǎqe, o Krećùno 
thaj o Nevo Berś. Krećunesθe aj Neve Berśesθe avel e Ivendesqo Dad, kaj anel 
e xurdorrenqe dàrurǎ (dinimata). E manuśa keren e ćhavenqe aj e ćhejanqe 
krećunosqo suvalo rukh. Ël siklǒvne thaj ël siklǒvnǎ na maj ʒan duj-trin kurke k-i 
skòla. Von źutin e daden thaj e dejan te ćhinen e balen thaj te keren krećunosqo 
xaben, sar si: balano mas, balane goja, sarme thaj but aver.

Ël ćhave thaj ël ćheja si lośale aj baxtale kana del iv, andar kodoja so von aśte 
katain pen (te den pen) p-ël sànie, keren ivutne manuśen thaj maren pen e ivutne 
glontença.

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



76 III. So xatǎrav andar so drabarav?

Kana sas o baro 
bokhalipen, and-jekh gav 
ӡivelas jekh laćho sastrǎri, 
kaj sasas les śov ćhavorre: 
trin ćhaja thaj trin 
ćhavorre. Kadala ӡanenas 
te keren butǐ, siklǎrdǎ len 
e dada, aj kerenas butǐ le 
dadeça.

Xamos and-i kade rig 
ći arakhelas pes, nùmaj 
bute lovença, ёl manuśa 
xanas patrinǎ, ćar, ciknìde. 
Na pala’ but vrèmǎ, na 
maj sas nić kadava xamos.

O kòvać telardǎs an-aver rig e themesqi te rodel butǐ, te śaj kinel e ćhavorrenqe 
xamos. Lesqi rromni aćhilǎs khere e ćhavorrença. 

Na nakhlǎ but vaxt aj voj bikindǎs sa so xanardǎ khethanes e phureça, k-aśti 
te kinel xamos e ćhavorrenqe. Pala’ trin kurke rodipnasqe, o phuro arakhlǎs butǐ 
k-jekh barvalo raj thaj manglǎs kadales te mekhel les te anel vi pesqe familia.

Kadava phendǎ:
– Śaj anes len, nùmaj kana ӡanen te keren vi von butǐ.
O kovać, lośalo, phendǎ e rajesqe:
– Ʒanen, raj!a, sikavdem lenqe te keren pètala, te keren kaśtutne rroja, te 

laćharen vurdona, e ćhaja te barǎren luludǎ, te bikinen aj aver.
– Miśto, śaj aven te keren butǐ manθe. Trebul manqe kadala manuśa, save ӡanen 

te butǐkeren. 
O phuro gelǎs palal pesqi famìlia aj sas but ruślo, kana na maj arakhlǎs e 

sumnakutne butǎ kidine lenθar. E ćhave phende lesqe te na avel ruślo, ke kinena aver 
kana kerena butǐ. O laćho kòvać lias pesqe sastrutne butǎ, thovdǎ len vurdonesθe aj 
telǎrdǎs le savorrença and-i rig kaj arakhlǎs butǐ.

Akana, pala’ lenqi butǐ, si len but miśtipen.
Te na bistren, ćhava!len, ke i butǐ kerel le manuśes te avel sasto, te avel les so 

te xal thaj aver. Kon ći kerel butǐ - kodova ći xal! Ćhava!len, siklǒven te avel tumen 
jekh profèsia aj butǐ!

 (kidini kaθar i Cristina Barna thaj adaptisardi kaθar i Olga Markus)

2. I profèsia

LAVA MAŚKAR LAVA…

sastrǎri - kòvać
kade - kadaja
vrèmǎ - vrjàma

xanardǎ - kidias, kidǎs
ruślo - xolǎriko, xolǎme



772. I profèsia

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sode ćhavorre sas le sastrǎres?
5. So ӡanenas te keren e ćhave?
6. So xanas e manuśa? Sosθar?
7. So kerdǎs i daj kaj te aśtil te kinel 

xamos?

8. So phendǎs o barvalo kana o 
sastrǎri manglǎs te anel pesqi 
famìlia?

9. So phende e ćhave kana o dad 
ruślǎs vaś e sovnakutne butǎ?

10. So na trebal te bistren?
11. Tume so siklile andar o tèksto?

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

I. I SARNAVNI (VAJ: O PRONÒMBRO)
E ӡenutne sarnavnǎ siklile ӡi akana si: me, tu, vov, voj, ame, tume, von.

o jekhipen o butipen

me tu vov voj ame tume von

I II III III I II III
I murśikani 
fòrma

i ӡuvlikani 
fòrma

Palal o ӡeno thaj palal o gin, e pronòmbrurǎ xulaven pen kadja:
O jekhipen			O    butipen
I: o jekhto ӡeno: me		  I: o jekhto ӡeno: ame
II: o dujto ӡeno: tu		  II: o dujto ӡeno: tume
III: o trinto ӡeno: vov, voj	 III: o trinto ӡeno: von

Ka-o jekhipen, k-o trinto ӡeno si duj fòrme 
vov			   voj
i murśikani fòrma	 i ӡuvlikani fòrma
Vov si siklǒvno.		  Voj si siklǒvni.
Vov si siklǎrno.		  Voj si siklǎrni.
Vov si sikavno.		  Voj si sikavni.
Vov si gilavno.		  Voj si gilavni.
Vov si raśaj.		  Voj si raśajni.

II. SEMANTIKANE KATEGÒRIE
E antonìmurǎ (e mamujutne lava)

Dikhlǎm kaj but lava si len verver fòrme vi jekh sajekh xatǎripen/ sènso (von 
sine sinonìmurǎ): bodlo = sìnio = kìko = mavis = vïnäto. Aver eks.: sovnajakalo/ 
sovnakalo= źïlto = śargon = sarï = gàlbeno.



78 III. So xatǎrav andar so drabarav?

arakhlo ≠ xasardo
baro ≠ tikno
barvalo ≠ ćorro
buxlo ≠ tang
ćaćo vast ≠ bango vast
daxno vast ≠ zervo vast 
devel ≠ beng
dǐves ≠ rǎt
godǎver ≠ dilo
xurǎvdo ≠ nango

kinel ≠ bikinel
laćho ≠ bilaćho
lino ≠ dino
lùngo ≠ xarno
opre ≠ tele
parno ≠ kalo
paśe ≠ dur
peko ≠ ivand
pherdo ≠ ćućo
pućhel ≠ amboldel

sano – thulo
sasto ≠ nasvalo
śukar ≠ nasul
śuko ≠ kingo
tato ≠ śudro
terno ≠ phuro
ućo ≠ xurdo
uźo ≠ melalo
va ≠ na
vesto ≠ phandado

KLASAQE BUTǍ

1. Roden and-o tèksto „I profèsia” e ӡenutne pronòmbrurǎ!
…………………………………………………………………………………

2. Xramosaren and-o telutno tàbelo e trebutne fòrme e ӡenutne sarnavnǎnqe!

o jekhipen o butipen
I II III I II III

3. Arakhen e antonìmurǎ vaś e dine alava. Keren lença po jekh propozìcia!

O dino alav O antonìmo I kerdi propozìcia
ternipen
parnǒl
dǐves
barvalipen
uźo

4. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj alineàturǎ andar o tèksto „I profèsia”! 

5. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 
dialèkto vaś o ʒenutno pronòmbro:

o jekhipen o butipen
I II III I II III

Avere rigaθe, rromane ćhibǎθe, si varesave lava, save si len verver fòrme vi 
mamujutne xatǎrimata/ sènsurǎ. Von sine antonìmurǎ (mamujutne lava): 



3. O rrom mardo
Sas kaj na-s, o Sïmpètri aj jekh rrom. Phiravenas 

pe’ p-jekh drom p-o savorro děs. Ći ʒanenas kaj te 
rǎtǎren. Roden penqe jekh kherorro. Roden, roden, 
roden... Arakhen jekh kolìba sulumença. Mothol o 
rrom:

– Ìta, arakhlem so trobul ame’; and-e katǎ 
kolibùca śaj sovas miśto! Tu, Sïmpetri!na, tho’ tu 
p-o fùndo, paśa-o zìdo, aj me thav ma’ paśa-o udar!

– Miśto, rrom!a, te del tu o Del laćhi rǎt! 
Sastimaça!

Peren tele aj len te soven. Ìta aresel o gaӡo le 
kheresqo! Mato sasas. So kerel kodo gaӡo? Vazdel 
pesqi rovli aj lel te marel le rromes. Marel les ʒi 
kana marel les aj ʒal-θar...Del muj o rrom zurales:

– Sïmpetri!na, phendǎ, uśti! Tho’ tu’ akana vi 
tu paśa-o udar aj me sovav intǎl.

Paruven o than le duj ʒene. Atùnći, o gaӡo, o matǎrno, palem avel la rovlǎça. 
Mothol: 

– „Mardem but kakales, kaj si paśa-o udar, akana trobul te marav vi kukoles kaj 
si paśa-o zìdo!”. Palem lel o rrom daba.

Kadǎ si o tràjo le ćorre rromesqo, le bibaxtalesqo: kajgòdi ʒal, vaj p-i katǎ, vaj 
p-i kutǎ rig, sa si te avel mardo.

palal o Andre Barthelemy

LAVA MAŚKAR LAVA…

rǎtǎren - aćhen te nakhen i rǎt
kolìba - kherorro
sulumença - phusença 
kolibùca - kherorro
ìta - dikh
trobul - si te, trebul, trebal, trubul 
fùndo - and-i palutni rig e 

kherorresqi
zìdo - duvar
thav - thovav
kodo - kodova
kakales - kadales
kukoles - kodoles
kajgòdi - kaj

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaj rǎtǎren o Sïmpètri vi o rrom?
5. Kaj suten ël duj ӡene?

6. So kerel o gaӡo le kheresqo kana 
aresel, jekhto var, khere?

7. So kerel o gaӡo kana avel palem?
8. Sar si o tràjo e rromesqo?
9. Tume so siklile andar o tèksto?
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80 III. So xatǎrav andar so drabarav?

Aver fòrme le ӡenutne sarnavnǎnqe
Le ӡenutne sarnavnǎ si len vi aver forme: 

o jekhipen o butipen

pućhipen I II
III
i 

murśikani 
fòrma

III
i ӡuvlikani 

fòrma
I II III

kon? me tu vov voj ame tume von
kas? man tut les la, lan amen tumen len

kasqo? mirro,
murro tiro lesqo laqo amaro tumaro lenqo

kasqi? mirri,
murri tiri lesqi laqi amari tumari lenqi

kasqe? mirre,
murre tire lesqe laqe amare tumare lenqe

kasqe? mirre,
murre tire lesqe laqe amare tumare lenqe

kasqe? manqe tuqe lesqe laqe amenqe tumenqe lenqe
kasθe? manθe tuθe lesθe laθe amenθe tumenθe lenθe
kasθar? manθar tuθar lesθar laθar amenθar tumenθar lenθar
kaça mança tuça leça laça amença tumença lença

Aver sarnavnǎ
And-i rromani ćhib si vi aver sarnavnǎ, na nùmaj ӡenutne sarnavnǎ. Sar tume 

dikhle and-o amaro tèksto, ame maladilǎm vi aver sarnavnǎ: khonik = khonik, akaja 
= kadaja, po = pesqo, morre = mirre. Palal kadalenθe, ame siklǒvasa la vrjamaça!

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. Roden and-o tèksto „O rrom mardo” savorre ӡenutne sarnavnǎ! Sikaven k-o 
savo ӡeno thaj gin si von!

2. Xramosaren k-o savo ӡeno thaj gin si e avutne pronòmbrurǎ: 

e pronombrosqi fòrma o ʒeno o gin
tu
man
lesqo
laqe
amare
tumenθe
lenθar

KLASAQE BUTǍ



813. O rrom mardo

3. Xramosaren save si e fòrme e ӡenutne sarnavnǎqe kaj ambolden k-o pućhipen 
„kas?”!

o jekhipen o butipen
I II III I II III

4. Keren po jekh propozìcia e ӡenutne sarnavnǎnça save ambolden ka-o 
pućhipen „kaça?”!

5. Xramosaren and-o telutno tabèlo e trebutne fòrme e ӡenutne sarnavnǎnqe!
o jekhipen o butipen

pućhipen I II III I II III
kon? me vov ame von
kasqo? tiro tumaro
kasqe? manqe lesqe laqe
kasθe? tuθe amenθe lenθe
kasθar? laθar tumenθar

6. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 
dialèkto vaś:

o jekhipen o butipen
pućhipen I II III I II III

kon? me vov ame von
kasqo? tiro tumaro
kasqe? manqe lesqe laqe
kasθe? tuθe amenθe lenθe
kasθar? laθar tumenθar

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



82 III. So xatǎrav andar so drabarav?

Sasas, jekhvar, 
jekh mùca aj jekh 
kermuso. La muca 
sasas la thud, e 
kermuses sasas les 
kiral.

O kermuso 
xalǎs sigo pesqo 
xaben aj naślo te 
ćorel thud kaθar 
i mùca. I mùca, 
ruśli sar i jag, 
naślǎ pala’ o kermuso aj ćhindǎs e kermusesqi pori. Akana, o kermuso, biporǎqo, 
n-aśti te beśel, gelo k-i mùca aj manglǎs la te del lesqe i pori palem:

– Dav tiri pori palem, kana anes manqe thud guruvnǎθar.
Ruślo, o kermuso gelo k-i guruvni te mangel thud:
– Guruvni!e, guruvni!e, de manqe thud, o thud te dav les e mucaqe, i mùca te 

del murri pori palem. I guruvni phenel lesqe:
– Dav tut thud, kana anes manqe khas!
Ʒal o kermuso ka-o khas aj mangel les:
– Tu, khas! Av mança te dav tut e guruvnǎqe, i guruvni te del man thud, o thud 

te dav les e mucaqe, i mùca te del murri pori.
– Miśto, dav tut khas, kana anes manqe jekh marikli. O kermuso aresel k-i 

marikli aj mangel la te avel leça ka-o khas. 
I marikli phenel lesqe: 
– Dav tut marikli, nùmaj ke trebul manqe basvalo te śaj pekav manqe.
Ʒal o kermuso ka-o balo aj mangel lesθar balevas. 
O balo phendǎ lesqe:
– Dav tuqe, kana anes manqe berxum. An manqe berxum thaj dav tut basvalo!
Aresel o kermuso ka-i berxumlin thaj phenel laqe:
– Berxumlin, de manqe berxum te dav les e balesqe, o balo te del man balevas, 

o balevas te dav khasesqe, te del manqe khas, o khas te dav les e guruvnǎqe, i 
guruvni te del man thud, o thud te dav les e mucaqe, i mùca te del manqe palpale 
murri pori. I berxumlin dikhlǎs mìla kermusesθar, aj dinǎ les jekh baro berxum.

Lośalo, gelo te del sekonesqe so trebul aj phendǎ ke na maj lel averesθar 
nićjekhvar, andar ke dias pesqe godǐ ke kerdǎs doś thaj laćhardǎs i doś. Kaj nakhlǎs 
o kermusorro, and-e pesqo rodipnasqo drom, barilǎs jekh votàni kaj phiravel pesqo 
anav „E kermusesqi pori”. Kadaja ćar si laćhi vaś o ćàjo sastǎripnasqo. Sarkon 
inkerel k-e pesqe butǎ. Kana lies len averenθar – tu san lośalo, kana e aver lien 
tuθar - tu san bilośalo. Ma le so na-i tiro!”

 (adaptisardi vi amboldini kaθar i Olga Mǎrcuş,  
kidini pesqe dejaθar - kaθar i Estera Markus)

4. E kermusesqi pori



834. E kermusesqi pori

LAVA MAŚKAR LAVA…

basvalo - balevas, balesqo mas, 
balano/ balutno mas

sekonesqe - svakonesqe

votàni - plànta, ćar
balevas - basvalo

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So sas la muca, tha` le kermuses?

5. So ćordǎs o kermuso e mucaθar?
6. So ćhindǎs i mùca?
7. Kasqe trebal khas?
8. Kasqe trebal berxum?
9. Tume so siklile andar o tèksto?

O ADŹEKTÌVO (VAJ: I PAŚNAVNI)
• �O adźektìvo (i paśnavni) sikavel sar si jekh butǐ vaj sar si jekh ӡeno: baro, 

barvalo, barrutno, bezexalo, buxlo, ćaćo, devlikano, dǐvesutno, godǎver, 
gudlo, xarano, kuć, laćho, londo, lùngo/ dïlgo, manuśesqo, maxrime, melalo, 
murśikano, konkrèt, sastrutno, sovnakutno, śukar, tang, (ś)uźo, vunӡilo, viśalo, 
zoralo, zèleno, źïlto/ gàlbeno/ śargon, ӡungalo thaj aver.

• �O adźektìvo (i paśnavni) beśel anglal o substantìvo: laćho rrom, laćhi 
rromni, laćhe rroma, laćhe rromnǎ, e manuśesqo punro/ pirro, e manuśesqi 
phov, e manuśesqe punre/ pirre, e manuśesqe phova, śukar ćhavo, śukar ćhaj, 
śukar ćhave, śukar ćhaja, tang drom, tang baj, tang droma, tang baja thaj 
aver.

Na butvar, o adźektìvo aśti te beśel palal o substantìvo, sar si and-o dialèkto 
vakǎrdino kaθar le käldäràrǎ (kïkavǎrǎ): drom laćho, ćhavo śukar, o vast le 
manuśesqo thaj aver. 

• �O ling e substantivosqo si sajekh le lingeça jekhe adźektivosqo/ paśnavnǎqo. 
Sa kadja, vi o gin jekhe paśnavnǎqo si sajekh le gineça jekhe substantivosqo: 

	 barrutno drom - murśanikano ling, ka-o gin jekhipen
	 barrutni bar - ӡuvlikano ling, ka-o gin  jekhipen 
	 barrutne droma - murśanikano ling, ka-o gin butipen
	 barrutne barǎ - ӡuvlikano ling, ka-o gin butipen

O ling
O gin

Jekhipen Butipen
o murśanikano ling laćho kher laćhe khera
o ӡuvlikano ling laćhi bibi laćhe bibǎ

TE SIKLǑVAS KHETHANES!



84 III. So xatǎrav andar so drabarav?

1. Ambolden ka-e avutne pućhimata:

So sikavel o 
adźektìvo?

Kaj beśel o 
adźektìvo?

Kaj beśel o adźektìvo  and-o 
dialèkto vakǎrdo kaθar e käldäràrǎ

2. Xramosaren po trin adźektìvurǎ save te aven: 
• ka-o murśikano ling, ka-o gin jekhipen: .................., ....................., ...................
• ka-o ӡuvlikano ling, ka-o gin jekhipen: ..................., ........................, .......................
• ka-o murśikano ling, ka-o gin butipen: ..................., ......................, .....................
• ka-o ӡuvlikano ling, ka-o gin butipen: ...................., ........................, .......................

3. Thon paśal e avutne substantìvurǎ, ka-o jekhipen thaj ka-o butipen, po 
jekh trebutno adźektìvo!

o substantìvo O gin
Jekhipen Butipen

grast kalo grast kale grasta
ćhavo
ćhaj
pani
bori
amal
patrin

4. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 
dialèkto vaś e avutne adźektìvurǎ:

·	
• gudlo: ......................................
• lùngo: ......................................
• sovnakutno: .............................
• ʒungalo: ...................................
• nasul: .......................................
• barvalo: ....................................
• zèleno: ......................................
• uźo: ...........................................
• kanśuko: ............................................
• sastrutno: ...........................................

KLASAQE BUTǍ



5. O Ʒuvalo, o Piśomalo thaj o xer

Sas kaj na-s, te na avilino – na sasas te phenel pes. Sasas duj rroma, o Ʒuvalo aj 
o Piśomalo. Kadala sasas lenqe anava. Ćorre sasas le duj, xarane, tha’ vi bengale! 
Aj ӡanas von p-ël droma vareso te arakhen, varekaj te keren butǐ.

– Ju, ju, ju! Piśomale!a, phral!a. Ći dikhes so me dikhav? 
– Jo, jo, jo! Dikhav, Ʒuvale!a, dikhav jekha ćiriklǎ p-o jekh rukh....
– Na...Piśomale!a, dile!a. Dikh, angla’ tǒ nakh, o gaӡo anklisto p-o xer... 
– Àpo, so maj? So kames? T-avel o xer anklisto p-o gaӡo? - phenel o Piśmalo.
– Jaj, dile!a, p-e tuθe trobul inklisto, ke maj xer san tu! Ći xakǎres ke akana śaj 

ćoras kodole xeres?
– Aj vi tu, dile!a – phenel o Piśomalo, te ćores le xeres, trobul te ćores vi le 

gaӡes, ke o gaӡo si anklisto opre! Aj so te keras anθa’ o gaӡo?
– Jaj, Piśomale!a. Ći śuvlili tǐ godǐ... Dilo sar jekh guruvni san! Aźukǎr, akana 

dela o khamorro; dikhesa ke pal’ xancï therdǒla o gaӡo te thol pe’ tela’ ućhalin te 
hodinil pe’.

Kadǎ vi sas. O kham pekelas. O gaӡo therdǒl, astarel le xeres ka-jekh tǐlo aj thol 
pesqo śero tela-i ućhalin aj lel te sovel. 

Atùnći, o Ʒuvalo phenel:
– Piśomale!a, na de dùma khanć! Paśuvas po lokhorres; me putrav o śelo le 

xeresqo aj tu spides les angla’ ӡi and-o veś. Me thav o śelo ka-murri korr aj beśav.
– Amblaves tut, Ʒuvale!a?
– Phande tǒ muj! Kana o muj putres les, ankalaves jekh dilimos!
– Miśto, miśto!  Na xolǎv! Ći maj phenav khanć...
Keren sar phende te keren. O Piśomalo angerel le xeres and-o veś, aj o Ʒuvalo 

thol pesqe o śelo ka-i korr aj beśel astardo. O gaӡo sovel aj xexinil...
Kana o Piśomalo garavdǎs pes le xereça, lel o Ʒuvalo te cipil: „Hi-ha, hi-ha!”
O gaӡo putrel jekh jakh:
– So si xer!a? Bokhalo san?
– Nìć, raj!a. Xalem, ćajlilem…
Putrel o gaӡo i dujto jakh:
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86 III. So xatǎrav andar so drabarav?

– Jaj, des dùma akana?
– Dav, jertisar manqe, murro raj, aźutil tut o Devel!
O gaӡo porravel pe jakha sar duj ćare:
– Ju, ju, ju! Kaj si murro xer?
– Kathe sïm, paśa-tuθe, raj!a. Ći dikhes? Xalem ćar aj, te jertis, mekhlem goźni 

sar śaj dikhes...
– T...tu s...an m...murro xer? S..so phenes?
– Me sïm, nùmaj trobul akana te phenav tuqe so pecisajlem. Ćaćimaça, manuś 

sïm sar tu dikhes. Murro dad si baro drabarno kaj kerel fàrmeći. De trin berś palpale 
kamelas te ansuril man jekha raklǎça kaj na-s manqe dràgo. Me ći kamavas la. 
Xolajlem. And-i xoli, akuślem murre dades aj lesqe mulen. Murro dad phendǎ 
manqe: „Te keres tut xer trin berśa aj trin děsa!” Sode mores tu jakhaθar, kerdilem 
xer aj akana nakhle le trin berś aj le trin děs aj palem kerdilem manuś.

– He, he! So te kerav akana anθa’ tuθe? - mothol o gaӡo. N-aśti phiraves man 
p-e tǒ dumo aj n-aśti phiravav tut p-e murro...

– Àpo, mekh man te ӡav kaj murro dad... d-akana kandav lesqo muj aj kerav 
lesqi vòja, te na maj avav xer.

– Àpo, ӡa kaj tǒ dad... aj na maj ker tut dilo, na maj ker dilimata!
– Nais tuqe! Aćh Devleça! 
– Ʒa Devlorreça!

*
Jekh vaj duj kurke pala’ kodo, ӡal o gaӡo p-o fòro le grastenqo te rodel pesqe 

avere xeres. Dikhel jekhe śukare xeres...vòrta sar kuko kaj sas les maj anglal! Sa 
kodǎ pećàta p-o muj... sa kodo ćerxan p-o ćikat...

Juj, Devl!a, sar miazinel kado xer pe kukolesθe! Oho, xakǎrav i butǐ, phenel, 
xakǎrav!

Paśol paśal o xer aj phenel lesqe ćordanes and-o kan:
– Aha, murro raklo, palem akuślǎn tě dades, nùmaj ći sïm odobor dilo te maj 

kinav tut! T-aves baxtalo!
	 (Andre Barthelemy, Paramìća la balvalǎqe, palal o lil „Marcel Courthiade, 

Drabaripnasqi pustik p-i ćhib rromani”, Karjaa, Finlanda, 1991, p. 42 – 43).

LAVA MAŚKAR LAVA…

avilino - avilǎsas
anklisto - inklisto
jaj - joj, vaj 
śuvlili - (kathe) pherdili, peklili
therdǒl - aćhavel pes
paśuvas - paśovas, avas, ӡas paśe
amblaves - umblaves
angerel - ingerel
xexinil - xïrïil
sïm - sem, hom, sǒm
pecisajlem - so sas mança

fàrmeći - drabarimata
ansuril - prandizel
dràgo - kuć
kandav lesqo muj - śunav les
vòja - kamipen
kodo - kodova
vòrta - (kathe )taman, ekzàkto
kuko - kodova
pećàta - (kathe) sèmno
ćordanes - ćoral



875. O Ʒuvalo, o Piśomalo thaj o xer

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sar sas e duj rroma?
5. So dikhle o Ʒuvalo thaj o Piśomalo?
6. Kas kamel te ćorel o Ʒuvalo?
7. Kon angerdǎs le xeres and-o veś?

8. So kerdǎs o Ʒuvalo?
9. So xoxavdǎs o Ʒuvalo e gaӡes? So 

kerdǎs lesqo dad?
10. Mekhlǎs o gaӡo te ӡal-θar o 

Ʒuvalo?
11. So phendǎs o gaӡo k-o kan e 

xeresqo?
12. Tume so siklile andar o tèksto?

E tìpurǎ le adźektivurenqe 
And-i rromani ćhib si:

1.	 E buxle paśnavnǎ/ adźektìvurǎ (kaj si len śtar fòrme): 
	 buxlo gad - murśikano ling, ka-o gin jekhipen
	 buxli bar - ӡuvlikano ling, ka-o gin jekhipen
	 buxle gada - murśikano ling, ka-o gin butipen
	 buxle barǎ - ӡuvlikano ling, ka-o gin butipen 

Aver ekzèmplurǎ: avdǐnalo (avdǐnali, avdǐnale, avdǐnale), kalo (kali, kale, kale), 
lolo (loli, lole, lole), lalo (lali, lale, lale), parno (parni, parne, parne) thaj aver. 

2. E tang paśnavnǎ/ adźektìvurǎ (kaj si len jekh fòrma): 
	 tang gad - murśikano ling, ka-o gin jekhipen
	 tang bar - ӡuvlikano ling, ka-o gin jekhipen
	 tang gada - murśikano ling, ka-o gin butipen
	 tang barǎ - ӡuvlikano ling, ka-o gin butipen 

Aver ekzèmplurǎ: bikuć, but, cïra/ xancï/ zàla(ga)/ ćìma, kuć, godǎver, 
maxrime, śukar th.a. 

3. E paśbuxle paśnavnǎ/ adźektìvurǎ (kaj si len duj fòrme, jekh ka-o jekhipen 
vi aver k-o butipen): lùngo/ dïlgo, źïlto/ gàlbeno/ śargon, zèleno th.a. Kadala si 
adźektìvurǎ line avere ćhiběnθar.

O gin jekhipen O gin butipen
O murśikano ling O ӡuvlikano ling O murśikano ling O ӡuvlikano ling
lùngo drom  lùngo pori lùngi (lùnźi, lùnga) 

droma
lùngi(lùnźi, lùnga) 
porǎ

dïlgo drom dïlgo pori dïlga droma dïlga porǎ
źïlto kher źïlto patrin źïlta khera źïlta patrinǎ
zèleno rukh zèleno patrin zèlena rukha zèlena patrinǎ

TE SIKLǑVAS KHETHANES!



88 III. So xatǎrav andar so drabarav?

1. Xramosaren panӡ buxle adźektìvurǎ kaj si len śtar fòrme thaj thon paśal lenθe 
po jekh trebutno substantìvo! Keren e arakhle sintagmença po jekh propozìcia!

O buxlo 
adźektìvo

O trebutno 
substantantìvo I kerdi propozìcia

terno manuś Kadava terno manuś si but godǎver vi butǎrno.

2. Xramosaren trin tang adźektìvurǎ thaj thon paśal lenθe po jekh trebutno 
substantìvo! Keren e arakhle sintagmença po jekh propozìcia!!

O tang 
adźektìvo

O trebutno 
substantantìvo I kerdi propozìcia

kuć rroj Mirri daj kindǎs jekh kuć rroj.

3. Thon po jekh trebutno substantive paśal Keren e avutne paśbuxle adźektìvurǎ 
thaj keren e arakhle sintagmença po jekh enùnco!

O paśbuxlo 
adźektìvo

O trebutno 
substantantìvo I kerdi propozìcia

lùngo
lùnga
dïlgo
dïlga
zèleno
zèlena

4. Pheren o telutno tabèlo e trebutne buxle paśnavnǎnça!

O gin jekhipen O gin butipen
O murśikano 

ling O ӡuvlikano ling O murśikano ling O ӡuvlikano ling

lolo lil loli luludǐ lole lila lole luludǎ
………… phral ………… phen ………… phrala …………… phenǎ
…………… kher ………… bakri …………… khera …………… bakrǎ
…………… gad …………… rroj …………… gada …………… rroja

5. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj alineàturǎ andar o tèksto „ O Ʒuvalo, o Piśomalo thaj o xer”!

KLASAQE BUTǍ



REKAPITULÀCIA
1.	 Arakhen e avutne alavenqe sinonìmurǎ: vakǎrel, dàrurǎ, ruślo, trobal! 

Keren lença po jekh propozìcia!

o dino alav o sinonìmo i kerdi propozìcia
vakǎrel
dàrurǎ
ruślo
trobal

2.	 Pheren o avutno tabèlo e laćhe formença e ӡenutne sarnavnǎnqe!

o jekhipen o butipen
pućhipen I II III I II III

kon? tu voj von
kas? les
kasqo? laqo lenqo
kasqe? manqe
kasθe? tuθe tumenθe
kasθar? manθar amenθar

3.	 Arakhen e avutne alavenqe antonìmurǎ: kinel, ućo, phuro, sano! Keren 
lença po jekh propozìcia!

o dino alav o antonìmo i kerdi propozìcia
kinel 
ućo
phuro
sano

4.	 Thon po jekh adźektìvo paśal e dine substantìvurǎ!

• ............................... manuś
•............................... kaśta
•............................... naj
•............................... punre

•............................... ćhaj
•............................... śośojnǎ
•............................... rakli
•............................... pirǎ

5.	 Thon po jekh substantìvo paśal e dine adźektìvurǎ!

•............................... lolo
•............................... loli
•............................... lole
•............................... lole

•............................... tikno
•............................... tikni
•............................... tikne
•............................... tikne

6.	 Xramosaren trin tang adźektìvurǎ! Keren lença po jekh propozìcia!
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90 III. So xatǎrav andar so drabarav?

1.	 Arakhen e avutne alavenqe sinonìmurǎ: del dùma, kampel, rugil! Keren 
lença po jekh propozìcia!

o dino alav o sinonìmo i kerdi propozìcia
del dùma
kampel
rugil

2.	 Arakhen e avutne alavenqe antonìmurǎ: ćaćipen, xasarel, opre, thulǎrel! 
Keren lença po jekh propozìcia!

o dino alav o antonìmo i kerdi propozìcia
ćaćipen
xasarel
opre
thulǎrel

3.	 Pheren o avutno tabèlo e laćhe formença e ӡenutne sarnavnǎnqe!

o jekhipen o butipen
pućhipen I II III I II III
kon?
kas?
kasθe?
kasθar?

4.	 Thon po jekh substantìvo paśal e dine adźektìvurǎ!

EVALUÀCIA

• .............................. laćho
•............................... laćhi
•............................... laćhe
•............................... laćhe

•............................... phuro
•............................... phuri
•............................... phure
•............................... phure

5. Xramosaren trin tang adźektìvurǎ thaj thon paśal lenθe po jekh trebutno 
substantìvo! Keren e arakhle sintagmença po jekh propozìcia!!

O tang adźektìvo O trebutno 
substantantìvo I kerdi propozìcia



IV. E manuśa thaj e ʒivutre

•	  O vèrbo „si” - o isipen

•	  I posèsia

•	  O vaxt e verbosqo

•	  O akanutno vaxt

•	  �O berś, e berśivaxta, e ćhona, o kurko, e 
kurkeqe dǐvesa

•	  E pośtaqo lil

•	  O literàro tèksto

•	  O konźunktìvo

•	  O subijèkto
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And-jekh baro veś 
andar i Àfrika, le ӡivutrenqo 
thagar, jekh phuro śagar, 
akharel pesqe ćhaves thaj 
phenel lesqe: 

– Dikh, ćhave!a, me 
akana sem but phuro thaj 
ći maj sem kadja zoralo. 
Mirre danda kovliline, ёl 
jakha ći maj dikhen but 
dur, thaj murro baśavipen 
phares śunel pes and-o 
kadava baro veś. Tu san 
terno thaj zoralo. Aćh tu and-o murro than, sar thagar, anglal so te merav me, ke vi 
kadja man na maj si man but děsa ӡivipnasqe.

Angle, kamav te phenav tuqe jekh lav: te aves laćho e ӡivutrença, te godǐsares 
miśto sa so kamesa te keres thaj varekana te keres pal’ lenqo ćaćimos, te aves jekh 
patǐvalo krisarno.

O terno śagar, sar jekh kandutno ćhavo, savorro děs phirelas andar o veś te 
dikhel e ӡivutrenθar, te kerel kris, kaj sas bixaćaripen, delas vast len pharipnasθe 
thaj, ćaćipnasθe, lesqo baśavipen sas prinӡardo and-o savorro lesqo thagaripen.

And-jekh ges, avel lesθe i xurdi pendexni thaj, rovindoj, phenel lesqe:
– Dikh, bare!a thagare!a, i vastini avilǎs iӡ thaj pal’ so xalǎs savorre patrinǒrrǎ, 

phaglǎs vi o rukh kaj sasas man o kherorro. Rugisardem le elefantos but śukar te 
rodel aver rukha te xal len, tha’ ći śundǎs man. Phen vi tu so te kerav akana, kaj te 
ӡav duje ćhavorrença palal manθe? 

O thagar, sar sasas les jekh baro ilo, ći beśel but te godǐsarel pes thaj sig ӡal k-o 
elefànto thaj phenel lesqe bute xolǎça: 

– Sosθar phaglǎn o kher e śukare pendexnǎqo? Akana te ӡas te rodes aver rukh 
thaj te keres laqe aver kherorro. Śundǎn?

Tha’ o elefànto, vaj ći śunelas miśto, vaj sas but pherasutno, ke e ruthunǎça 
astarel e terne śagares korrǎθar, thaj kidel les ӡi kana maj sas les xancï aj merel. Sar 
xastral, but laӡardo, o thagar naśel sig pesqe dadesθe te phenel lesqe sa i paramìći, 
te pućhel les sar, sosθar o elefànto ći śunel lesθar?

O phuro śagar śunel les, del andar o śero thaj phenel:
– Dikhes, mirre!a ćhave!a, me phendem tuqe te keres savorre ӡivutrenqe lenqo 

ćaćipen, tha’ bistardem te phenav tuqe ke, varvar, avere ӡivutren si len maj baro 
ćaćipen sar le averen.

But maj palal, o terno śagar xatǎrdǎs o mand kadale lavenqo;  tha’ vi maj but 
akana si ke vov siklilǎs ke o baripen jekhe thagaresqo (sar vi e manuśenqo), ći beśel 
nùmaj and-i pesqi zor, o ćaćo baripen si and-i pesqi godǐ, and-o pesqo krisǎripen.

(Paramìći laćhardi kaθar o Jupter Borcoi)

1. O śagar



931. O śagar

LAVA MAŚKAR LAVA…

kovliline - resle kovle
krisarno - krisno, krisinitòri
pendexni - pedexali, vèverica

i vastini - o elefànto
korrǎθar - menǎθar 
mand - sènso, xatǎripen 

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon si e ӡivutrenqo thagar?
5. Kas kamel te thol o phuro śagar 

and-e pesqo than?
6. So kamel te phenel o phuro śagar 

pesqe ćhavesqe?

7. So phendǎs i pendexni e terne 
thagaresqe, rovindoj?

8. So phendǎs o thagar e 
elefantosqe?

9. So kerdǎs o elefànto leça?
10. So bistardǎs te phenel o phuro 

śagar e ternesqe?
11. So siklilǎs o terno śagar?
12. Tume so siklile andar o tèksto?

O VÈRBO (VAJ: I KERNAVNI)
a. O isipen/ i eksistència vaś o vèrbo „si” ka-o akanutno vaxt (ka-o prezènto)

O jekhipen		O  butipen
I (o jekhto ӡeno): me sem [som, sǒm, hom, si, sï] 		 I: (o jekhto ӡeno): ame sam                   
II (o dujto ӡeno): tu san		 II: (o dujto ӡeno): tume sen [san]
III (o trinto ӡeno): vov, voj si                       		 III: (o trinto ӡeno): von si(ne)

b. O theripen (vaj: i posèsia) 
O theripen ka-o akanutno vaxt (ka-o prezènto):

O 
ӡeno

O pronòmbro ka-o 
pućhipen kas?

E verbosqi forma „si” O pronòmbro ka-o 
pućhipen kas?

o jekhipen 
I (man) si man
II (tut ) si tut
III (les) si les

(la) [vaj: lan] si la(n)
o butipen

I (amen) si amen
II (tumen) si tumen
III (len) si len

E pronòmbrurǎ andar i jekhto kolòna na si mujutne! Aśti bi lenqo te sikavas i 
posèsia:

• (Man) si man jekh nevo telefòno. = Si man jekh nevo telefòno.
• (Tut) si tut duj paramićenqe lila. = Si tut duj paramićenqe lila.

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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• (Les) si les jekh laćho phiravipen.  = Si les jekh laćho phiravipen.
• (La) si la but amalinǎ. = Si la but amalinǎ.
• (Amen) si amen jekh purani història. = Si amen jekh purani història.
• (Tumen) si tumen jekh bari famìlia. = Si tumen jekh bari famìlia.
• (Len) si len jekh phuro thaj laćho pàpu. = Si len jekh phuro thaj laćho pàpu.

1. Thon and-o telutno tabèlo e 
trebutne fòrme e verbosqe „si”!

2. Pheren o telutnno tabèlo e trebutne formença 
vaś o vèrbo „si”, kana sikavel i posèsia!

Me terno. man
Tu barvali. si
Vov rrom. les
Voj gaӡi. la
Ame siklǒvne. si
Tume phrala. amen
Von amala. len

3. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne propozìcie:

I rumunikani ćhib I rromani ćhib
•  Eu am doisprezece ani.
• Tu ai trei frați mai mari.
•  El are un cal negru.
•  Ea are două surori.
•  Noi avem o casă mică.
•  Voi aveți o biserică nouă.
•  Ei / ele au o familie numeroasă.

4. Keren jekh xramosaripen palal jekh kermuso thaj jekh mùca!
5. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 

dialèkto vaś e i eksistència thaj i posèsia e verbosqi SI:

O ӡeno o vèrbo SI – o isipen/  
i eksistència

o vèrbo SI – o theripen/  
i posèsia

I
II
III
III
I
II
III

KLASAQE BUTǍ



2. I balval
Sasas jekhvar, and-e 

jekh tikno gav, jekh 
ćorri famìlia, kaj sasas la 
ćhavorre sode xïva si and-i 
jekh sìta.

And-jekh děs, o dad 
tradinǎs jekhe ćhaves  k-e 
lenqi mami, te anel laqe jekh 
ćaro areça. Sar amboldelas 
vov khere, i balval se 
phurdǎ o aro. Akana, so te 
kerel o ćhavo, gelǎs khere 
rovindos thaj phendǎ pesqe 
dadesqe so sas. Lesqo dad 
lias jekh bari kopal aj gelǎs te rodel e balvala. Kana arakhlǎs pes laça, kamlǎ te 
marel la. I balval, kana dikhlǎ so kamel te kerel o rrom, manglǎs les te na avel ruślo, 
te del laqe i kopal, aj voj, paruvimasθe, dias lesqe jekh xer, kaj delas love. O manuś 
ci patǎnǎs e balvalǎ aj manglǎs te dikhel; akor i balval phendǎ e xeresqe:

– Xer!a, de le rromesqe love!
Akor, o xer kerdǎ lesqe love. O rrom lias e xeres thaj gelǎs khere. P-o drom 

areselas pes jekhe amaleça. Kadava, kana dikhlǎ le xeres, kadǎ baro aj śukar, 
akhardǎs e rromes pesqe kheresθe. O rrom lias e xeres, gelǎs lesθe aj manglǎs les te 
na phenel “Xer!a, de man love!”

Kana o rrom sutǎs, o amal paruvdǎ le xeres.
Texarinǎθe, o rrom uśtilǎ, lias le xeres aj gelǎs khere. Akhardǎ i sasti familia te 

dikhel so andǎs vov khere, aj manglǎs e xeres te del love. O xer ći dǎs.
Ruślo sar i jag, o rrom gelǎs e xereça palpale k-i balval aj phendǎ laqe palal 

sosθe nakhlǎ vov. 
I balval dinǎ e rromesqe palpale lesqi kopal thaj jekh sinìa. Atùnć phendǎ o 

rrom:
– Sinie, buxlǎr tut! Te avel p-i sinìa but xaben! I sinìa kerdǎs sar phendǎs o 

rrom.
O rrom lias i kopal, lias la aj gelǎs pesqe amalesθe thaj phendǎs:
– Tu, kopal, bandǎr tut pe lesqo dumo, mar les sar i balval!
O amal delas ćingar:
– Na maj de, le i kopal pa murro dumo, phen te na maj marel man, dav tuqe 

palem tiro xer!
O rrom lias pesqo xer aj gelǎs khere, thovdǎs pes paśal i sinìa, paśal o xer aj 

phendǎs:
– Akana, ći maj avasa ćorre, i sinìa del ame’ xaben, o xer del amen love, ame te 

das len patǐv!
(kidini kaθar i Lǎcǎtuş Marinela)

95



96 IV. E manuśa thaj e ʒivutre

LAVA MAŚKAR LAVA…

sìta - ućhandi
tradinǎs - tradǎs
se - sa
kopal - rovli

delas - kerelas
akor - atùnći
areselas pes - arakhlǎs pes
pa - opral

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So sas e ćhaveça kana boldǎs pes 

khere e areça?
5. So kamlǎs te kerel dad?
6. So dǎs i balval, paruvipnasθe, e 

manuśesqe?

7. So kerdǎs o amal kana sutǎs o 
rrom?

8. So dǎs, i dujto var, i balval e 
rromesqe?

9. So kerdǎs o rrom e amaleça?
10. So phendǎs o rrom pal` so gelǎs 

khere?
11. Tume so siklile andar o tèksto?

I. O VÈRBO

1. O vaxt e verbosqo
E verbosqe fòrme śaj te sikaven àkcie:
• �ka-o akanutno vaxt, save akana, kana vakǎras, keren pen: del, dikhel, xan, 

keras, n-aśti, soven, thavdel, ӡan th.a.
• �ka-o avutno vaxt, save, palal jekh vaxt, jekh vrǎma, kerena pen: arakhena, 

anela, dela,  sovela th.a.
• �ka-o nakhlo vaxt, save kerdine pen, kana vakǎras: aćhilo, avelas, dias, xalǎs, 

pelǎs, perelas, phendǎs, sasas, vazdenas th.a. 
	
2. E verbosqe fòrme ka-o mòdo Indikatìvo, k-o akanutno vaxt, si: 
• k-o jekhipen: (I) me pućhav, (II) tu pućhes, (III) vov pućhel, (III) voj pućhel
• k-o butipen: (I) ame pućhas, (II) tume pućhen,  (III) von pućhen

O mòdo Indikatìvo, o akanutno vaxt
O ӡeno O gin

Jekhipen Butipen
o I-to ӡeno me mangav Ame mangas
o II-to ӡeno tu manges Tume mangen
o III-to ӡeno murś. ling vov mangel Von mangen

ӡuvl. ling voj mangel Von mangen

• �Po but andar e vèrburǎ (98%) prinӡaren kadala verbosqe agorimata. Len si len 
e verbosqi tèma and-o „-e-”: anel, bićhalel/ tradel, del, garavel, xoxavel, (x)

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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ulavel, inkerel, ingerel, kamel, kerel, marel, naśavel, perel, phenel, randel, 
sovel, (a)śunel, śoldel, tasavel, thavdel, thabarel, umblavel, vastdel, vakǎrel, 
zumavel, ӡangavel, ӡanel th.a.

• �Na but andar e vèrburǎ (2%) prinӡaren aver verbosqe agorimata. Len si len e 
verbosqi tèma   and-o „-a-”, „-o-/ -ǒ-” vaj „-i-”: daral/ traśal, praxol, siklǒl, 
trail th.a.

O mòdo indikatìvo, o akanutno vaxt
O ӡeno O gin

O jekhipen O butipen
O I-to ӡeno me xav ame xas
O II-to ӡeno tu xas tume xan

o III-to ӡeno
murś. ling vov xal von xan
ӡuvl. ling voj xal von xan

Aver eksèmplurǎ: azbal, asal, xal, xasal, izdral, prasal, prastal, tromal, ӡal; 
patǎl, gropol/ praxol, xramol; ternǒl, parnǒl, tiknǒl; trail, xaśtil.

II. O berś, e berśivaxta, e ćhona, o kurko, e kurkeqe dǐvesa
O siklǎrno eksamenisarel (pućhel) jekhe siklǒvnes:
– Phen tu manqe, kazom ćhona si and-jekh berś?
– And-jekh berś si 12 (deśuduj) ćhona: i Januàra, i Februàra, o Trintonaj, o 

Śtartonaj (o Grastonaj; o Aprìlo), o Maj, o Beredivaj, o Źulaj (o Jùlio), o Àgusto, o 
Septèmbra, i Oktòbra, i Novèmbra vi i Decèmbra.

– Save si ël berśivaxta?
– Ame ӡanas so trin ćhona keren khethanes jekh berśivaxt. O berś si les śtar 

berśivaxta (berśkotora):

O Paśmilaj 		  (o Ternomilaj; o Jektomilaj; o Anglomilaj)
			   o Trintonaj
			   o Śtartonaj/ O Grastonaj
			   o Maj
O Milaj			   o Baredivaj/ o Jùnio
			   o Źulaj/ o Bov/ O Jùlio
			   o Àgusto
O Durmilaj		  i Septèmbra/ o Drakhalo
			   i Oktòbra/ o muxlǎloćhon
			   i Novèmbra
			   (o Durǎrdomilaj; o Angloivend)
O Ivend          	 o Decèmbro
                        	 o Januàro
                        	 o Februàro

– Sode kurke si and-jekh ćhon?
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– And-jekh ćhon si po śtar kurke, thaj svàko kurko si les po 7 dǐvesa.
– Save si ël dǐvesa e kurkesqe?

	 Kadala si:
	 O Lujdǐves (Luj)  			   O Źojdǐves (Źoj)
	 O Marcidǐves (Marci); 			  O Paraśtuj
	 I Tetradǐ (Paśokurko) 			   O Sàbato (Sàvato)
						      O Kurko (Purano kurko)
– Kazom dǐvesa si and-jekh berś?
– And-jekh berś si 365 (trin śela śovvardeś thaj panӡ) dǐvesa vaj 366 (trin śela 

śovvardeś thaj śov) dǐvesa.
– Sode dǐvesa si and-jekh ćhon?
– And-jekh ćhon si kaθar 28 (biś thaj oxto) ӡi kaj 31 (trǎnda thaj jekh) dǐvesa.
– Kaj si ël chona save si len po 31 dǐvesa?
– Kadala si: i Januàra, o Trintonaj, o Maj, o Źulaj, o Àgusto, i Oktòbra, i 

Decèmbra.       
– Thaj ël ćhona save si len po 30 dǐvesa?
– Kodola si: o Śtartonaj, o Beredivaj, i Septèmbra, i Novèmbra.
– Sode děsenqe (dǐvesenqe) si i Febrùara?
– I Febrùara si la po 28 (biś thaj oxto) vaj po 29 (biś thaj enǎ) dǐvesa.
– So si kana, śtare berśenθe, o berś si 366-e (trin śela śovvardeś thaj śove) 

dǐvesenqo?
– Atùnć i Febrùara si la 29 (biś thaj enǎ) dǐvesa.

III. E postaqo lil 
1. E pośtaqo lil śaj te avel putardo pośtaqo tradipen vaj phandlo pośtaqo 

tradipen, kaj si bićhaldo/ tradino e pośtaça.
2. Kana si jekh putardo pośtaqo lil, atùnć na xramosarel pes but lava. Les si les 

jekh tikno tèksto:

Oradea, ka-o 27. 02. 2022
Mirri kuć amalin, Elvìra! 

Som but xolǎme sosqe tiro them, i 
Ukràina, nakhel andar jekh bibaxtalo 
thaj ʒungalo maripen. Kamav kaj kadava 
kalo episòdo te nakhel so maj sigo thaj 
e manuśa te ambolden pen and-e penqe 
khera. O Baro thaj o laćho Devel te 
arakhel tumen thaj te skapisarel tumen!

Tiro sas kolègo,
 o Jonel

I adrèsa
Kaj: Rumùnia
Kasqe: Elviraqe Kodrea
O than: Sigèto Marmàciei
I stràda: Kriśan
O gin: 3
E pośtaqo kòdo: 040443
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Kana si jekh phandlo pośtaqo tradipen (lilorro), sar si amaro tèksto, atùnć garavel 
pes o ander e xramosaripnasqo thaj p-i anglutni rig e pośtaqe lilesqi xramosarel pes 
i adrèsa le kodolesqi, kasqe ame tradas/ bićhalas o phandlo pośtaqo lilorro – vov si 
o destinatàro, thaj p-i kolaver rig, palal, xramosaras i adrèsa le kodolesqi, kaj tradel, 
kaj bićhalel (vov si o traditòri/ o bićhalno, o ekspeditòro). 

Fòto

O tìmbro

    I adrèsa:      
    Kasqe:
          ….………..
          ….………..
          ….………..
          ….………..

              I adrèsa 
             O traditòri……………….
                    ………………..   
                         …………

1. Ambolde ka-e avutne pućhimata?
• Sode kurke si and-jekh ćhon?
• Sode dǐvesa si and-jekh ćhon?
• Kazom dǐvesa si and-jekh berś?

2. Save si ël dǐvesa e kurkesqe?

• ...............................................
•...............................................
•...............................................
•...............................................
•...............................................
•...............................................
•...............................................

3. Save si e berśesqe berśivaxta? 4. Save si e berśesqe ćhona?
• ................................................ • ...............................................

• ...............................................
• ...............................................

• ................................................ • ...............................................
• ...............................................
• ...............................................

•................................................ • ...............................................
• ...............................................
• ...............................................

•................................................
• ...............................................
• ...............................................
• ...............................................

KLASAQE BUTǍ
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5. Xramosaren po 3-4 vèrburǎ vaś e dine agorimata!
• -el: ......................., ......................., ......................., .......................;
• -al: ......................., ......................., ......................., .......................;
• -ol: ......................., ......................., ......................., .......................;
• -ǒl: ......................., ......................., ......................., .......................;
• -ol: ......................., ......................., ......................., .......................;
• -il: ........................, ......................., ......................., ........................

6. Pheren o telutno tàbelo e trebutne formença e verbosqe „kerel”, ka-o akanutno 
thaj ka-o avutno vaxt!

o gin o ӡeno akanutno vaxt avutno vaxt

jekhipen
o I-to ӡeno me kerav me kerava
o II-to ӡeno tu tu 
o III-to ӡeno vov vov 

voj voj

butipen
o I-to ӡeno ame ame
o II-to ӡeno tume tume
o III-to ӡeno von von

7. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne duj alineàturǎ andar o tèksto „ I balval”! 

8. Kiden and-o tumaro portofòlivo e dialektàlo fòrme/ alava andar tumaro 
dialèkto vaś e kurkesqe dìvesa thaj vaś e berśesqe ćhona.

E kurkesqe dìvesa E berśesqe ćhona

• ............................................................
• ............................................................
• ............................................................
• ............................................................
• ............................................................
• ............................................................
• ............................................................
	
	
	
		

• ............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................
•............................................................



3. Traden le rrom
Traden le rrom p-e lenqo drom,
Pal’ jekh aver beśimos,
Sa beśen von and-o vurdon,
Sigǎren te ӡan p-o drom.

Te bikinen penqe butǎ,
Le balaja thaj le rroja,
Le kakavǎ, le glàźurǎ
Te paruven von le grasten.

Kothe si le baśaldǎrǎ,
And-o fòros baśavena
Le rromnǎ sa drabarena,
K-aś-te roden duj śovara.

Le ćhavorre sa bokhajven
Von and-o vurdon sa roven
De duj děs khanć ći xale
Bokhajven aj nasvajven.

Le gaӡe len sa naśaven,
And-o kher andre ći mukhen,
Le ćorre rroma ka te ӡiven,
P-ël droma źaluisaven. 

Ći troman khanći te ćoren,
Karing khanći ći azbaven,
Ke le gaӡe mudaren len,
Maj feder von sa bokhajven.

Vi te phenen ke si barvale,
Le rroma si le maj ćorre,
Kana si len duj śovara,
Fèri atùnći ćajlǒna.

Le love n-aśti ćhon khethane’
Le gaӡe phenen ke si ćorde,
Le śingale len mudaren,
Lenθar le love sa kiden.
Duj śovara kana si len,
Xan thaj pien, biav keren,
Kana si len, ći maj roden,
Kadǎ si le rroma ćorre.

P-e droma si tradǎrde,
Sar le ӡuklen naśaven len.
Vaker manqe: so maj si len?
Fèri duj jakha te roven… 

(palal o Matèo Maksimoff, laćharipen 
kerdo kaθar o Gheorge Sarău)

 

LAVA MAŚKAR LAVA…

balaja - balanǎ
glàźurǎ – valinǎ, ćare andar stèklo
baśaldǎrǎ – baśavne
śovara – jekh banknòta śovenqi 

azbaven – azban
feder – maj laćhes
tradǎrde- tradin
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PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven i poezìa!
2. Alosaren thaj xramosaren e 
biprinӡarde lava!
3. Ambolden i poezìa gaӡikanes!
4. So bikinen e rroma?

5. Sar roden love e rroma?
6. So keren e ćhavorre?
7. So keren e gaӡe e rromença?
8. Kana ćajlǒn e rroma?
9. Tume so siklile andar i poezìa?

I. O LITERÀRO MOTHOVIPNASQO/ NARATÌVO TÈKSTO
Traden le rrom si jekh literàro mothovipnasqo/ naratìvo tèksto. Si te ӡanas 

kaj kasave tèksturǎ si xramosarde na nùmaj versurenθe, tha vi sar xramosarimata. 
Ʒi akana sas maladile kadale lilesθe maj but kasave xramosarimata (vi pròza, vi 
lìrika). Alosaren len thaj vakǎren palal lenθe!

II. O VÈRBO
Ʒi akana, ame siklilǎm e vebosqe fòrme ka-o mòdo Indikatìvo, ka-o akanutno 

vaxt. Si te phenas ke and-i rromani ćhib, ekzistisaren, avrǎl o mòdo Indikatìvo, vi 
aver trin ӡenutne mòdurǎ: o Konźunktìvo, o Imperatìvo vi o Mangipnasqo mòdo. 

Aver śtar verbosqe mòdurǎ si biӡenutne mòdurǎ: o Infinitìvo, o Gerundìvo, o 
Particìpio, o Supìno.

Lias kathe te dikhas save si e verbosqe forme ka-o Konźunktìvo.
O Konźunktìvo formisarel pes liindoj e forme kaθar o akanutno vaxt e 

Indikativosqo aj thovdindoj maśkar i ӡenutno sarnavni/ pronòmbro vi kadalenθe i 
konźùnkcia „te”:

O jekhipen O butipen
me te kerav ame te keras
tu te keres tume te keren
vov te kerel von te keren
voj te kerel von te keren

III. O SUBIJÈKTO 
• O prinӡaripen e subijektosqo
Sar ame siklilǎm aberś, o subijèkto sikavel kon vaj so kerel jekh àkcia.
And-e anglutne klasaqe kotora, ame dikhlǎm and-e popozìcie dine maj tele vi  

subijèkturǎ:
	 E popozìcie:			   E pućhimata si:
	 Me dikhav.			   Kon? Kon dikhel? 
	 O baśavno baśavel.		  Kon? Kon baśavel?
	 Tume xan.			   Kon? Kon xal?
	 Phurdel i balval.		  So? So phurdel?
And-e kadala eksèmplurǎ, e lava Me, O baśavno, Tume thaj i balval sikaven 

kon vaj so kerel jekh àkcia. Von si subijèkturǎ. 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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• Save si e vakǎripnasqe riga andar savenθe sikavel pes o subijèkto?
Kana palemdikhas e opralutne eksèmplurǎ, dikhasa ke andar e subijèkturǎ  Me, 

O baśavno, Tume, i balval, si amen, sar vakǎripnasqe riga:
	 • duj ӡenutne sarnavnǎ (pronòmbrurǎ): Me thaj Tume.
	 • duj navnǎ (substantìvurǎ): O baśavno thaj i balval.
Si vi aver vakǎripnasqe riga andar savenθe sikavel pes o subijèkto, tha’ ame 

siklǒvasa len and-o avutnipen.

1. Save si e ӡenutne mòdurǎ? 2. Save si e biӡenutne mòdurǎ?
• ................................................ • ................................................
• ................................................ • ................................................
• ................................................ • ................................................
• ................................................ • ................................................

3. Pheren o telutno tàbelo e trebutne formença e verbosqe „aresel”, ka-o 
akanutno vaxt thaj ka-o konźunktìvo mòdo!

o gin o ӡeno o akanutno vaxt o konźunktìvo mòdo

jekhipen
o I-to ӡeno me aresav me te aresav
o II-to ӡeno tu tu 
o III-to ӡeno vov vov 

voj voj

butipen
o I-to ӡeno ame ame
o II-to ӡeno tume tume
o III-to ӡeno von von

4. So sikavel amenqe o subijèkto? Save si e subijektosqe pućhimata?

5. Keren propozìcie and-e save o subijèkto te avel sikavdo andar substantìvo vaj 
andar pronòmbro!

O subijèkto si sikavdo andar: I propozìcia
• khethano murśikano substantìvo
• khethano ӡuvlikano substantìvo 
• ververutno  murśikano substantìvo
• ververutno  ӡuvlikano substantìvo
• ӡenutno pronòmbro, ka-o I-to ӡeno, jekhipen
• ӡenutno pronòmbro,ka-o III-to ӡeno, butipen

6. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne trin stròfe andar i poezìa „Traden le rrom”! 

KLASAQE BUTǍ
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7. Roden p-o internèto vaj and-e aver lila poezìe save vakǎren palal e rroma! 
Thon and-o tumaro portofòlivo jekh lìsta sar si sikavdi and-o telutno tabèlo:

E poeziaqo tìtulo O autòro e poeziaqo O than vaj o lil kaθar 
line kadala poezìe

8. Drabaren aj siklǒven i poèzia! Keren laqo amboldipen and-i gaʒikani ćhib!

I rromani ćhib I gaʒikani ćhib
Dade!a

	Kaj san dade!a, dadorre!a,
	Tire vasta te ćumidav len?...
	Av pale’.... 
	Te dikhav tut, me kamavas
	Thaj tiro muj te ćumidav les…
	Godǐsarav me tu an-sa-e ges’
	Thaj pućhav man: man tu dikhes?
	Dad!e, kothe, kaj san,
	Me tut, tut na bistrav!...
	 (Kaθar o Mihai Nǎstase Miţan)

..........................

.......................................................................

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

.......................................................................
           ...........................................................                                                      

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



REKAPITULÀCIA
1. Pheren e ćuće thana e trebutne 
formença e verbosqe „si”! Maj thon 
alava kaj te keren propozìcie

2. Pheren o telutnno tabèlo e 
trebutne formença vaś o vèrbo „si”, 
kana sikavel i posèsia!

• Eu am două surori.
• Tu ai o mașină nouă.
• El are șapte ani.
• Ea are doi ani.

• Noi avem doi câini negri.
• Voi aveți trei frați.
• Ei au mere roșii, iar ele au pere 

galbene.

4.	 Pheren o telutno tàbelo e trebutne formença e verburenqe „beśel” thaj 
„khelel”, ka-o akanutno vaxt!

o gin o ӡeno
o akanutno vaxt

beśel khelel

jekhipen

o I-to ӡeno
o II-to ӡeno

o III-to ӡeno

butipen
o I-to ӡeno
o II-to ӡeno
o III-to ӡeno

5.	 Pheren o telutno tàbelo e trebutne formença e verburenqe „phenel” thaj 
„xal”, ka-o konźunktìvo mòdo!

o gin o ӡeno
o konźunktìvo mòdo

phenel xal

jekhipen

o I-to ӡeno
o II-to ӡeno

o III-to ӡeno

butipen
o I-to ӡeno
o II-to ӡeno
o III-to ӡeno

 

Me man
Tu tut si
Vov les
Voj la
Ame amen si
Tume
Von len

3. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne propozìcie:
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1. Pheren e ćuće thana e trebutne formença e verbosqe „si” save sikaven o 
isipen thaj i posèsia!

O ӡeno o vèrbo SI – o isipen/ i 
eksistència o vèrbo SI – o theripen/ i posèsia

I
II
III
III
I
II
III

2. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne propozìcie:

I rumunikani ćhib I rromani ćhib
• Eu sunt foarte fericit că am o familie mare.
• Tu ești norocos că ai mulți prieteni.
• �El este bucuros că are un telefon pe care poate 

căuta ce dorește pe internet.

3. Pheren o telutno tàbelo e trebutne formença e verbosqe „anel” ka-o indikatìvo 
modo - akanutno vaxt thaj ka-o konźunktìvo mòdo!

o gin o ӡeno o indikatìvo modo - 
akanutno vaxt o konźunktìvo mòdo

jekhipen

o I-to ӡeno
o II-to ӡeno

o III-to ӡeno

butipen
o I-to ӡeno
o II-to ӡeno
o III-to ӡeno

4. Keren propozìcie and-e save o subijèkto te avel sikavdo andar substantìvo vaj 
andar pronòmbro!

O subijèkto si sikavdo andar: I propozìcia
• khethano murśikano substantìvo
• ververutno  ӡuvlikano substantìvo
• ӡenutno pronòmbro, ka-o II-to ӡeno, jekhipen
• ӡenutno pronòmbro,ka-o I-to ӡeno, butipen

EVALUÀCIA



V. E rroma e Rumuniaθar

•	 O predikàto
•	 Sar phanden pen o subijèkto thaj o predikàto
•	 I propozìcia
•	 I sadi propozìcia
•	 O atribùto
•	 O Geòrge Päùn Ialomicǎnu
•	 O komplemènto
•	 I buxli propozìcia
•	� Pesqo prezentisaripen vi o prezentisaripen e 

varekasqo
•	 I fòrma le lavenqi
•	 E ćhibǎqe nivèlurǎ
•	 I ginavni
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Man si man jekh bari 
famìlia. Ame sam efta 
ӡene: o dad, i daj, o phral, 
i phen, o pàpu, i mami 
vi me. O dad si rrom 
xanotàri. Vov xanovel e 
kïkavǎ arćićeça. I vrǎma 
si śukar, ame ӡas and-o 
gav, kaj si but gaӡe. 
Mekhas ame o vurdon 
thaj i càxra paś-o gav. I 
daj thaj i phen ӡan and-o 
gav, kaj akharen: „Ame 
xanovas e arćićeça e 
kïkavǎ.”

Kana aśunen le gaӡe kaj kamen te xanoven arćićeça e kïkavǎ, atùnć inklǒn avri 
andar i avlin aj phenen so kamen. I daj thaj i phen aven palpale, kaj si i càxra aj kaj 
o dad vi o pàpu keren butǐ. E kïkavǎ, pàlal duj-trin ćàsurǎ, si neve vi parne sar si o 
rup. I daj thaj i ćhaj telǎren palem and-o gav. Von den le kïkavǎ palpale, thaj le gaӡe 
den lenqe love thaj xamos: anre, manro, kaxnǎ, papinǎ, baśne. E gaӡe thaj e rroma 
si laćhe amala.

1. I famìlia

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

kïkavǎ - kakavǎ
xanotàri - rrom spoitòro, kaj parnǎrel kakavǎ
xanovel - parnǎrel arćićeça e kakavǎ
arćić - o metàlo soça parnǎrel pes e kakavǎ

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Si tut famìlia?
5. Kazom ӡene sen tume and-i famìlia?
6. So si o dad? So kerel vov? 
7. So keras ame kana si śukar o vaxt (i vrǎma)?
8. Kaj aćhen o vurdon thaj i càxra?
9. Kaj ӡan i daj thaj i phen?
10. So keren von kothe? 
11. So keren ël gaӡe kana aśunen so phenen i daj thaj i phen?
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I. O PREDIKÀTO
And-e anglutne popozìcie, line amenθar sar eksèmplurǎ, arakhlǎm vi 

predikàturǎ, vi subijèkturǎ: 
So kerel o subijèkto?
	 Me dikhav.        		  (dikhav)
	 O baśavno baśavel.   		  (baśavel)
	 Tume xan.          		  (xan)
	 Phurdel i balval.		  (phurdel)
And-e kadala opralutne eksèmplurǎ, e lava dikhav, baśavel, xan thaj phurdel 

sikaven so kerel o subijèkto. Von si predikàturǎ. 
O predikàto sikavel amenqe so kerel o subijèkto. 

II. SAR PHANDEN PEN O SUBIJÈKTO THAJ O PREDIKÀTO?
Dikhlǎs pes, andar amare eksèmplurǎ, ke, vi k-o subijèkto vi k-o predikàto, o 

gin thaj o ӡeno sine sa vrǎma sajekh. 
N-aśti te phenas: 
Me dikhen, trebal te phenas: Me dikhav. 
Kadja, respektisaren pen o ӡeno vi o gin le sarnavnǎqe thaj le verbosqe. „Me” 

reprezentisarel o jekhto ӡeno le sarnavnǎqo, ka-o jekhipen, thaj e verbosqo agoripen 
-av si nùmaj ka-o jekhto ӡeno, ka-o akanutno vaxt le verbosqo, k-o jekhipen. 

O baśavno baśavas, trebal te phenas: O baśavno baśavel.
Kathe, i navni „o baśavno” = i sarnavni „vov” (o trinto ӡeno, ka-o jekhipen). 

Kadja, respektisaren pen o ӡeno vi o gin le navnǎqo thaj le ӡeneça aj le gineça le 
verbosqe. Ka-e s-ol duj (vi ka-i navni, vi ka-o vèrbo) si o trinto ӡeno thaj o gin 
jekhipen. O agoripen -el si nùmaj ka-o trinto ӡeno, ka-o akanutno vaxt le verbosqo, 
k-o jekhipen. 

Saranes (similàro), keren vi tume komentàrie ka-l aver duj amare eksèmplurǎ: 
„Tume xan.” thaj  „Phurdel i balval.”!

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. Ambolden ka-e avutne pućhimata palal o predikàto!
	 • So sikavel amenqe o predikàto?
	 • K-o savo pućhipen amboldel o predikàto? 
	 • Andar savi vakǎripnasqi rig si sikavdo o predikàto?

KLASAQE BUTǍ

12. So keren i daj thaj i phen?
13. Sar si ël kïkavǎ palal duj-trin ćàsurǎ?
14. So keren i daj thaj i phen palem?
15. So keren von and-o gav?
16. So den lenqe ël gaӡe? 
17. Sar si ël gaӡe thaj ël rroma?
18. Tume so siklile andar o tèksto?
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2. Sikaven and-e save propozìcie o subijèkto thaj o predikàto phanden pen 
laćhes! 

• O phandipen maśkar o subijèkto thaj 
o predikàto si kerdo laćhes.

• Me kinav jekh śukar grast.
• Tu anav o tikno gono.
• Vov kidel but drakha.
• Voj kamas te ӡal and-o fòros.

• O phandipen maśkar o subijèkto thaj 
o predikàto NA si kerdo laćhes.

• Ame san but laćhe amala.
• Tume xramosaren jekh śukar poezìa.
• Von rodas e paramićenqo lil.

3. Xramosaren laćhes e propozìcie, kaθar e klasaqi butǐ gin 2, and-e save o 
phandipen maśkar o subijèkto thaj o predikàto NA si kerdo laćhes!

   4. Drabaren aj siklǒven i poèzia! Keren 
laqo amboldipen and-i gaʒikani ćhib!

5. Xramosaren and-o tumaro 
portofòlivo e tradiciionàlo thaj 
e modèrno profèsie andar tiri 
komunitèta!

I rromani ćhib I gaʒikani ćhib Tradicionàlo 
profèsie

Modèrno 
profèsie

O phuro
Jekhe cikne khures
Kindǎs o phuro
E ćhavorrenqe
Te śaj khelen pe’.
Khere andǎs les,
K-o kaśt phandlǎs les.
Dikhlǎs i phuri,
I bari thaj thuli:
– So kerdǎn, phurea,
So kerdǎn e guruveça?
– Mukh so paruvdǒm les,
– P-jekh khuro dinǒm les!
Xoli avel i phuri,
Lel jekh bari rovli…
Miśto mardǎs les,
Sa phagerdǎs les… 

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................
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............................
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2. O biamalipen
Ʒivelas, jekhvar, jekh barvalo 

raj, saves sasas les duj śukar ćhave 
sabiande. O raj sas vi nasvalo, vi but 
phuro, thaj ći maj ӡanelas savo andar 
lesqe ćhave sasas biando jekhto, o 
anglutno.

Akana, palal o aćar e thanesqo, 
e ćhave godǐsarenas pen: kasqe te 
mukhel o kher, kana merela amaro 
dad, kon  te avel maj baro?

Sa and-o kodova gav beśelas jekh 
phuri rromni, jekh drabarni but prinӡardi, godǎver thaj patǐvali.

E phrala so godǐsardine pen so nić thaj, jekh po jekh, aviline e phurǎθe:
– Dikh, phuri!e drabarni!e, phenel o jekhto, ker jekh drabaripen te merel murro 

phral, thaj dava tut sode love kamesa! 
– Na si śukar so kames, phenel i phuri, tha’ av pala’ jekh kurko te phenav tuqe 

so si tut keripnasqo.
Pala’ duj - trin děsa avel vi o dujto phral:
– Ker te merel murro phral te aćhav me kòrkorro e khereça mirre dadesqo thaj 

dava tut but love!
– Av pala’ jekh kurko! - phenel palem i drabarni.
Aven el ćhave svàko pal’ jekh kurko thaj phenel lenqe i rromni, vi jekhesqe vi 

averesqe:
– Si nasul so kames te keres, ćhave!a,  tha` te avel pala’ tiro gi. Dikh so trebul te 

keres! And-o jekhto děs e Patradǎqo, kana śunesa le baśnes baśavindoj jekhtones, te 
inkles avri andar o kher thaj te ʒas e xaningaθe. Pal’ so baśela i trintovar o baśno, te 
ankalaves  duj kïkavǎ  pani … 

Te ӡanes ke i jekhto kakavi si andar o ӡivipen, te les te kingǎres tire bala, thaj i 
dujto kakavi si andar o meripen,  kingǎres e bala tire phralesqe.

Thaj te avel patǎvipnasqo kadava drabaripen, i phuri del svakonesqe po jekh 
ruputno lov, drabardo. 

Nakhel o vaxt thaj dikh ke avel i Patradǐ. Sar baśavdǎs o baśno, sigo le duj 
phrala, po duje kïkavěnça and-ёl vasta, angaravdes, ćoral, naśen, karing i xaning te 
lien pani, bi te dikhen pen jekh avereça. Sar sas, sar na sas, tha’ o drom ӡi ka-i xaning 
sasas pherdo kanrença, barrença thaj kaśtença, sas ke o baśno baśelas i trintovar thaj 
von, el duj ćhave, phares, sa pusavde, dab dine, aresen jekhvar paśal i xaning.

Baro si lenqo opralazbalipen, kana dikhen pen, tha’ vi maj baro sas kana dikhen 
penqe dades duje kïkävença and-ёl vasta, savo phenel:

– Va, va, vi manqe sasas manqe truś, tha’ patǎvindos ke tume soven avilem me 
te lǎv pani.

Tha’ akana, beśen xancï, mirre ćhava!len. Si te kingǎrav tumare bala pal’ jekh 
purano aćar e Patradǎqo, te del tumen o Del godǐ, sastipen thaj baxt - phendǎs o phuro.
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Sar ӡanenas pen dośale, vi laӡane, vi daraθar, le duj phrala naśle sar i balval.
But vaxt palal kodoja, o phuro dad rovelas thaj pućhelas pes kaj thaj sosθar 

naśline pesqe ćhavorre, tha’ khonik ći ӡanelas so te phenel lesqe.
(Kidini kaθar o Jupter Borcoi)

LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

sabiande -  ӡèmenurǎ
gi - dǐ, odǐ, vodǐ, 
kïkavǎ - kakavǎ

angaravdes - garavdesθe
opralazbalipen - biaźukǎripnasqi 

situàcia 

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Sar si e rajesqe ćhave?
5. So ći maj ӡanelas o raj
6. Savo si o aćar e thanesqo?
7. So kamen ël duj ćhave e 

drabarnǎθar?

8. So trebul te keren e ćhave and-o 
jekhto děs e Patradǎqo?

9. Kon areslǎs paś i xaning?
10. Savo si o aćar e Patradǎqo?
11. Sos0ar naśle e duj phrala?
12. Tume so siklile andar o tèksto?

I. I PROPOZÌCIA 
Sar ame siklilǎm, i propozìcia si jekh mujutno vaj jekh xramosardo mothovipen, 

kaj si les jekh predikàto:
	 Me dikhav. 
	 O baśavno baśavel. 
	 Tume xan.
	 Phurdel i balval. 
And-e savorre kadala propozìcie si po jekh predikàto. 

II. I SADI PROPOZÌCIA
Tha’, and-jekh propozìcia na si nùmaj jekh predikàto. 
Vi maj opre, d-aśti te dikhas ke, paśal e predikàturǎ dikhav, baśavel, xan, 

phurdel,  arakhen pen vi e subijèkturǎ: Me, O baśavno, Tume, i balval.
I propozìcia savi si kerdini andar jekh predikàto thaj andar jekh subijèkto si 

jekh sadi propozìcia.

III. O ATRIBUTO 
Kana ame nakhavdǎm i buxli propozìcia, ame phendǎm ke la si la jekh subijèkto, 

jekh predikàto vi jekh aver propoziciaqi rig vaj maj but propoziciaqe riga.

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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And-e duj andar e eksèmplurǎ, inkliste duj neve lava, xramosarde amenθar 
and-o lolo, save sasas „aver propoziciaqe riga”: 

	 O rromano baśavno baśavel. 
	 Phurdel i śudri balval. 
Sar dikhas, kadala „aver propoziciaqe riga” – rromano thaj śudri – beśen sa 

vrǎma paśal jekh substantìvo: rromano baśavno thaj śudri balval. Atùnć, kadala 
propoziciaqe riga – rromano thaj śudro – si atribùturǎ.

O atribùto si jekh biśerutni/ sekundàro propoziciaqi rig kaj beśel paśal o 
substantìvo (po but anglal lesθe).

O atribùto si sikavdo:
	 • �andar jekh adźektìvo, sar ame dikhlǎm maj opre: rromano thaj śudri. 
	 • �andar jekh adźektìvo avilo andar jekh substantìvo (navni): E murśesqi 

phov thulili.
	 • �andar jekh ginavni (numeràlo) kaj phiravel pes si sar jekh adźektìvo: Duj 

manuśa avile. 
Sar dikhel pes andar e opralutne eksèmplurǎ, e pućhimata kaj kadala atribùturǎ 

sine:
O rromano baśavno baśavel. 
	 - Savo baśavno baśavel? 
	 - O rromano. (O rromano baśavno baśavel.
E murśesqi phov thulili.
	 - Kasqi phov thulili?
	 - E Murśesqi. (E murśesqi phov thulili.)
Duj manuśa avile.
	 - Sode (kazom, kabor, kèci?) manuśa avile?
	 - Duj. (Duj manuśa avile.)
Atùnć, d-aśti te phenas ke: 

E pućhimata ka-ël atribùto sine: savo?, savi?, save?, kasqo?, kasqi?, kasqe?, 
sode?, kazom?/ kozom?, kabor?/ kobor?, kèci?

1. So si i propozìcia? Andar so si kerdi i sadi propozìcia?

2. Keren śtar sade propozìcie palal e dine manglimata!

O subijèkto si sikavdo andar: I sadi propozìcia
• khethano murśikano substantìvo
• ververutno  ӡuvlikano substantìvo
• ӡenutno pronòmbro, ka-o II-to ӡeno, jekhipen
• ӡenutno pronòmbro,ka-o II-to ӡeno, butipen

KLASAQE BUTǍ
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3. So si o atribùto?Andar so aśti avel sikavdo o atribùto?Ke save pućhimata 
amboldel o atribùto?

4. Keren po trin propozìcie and-e save o atribùto te avel sikavdo andar adźektìvo 
thaj andar ginavni!

O atribùto si sikavdo andar: I propozìcia
• buxlo rromano adźektìvo
• tang rromano adźektìvo
• paśbuxlo adźektìvo
• i ginavni „duj”
• i ginavni „biś”
• i ginavni „trǎnda thaj jekh”

5. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne trin alineàturǎ andar o tèksto „ O biamalipen”!

6. Dikh maj tele e Sorinosqi beśipnasqi adrèsa. Xramosar and-i ćaći kolòna tiri 
beśipnasqi adrèsa!

E SORINOSQI BEŚIPNASQI 
ADRÈSA TIRI BEŚIPNASQI ADRÈSA

• o anav thaj o angloanav: Varga Sorin
• o them: România;
• o źudèco: Bihor;
• o thanipen: Ineu;
• i stràda: Anton Pann;
• o gin: 527;
• e pośtaqo kòdo: 417295. 

• o anav thaj o angloanav: .......................
• o them: .................................................
• o źudèco: .............................................
• o thanipen: ...........................................
• i stràda: ................................................
• o gin: ...................................................
• e pośtaqo kòdo: ....................................

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



3. Koncèrto vaś violìna vi śtar mulenqe moxtona
(fragmènturǎ) kaθar o Geòrge Päùn Ialomicǎnu

O „Koncèrto vaś violìna vi śtar mulenqe moxtona” sikavel amenqe jekh 
kamli okàzia te arakhas jekh xarne prozaqo lil, kaj arakhen pen „xramosarimata 
e oděça p-e ćanga”, sar phenel o autòro lenqo, xramosarimata jekhe xore 
autobiografikane xarakteroça.

Jekh kamipen 
Phenel jekh legènda, savi buxlǎrel 

pes and-i balval vi and-e briśinda, ke 
atùnć kana o Saӡanglo xulǎvdǎs e ćhibǎ, 
ӡanindoj ke o Baro Nǎmo le Rromenqo 
andar i Butpurani Indikano Sel si xulavdo 
and-e savorre riga la lumjaqe, dias 
lenqe, le rromenqe, o vak le muzikalone 
notenqo vi le semnorrenqo, k-aśti te 
resen vrjamaθe, jekh k-o odǐ jekhesqo vi, 
khethanes, ka-o odǐ le savorre kutǎnqo, nǎmurenqo.

Kadja, i nòta DO = mangipen; RE = respèkto; MI = mìla; FA =  famìlia; SOL 
= solidaritèto; LA =  le asvinǎ; SI =  si o xatǎripen; DO(opral) = dòro, zoralo 
kamipen.

Dikhindoj suno le putarde jakhança, dikhes ke o DIEZO = o bianipen; o 
BEMOLO = meripen; o BEKARI = o aźukǎripen.

Thaj, kadja sar phenel pes, vi kana varekon ćhinel jekhe ӡivutres, liel and-o vast 
o tulung la violinǎqo, marel e thava e cimbalosqe vi uśtavel e tàste le akordionesqe.

Von, e rromane baśavne, vi muzikànturǎ vi muzicìsturǎ, keren khethano kòrpo 
e instrumentoça, kaj azbal les kadja sar jekh koro masòro azbal jekhe śukare ӡuvlǎ, 
kas na dikhel la, tha’ xatǎrel la.

Sar fàkto ke le sune resen te aven ćaće si ke i mùzika le rromenqi si sar ternipen 
bi phuripnasqo vi ʒivipen bi meripnasqo.

....................................................................…………………………………….
I daj
La daja akharen la Daj, kadja si laqo nav.
La si la Svuntaqo anav.
La si la sar berśa o sasto amaro berśipen pesqe ćhavenqo, kaj ame sam.
La si la kale phovǎ; e rimeloça na dias nijekhvar, andar ke le phovǎ, kaj si la, 

si la kaθar o prapàpos, prapàpos savo xastrajlo andar i robìa, andar ke jekh xulajni 
bisterdǎsas pesqe jakha and-e lesqe jakha, jakha arakhle barvale phovǎnθar sar e 
śere le dǐvesqe, si lùnga, sar jekh Patradǎqi rǎt, vi kale, sar e manda, e gïndurǎ 
jekhe phirnesqe andar jekh gàra kaj na bikinen pen bilèturǎ.

I daj na dias pesqe le loleça p-e vuśta, kodolesqe o dad rangǎrdǎs laqe vuśta 
pesqe lole vuśtença, sar o lolo aćhilo kaθar i mirri pramami, pramami xastrajli vi 

foto: Adrian Furtună
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voj andar i robìa, kodolesθar ke jekh xulaj „makhlǎsas pes” ka-o muj jekhe gadesqo, 
le loleça lino kaθar e vuśta la pramamǎqe.

Te rangǎrel pesqe pesqo muj, voj rangǎrdǎs pes nùmaj atùunć kana o vast e 
dadesqo na maj sasas telal o kontròlo le kamipnasqo…

Te del le farbença, le rangǎnça? Nićsar! Ame „farbisardǎm” la ame amare 
ćhavenqe ćumidimatença, ćhave so ame samas vi sam …

I daj dias rigaθe o bal opral pe punre e milajesqe praxoça vi le ivendesqe iveça.
Bistardem! I daj na delas laqe e śukare sungalença, andar ke voj sungalas, savrjàma, 

sar sasas amari sung ćhavenqi, pesqe ćhave, vi kana voj geli-θar te merel cïra…
I ӡuvli, jekh xamimos andar i Kleopàtra Egipetosqi vi andar i Penelòpa le 

Ulisesqi, le „xasarimatença” kaθar i rajni Madame Bovary vi kaθar i Anna Karenina…
O kham vi e ćerxenǎ
O kham vazdǎs pes maśkar e marutha thaj na maj xatǎrdǎm o tatipen khethanes 

e śeresqe nasvalipnaça, e baldimença, ӡi kana na uśtilem duje ćexrenǎnça p-o dumo, 
le Programoça e Rumunikane Komunistikane Partidosqo and-o śero vi le pośotǎça 
pherde lovença.

Palal trin dǐvesa, liemas kher, palal aver trin dǐvesa kindemas manqe kheresqo 
mobilièro vi, palal aver trin, semas akhardo ka-o politrùko k-aśte phenen manqe 
palal i butǐ jekhesqi, e Matejaśosqi, jekh soldàto, kaj sasas les nìśte lila, aver sar i 
ortodoksàlo Bìblia.

Andar i kazàrma me demas patǐv vi demas palpale i patǐv mexanikanes, kana mirre 
godǎ ingerenas man karing i daj, ka-i piri le fasujeça vi karing e xavicesqo kotor, kaj 
andinesas manqe i daj and-jekh pàuza ka-i bar la śkolàqi, kaj, bi te dikhen man e aver, 
voj ispidelas man te xav, k-aśti te bistrav e gudle biskvuìturǎ le Monesqe, i phabaj la 
Rodikaqi vi i śokolàda e piipnaça «Rom», kaθar o kak Ionel, kaθar i bikinlin.

O Geòrge Päùn Ialomicǎnu (Gheorghe Pǎun – Ialomiţeanu)
O Geòrge Päùn Ialomicǎnu si biando ka-i Dragalìna, and-i telutni Rumùnia, 

and-o jùlio 1957, jekhe rromane familiaθe. Pesqi daj sasas andar o endaj/ nǎmo le 
kakavǎrenqo, thaj po dad sas „thanesqo”, beślǎrdo rrom. Vov mulǎs and-o 3 jùnio 2019.

O Geòrge Päùn Ialomicǎnu kerdǎs Armiaqi Śkòla thaj, ӡi ka-i Rumunikani 
Rivolùcia vov kerdǎs butǐ and-i àrmia. Palal o decèmbro 1989, vov mukhlǎs o 
xelavdipen/ i àrmia thaj reslo publicìsto vi rromano aktivìsto.

Butsigo, palal i Rivolùcia, and-o ćhon aprìlo 1990, o Geòrge Päùn Ialomicǎnu 
xramosarel aj śtampinel pesqi rivìsta „Şatra liberǎ” [O vesto rromano tàboro], kaj 
inklǒl, kana thaj kana, ʒi and-o berś 1997. 

Andar 1997 ӡi k-o berś 2002, vov sas redàktoro, edìtoro aj o printisarno la 
rivistaqo „Asul de treflǎ”, publikisardo kaθar i Partìda le Rromenqi, thaj, jekh 
vrjàma, sas o śerutno vaj o dujto śerutno redàktoro kadala publikaciaqo.

O jekhto lil xramosardo aj dino avri kaθar o Geòrge Päùn Ialomicǎnu sas 
Arzoaica a stat la masǎ cu dracu’. E thabardi beślǎs meselǎθe le bengeça (1991), 
aj o dujto sas Bulibaşa şi artista. Bare romesko ai „śukarni” (1992) thaj aver.

Paśal kadala pesqe editoriàlo aktivimata, o Geòrge Päùn Ialomicǎnu sas vi 
si jekh but aktìvo rromano politikano manuś vi jekh zoralo thanutno konsilièro, 
and-i diz i Slobozia, andar o źudèco Ialomiţa.
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

dòro - zoralo kamipen
tulung - i rrovli, soça cirdel pes p-e 

sastrutne thava le violinaqe
masòro - kodova kaj kerel masàźo
lùnga - dïlga
pramami - i mami la mamǎqi
farbença - le rangǎnça
cïra - zàlaga, xancï
xamimos - miksàźo, mikstùra

marutha - nòrurǎ
politrùko - o aktivìsto le politikaça
soldàto - lùrdo, katàna
kazàrma - o kher le soldaturenqo
xavicesqo - mamuligaqo
ispidelas - pisdelas
biskvuìturǎ - peke sane gudle manrorre
bikinlin - o magazìno kaj bikinele pes, 

o butìko   

1. Ginaven e tèksturǎ!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksturǎ gaӡikanes!
4. Savo si o xatǎripen e notenqo, e 

diezosqo, e bemolosqo vi e bekalesqo?

5. Sar si e dajaqe phovǎ?
6. Kon „färbisardǎs” e daja?
7. Sar sungalas i daj?
8. So lias pesqe o manuś?
9. Kaj sas vov akhardo k-o agor?
10. Tume so siklile andar e tèkstura?

O KOMPLEMÈNTO
Kana ame vakǎrdǎm palal i buxli propozìcia, phendǎm ke la si la: subijèkto, 

predikàto vi jekh vaj maj but propoziciaqe riga.
Maśkar e eksèmplurǎ, arakhlǎm vi duj neve lava, xramosarde amenθar and-i 

rozoli rang, save sasas „aver propoziciaqe riga”: 
		  Me dikhav o pani. 
		  Tume xan kiral.
Ʒi akana, andar e „aver propoziciaqe riga” ame siklilǎm o atribùto. Akana, ame 

prinӡaras vi o komplemènto.
Kadala duj opralutne lava – o pani thaj kiral – sine komplemèntutrǎ.

O komplemènto si jekh biśerutni/ sekundàro propoziciaqi rig kaj beśel 
paśal jekh vèrbo (kernavni).

Savorre kadala komplemèntutrǎ si sikavde andar jekh substantìvo (navni): o 
pani thaj kiral.

O pućhipen ka-ël komplemènturǎ si: so?
– So me dikhav?
	 – O pani.
	 Vaj:
	 – So tume xan?
	 – Kiral.

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!

1. Ambolden ka-e avutne pućhimata palal o komplemènto!
	 • So si o komplemènto?
	 • Andar so aśti avel sikavdo o komplemènto?
	 • Ke save pućhimata amboldel o komplemènto?
2. Keren śtar propozìcie and-e save o komplemènto te avel sikavdo andar e dine 

substantìvurǎ!

O komplemènto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia:
• o substantìvo „lil”, ka-o gin jekhipen
• o substantìvo „anro”, ka-o gin butipen
• o substantìvo „pani”, ka- o gin jekhipen
• o substantìvo „gad”, ka-o gin butipen

3. Keren vi tume śtar buxle propozìcie, alosarindoj e atribùturǎ thaj e 
komplemènturǎ dine maj tele!

	 • atribùturǎ: kovlo, śukar, ćhavesqo, oxto.
	 • komplemènturǎ: ćhona, o pani, rukh, gad.
4. Drabaren aj siklǒven i poèzia! Keren laqo amboldipen and-i gaʒikani ćhib!

I rromani ćhib I gaʒikani ćhib
Rrom san

Śaj keres but phari butǐ:
„Rrom san!”
Iva’ san śukar, godǎver:
„Rrom san!”
Śaj san tu o majzoralo:
„Rrom san!”
Iva’ san baro-barvalo:
Vi atùnć „Rrom san!”

(kaθar o Doruci József Choli)

..........................
............................................................................
............................................................................
............................................................................
............................................................................
............................................................................
...........................................................................
...........................................................................
............................................................................

             ...........................................................  

KLASAQE BUTǍ



4. E rroma e Rumuniaθar

Jekh amal manglǎs te ӡanel sar si ël rroma Rumuniaθar, so von keren butǐ. Me 
phendem lesqe so amenθe, and-i Rumùnia, si but rroma, save traisaren vi gavesθe 
vi forosθe. Gavenθe, le rroma barǎren grasten, guruvnǎn, bakrǎn, balen vaj keren 
butǐ k-o kïmpo. Si rroma save keren lole kärämìde. Von si kärämidàrǎ. But rroma 
keren phuvǎqe pirǎ. Kadala si e pirǎrǎ. Sa kadǎ, gavenθe, si le kovàća – save keren 
sastrutne butǎ, sar misalǎqe, le grastenqe pètala – le kïkavǎrǎ – save keren kïkàvǎ –, 
le rupunàrǎ – save keren ruputne angrustǎ –, le rićhinàrǎ – save khelaven e rićhinen.

Paś-o pani Dùnäre si but fòrurǎ, sar si: o Kalafàto, i Koràbia, o Tùrnu-Mägurèle, 
i Oltènica, o Käläràśo, kaj ӡiven e rroma xoraxane. Von si xanotàrǎ vi aven foronθar 
gavenθe te xanoven arćićeça e gaӡenqe kïkavǎ.

Cira rroma ӡiven and-ël càxre. And-ël diza aven le rroma save si bikinitòrǎ. 
Kothe aven vi le rromnǎ te bikinen luludǎ. Le murśa kinen luludǎ kaθar e rromnǎ 
thaj den len e ӡuvlǎnqe.

But rroma si baśavne. Von baśaven, kana e gaӡe thaj e rroma keren abǎv. 
Maśkar rromenθe si but śunde gilavne thaj baśavne. Kadala gilaben vi baśaven k-o 
ràdio thaj k-o televizòro. Maśkar lenθe sas o Fänìkä Lùka, o Marćèl Budàlä, o Dòna 
Dumìtru Siminìkä, o Färämìcä Làmbru, o Ion Onorìu, i Romìka Pućànu, save si 
mule, vaj i Gàbi Lùnka thaj but aver save gilaben vaj baśaven śukar.

Palal i Rivolùcia andar o berś 1989, Rumuniaθe, inkliste 9 rromane rivìste, sar 
sasas: „Neo Drom”, „Şatra liberǎ” (O vesto tàboro rromano) „Divàno Rromano”, 
„Angle”, „O glàso ël rromenqo”, „Aven amença”, „O ćikat e rromenqo”, „Nicovala” 
(„I kovànca”) vi Asul de treflă.

But ӡene, save si rroma, ӡanen lil, aśti te drabaren thaj te xramosaren lila thaj 
si laćhe intelektuàlurǎ aj politikane manuśa. And-i rromani ćhib e Rumuniaθar si 
śtar importànto rromane dialèkturǎ: e kїkavarěnqo dialèkto, o xoraxano dialèkto, 
rićhinǎrěnqo dialekto thaj o karpatìko dialèkto.
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

traisaren - ӡiven
kïmpo - vazi

kovàća - sastrǎrǎ
càxre - katùne

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So me phendem me amalesqe?
5. Kaj train (traisaren) e rroma and-i 

Rumùnia?
6. So keren e rroma gavenθe?
7. Kon ӡiven paś-o pani Dùnäre?
8. Save forurǎ si kothe?
9. So keren le xanotàrǎ?

10. Kon aven and-ël diza? 
11. So bikinen e rromnǎ?
12. So keren le murśa e luludǎnça?
13. Kaj baśaven thaj gilaben le 

baśavne thaj le gilavne?
14. Kon si śunde gilavne?
15. Save si le rromane rivìste, kaj 

inklisle palal o Vazdipen?
16. Save dialèkturǎ vakǎren le rroma 

e Rumuniaθar?

I BUXLI PROPOZÌCIA 
Ame dikhlǎm ke i sadi propozìcia si kodoja propozìcia, kaj si la vi subijèkto, vi 

predikàto: 
		  Me dikhav. 
		  O baśavno baśavel. 
		  Tume xan.
		  Phurdel i balval. 
Tha’, ame maladilǎm vi propozìcie, kana, paśal o subijèkto thaj o predikàto, si 

len vi aver propoziciaqe riga: 
		  Me dikhav o pani. 
		  O rromano baśavno baśavel. 
		  Tume xan  kiral.
		  Phurdel i śudri balval. 
Kathe, inklǒn aver propoziciaqe riga: o pani, rromano, kiral, śudri.

I buxli propozìcia si kodoja propozìcia kerdini andar jekh subijèkto, jekh 
predikàto vi andar aver propoziciaqi rig vaj andar aver propoziciaqe riga.

And-e amare anglutne eksèmplurǎ, sar „propoziciaqe riga”, inkliste duj 
atribùturǎ – rromano thaj śudri – thaj duj komplemèntutrǎ - o pani thaj kiral:

		  Me dikhav o pani. 
		  O rromano baśavno baśavel. 
		  Tume xan kiral.
		  Phurdel i śudri balval. 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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Inkeren godǐ!
ü	�Na-i mùsaj te aven and-i jekh buxli propozìcia vi o atribùto, vi o 

komplemènto. Śaj te na avel la jekh atribùto thaj te avel la jekh vaj mai but 
komplemènturǎ.

ü	�Sa kadja, śaj te na avel and-i jekh buxli propozìcia jekh komplemènto, ama 
te avel la jekh vaj maj but atribùturǎ. 

1. So si i sadi propozìcia? 2. Keren trin sade propozìcie!

……………………………………
……………………………………

ü ………………………………………
ü ………………………………………
ü ………………………………………

3. So si i buxli propozìcia? 4. Keren trin buxle propozìcie!
…………………………………
…………………………………

ü ………………………………………
ü ………………………………………
ü ………………………………………

5. �Save si e śerutne/ principàlo 
propoziciaqe riga?

6. Save si e sekundàro propoziciaqe riga?

ü ………………………………
ü ………………………………

ü ………………………………………
ü ………………………………………

7. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, o 
jekhto alineàto  andar o tèksto „ E rroma e Rumuniaθar”!

KLASAQE BUTǍ

TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!
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Bukurèśti, ka-o 12 dekembro 1992 
Phrál!a

Me xramosarav tuqe 
kadava lil andar o Bukurèśti, 
kaj me ӡivav murre familiaça. 
And-o tiro lil, savo bićhaldǎn 
les manqe, pućhlǎn man sar 
sas maj anglag – ӡi k-o Dujto 
Maśkarthemutno Maripen – 
i situàcia le rromenqi and-i 
Rumùnia.

Me kamav te phenav tuqe, ke 
maśkar e duje maśkarthemutne 
marimatenθe and-i Rumùnia 
sàsas śtampime (printisarde) 
vareseve rromane rivìste, sar 
misalǎqe: Maidanul (O ćućo 
than), and-o fòros Drobèta Tùrnu-Severìn aj nùmaj and-o berś 1933), Neamul 
Ţigănesc (o rromani o endaj), and-o gav Kàlbor – Fägäraś, maśkar e berśenθe 1934-
1935), O Rom (O Rrom), and-i Krajòva, and-o berś 1934) thaj Glasul Romilor (O 
vak le rromenqo), and-o Bukurèśti, maśkar e berśenθe 1934-1941).

Sa kadǎ, na trebal te bistras so atòska sas kerdi and-o Bukurèśti k-o 11 Augùsto 
1934, „I Asociàcia: I Generàlo Ùnia le Rromenqi andar i Rumùnia”, e savǎqo 
prezidènto sas o trampikano manuś o Geòrge Nikulèsku, palal so, maj anglal, 
and-o berś 1933, sas duj zumavimata, kana duj rroma kamle te keren duj asociàcie. 
O jekhto zumavipen sas kana o raśaj o Popp I. Śerbojànu zumavdǎs te odǎrel „I 
Generàlo Asociàcia le Rromenqi and-i Rumùnia“ thaj o dujto – kana o lekhavno 
o G.A. Läzärèsku – àlias Läzurìkä – zumavdǎs vi vov te kerel „I Generàlo Ùnia e 
Rromenqi and-i Rumùnia”.

„I Asociàcia: I Generàlo Ùnia e Rromenqi and-i Rumùnia“ – kaj sas i oficiàlo 
asociàcia – publikisardǎs and-i periòda 1934-1941 i rivìsta O vak le Rromenqo 
„Glasul Romilor”, e savǎqo manaipen  sas but relevànto.

And-e kadaja periòda, o folklorìsto C.S. Nikolaèsku – Plopśor inkaldǎs i rivìsta 
„O Rom“ (O Rom) thaj printisardǎs nesave lilorre, le savenqo anav sas idèntiko, „O 
Rom“.

So te maj xramosarav tuqe? Trebal te vakǎrav tuqe pal-i situàcia amare rromenqi 
ӡi k-o dujto maśkarthemutno maripen. But mangav tut te xramosares vi tu manqe 
so si nevo and-o tiro them, sar si tiri famìlia, sar si tire ćhave thaj ćheja? Te aven 
baxtale, savorre! Te del tumenqe o Del sastipen! Azukǎrav tirro lil!

	 Tiro phral,
		  O Siminìkä

5. Me xramosarav jekh lil
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

atòska - atùnć
trampikano manuś - komersànto

lekhavno - xramosarno
manaipen - sènso

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Save rromane rivìste aj nevimata 

sas śtampime (printisarde) maśkar 
e duje maśkarthemutne marimata?

5. Kana thaj kaj sas kerdi „I 
Asociàcia: I Generàlo Ùnia le 
Rromenqi and-i Rumùnia”?

6. Kon sas o prezidènto le 
Asociaciaqo?

7. So vov kerdǎs butǐ?
8. Save sas atòska (atùnć) aver 

zumavimata, kana nesave rroma 
kamlen te keren aver asociàcie le 
rromenqe and-i Rumùnia?

9. Ʒi kaj fukcionisardǎs „I Asociàcia: 
I Generàlo Ùnia le Rromenqi and-i 
Rumùnia”?

10. Savo sas o anav la rivistaqo, 
kaj sas publiklisardǎs avri kadaja 
Asociàcia?

11. Kon dǎs avri o źurnàlo „O 
Rom”?

12. Kana thaj kaj sas liparde ël 
rroma and-i Rumùnia?

I. PESQO PREZENTISARIPEN VI O PREZENTISARIPEN E VAREKASQO
1. Kana ame si te prezentisaras amen varekasqe, phenas amaro (a)nav:
	 – Me sem (som, sǒm, hom sim/ sïm)…. (Vaj: Mirro/ Murro anav si…, Me 

bućhav…)
Kodova kasqe si prezentisardo varekon phenel:
	 – Sem but lośalo (lośali) te prinӡarav tut (tumen)!

2. Kana kamas te prezentisaras/ sikavas varekas varekasqe,  phenas kadja:
	 – Mekhen man (Vaj: Si man bari loś…) te prezentisarav/ te sikavav tumenqe
		  • le rajes….
		  • la rajnǎ....
		  • �mirre/ amare kolegos (kolega, phrales, phenǎ, dades, daja, kakos, 

bibǎ, sales, salǎ, ӡamutres, borǎ, śerutnes, śerutnǎ, amalen, 
amalinǎ th.a.    

Kodova/ Kodoja, kasqe si sikavdo varekon, vakǎrel:
	 – Ćajlǒl man (Vaj: Vi man si bari loś) te prinʒarav tut/ tumen! 

3. E baremanuśa, kana lenqe si prezentisarde ӡene maj terne lenθar, von 
phenen vi aver formùle:  Te trais/ Te ӡives!, O Del te avel tuça!, Te arakhel tut o 
Devel!, Te oves/ Te aves  baxtalo!, Ov sasto!, Ćajlǒl man tuθar/ tumenθar! 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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Sa kadja, e ćhave thaj le ćheja, e terne, e baremanuśa, kana keren prinӡaripen 
le ӡenença maj phure lenθar, von phenen vi aver śukar phiravipnasqe formùle, sar 
avenas: Ćumidav tiro vast!

Kana von akharen jekhe maj bare murśes lenθar, von phenen lesqe „Kako!” – 
vi kana na-i lenqo ćaćo kak –, thaj kana akharen jekhe phure murśes von phenen 
„Papona”. Sa kadja, jekhe maj bare ӡuvlǎ von akharen la, phenindoj laqe „Bibi!e”, 
thaj jekhe phure ӡuvlǎqe phenen laqe „Mami!e”.

II. I FÒRMA LE LAVENQI
E lava jekhe ćhibǎθe - kodolesqe e manuśa sigǎren pen kana vakǎren, kamindoj 

te phenen sig maj but lava – rimon/ rimosaren pen, resindoj „rimome fòrme”, 
kerindoj pen „fonetikane akcidènturǎ”.

Kana dikhas sode fòrme isi and-i rumunikani ćhib vaś o rromano lav akana, 
arakhas paśal o ćaćo lav „acum” vi aver rimosarde fòrme e lavesqe, sar rezultàto 
palal e fonetikane akcidènturǎ.

Kadja si vi and-i rromani ćhib. Te lias sar misal o lav „kadava”:

gadava adava dava gava gawa -
adavka davka avka kava - -
kadava adava dava kava ava va
kadawa adawa dawa kawa awa -
kakava akava kava kawa ava va
kakawa akawa kaka kawa awa -

acmu

amuși

amuș

amu’ acu’

acuș’

acuși
acum

acuma
acușea
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KLASAQE BUTǍ

1. Khethanes, jekhe kolegoça, keren tiro prezentisaripen. Utilizisar e informàcie 
dine and-o telutno tabèlo!

E dine informàcie Tiro prezentisaripe
ü O anav thaj o angloanav
ü E biandipnasqi data
ü E biandipnasqo than
ü E beśipnasqi adrèsa
ü O ućipen
ü E balenqi kolòra/ rang
ü E jakhenqi kolòra/ rang
ü So plaćal tut te keres?
ü So lila drabardǎn/ kames te drabarel?
ü So profèsia kames te avel tut?
ü �Aver informàcie save kames te 

prezentisares len.

………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………
………………………………………

2. Ambolde e dine alava and-i rromani khethani ćhib. Xramosar kadala alava 
and-o tiro dialèkto vaj and-e aver prinʒardo dialèkto!

O alav and-i rumunikani 
ćhib

O amboldipen and-i 
rromani khethani ćhib

I fòrma andar tiro 
dialèkto

acesta
aceasta
așa
apă
surori

3. Drabaren aj siklǒven i poèzia! Keren laqo amboldipen and-i gaʒikani ćhib!

I rromani ćhib I gaʒikani ćhib
1939

Del briśind s-orro rǎtǐ
P-ël droma aćhel o paj ӡi ka-i korr.
And-o gav, Devl!a, kas tradav?
E rromni paślǒl p-o pàto, na-i la zor.

Na rov, murro cikno ćhavo,
Ći ӡanav te dav tu’ marro, 
Na-i khanć maj o briśind te thordǒla,
Maj kana tǐ dej sastǒla;
Anθa’ o gav marro anela,
Śaj xasa sode kamesa,
Źukǎr ӡi atùnći…

   (kaθar o Doruci Jozsef Choli)

..........................
...................................................................
...................................................................
...................................................................
...................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................
............................................
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And-i bar jekh ćhavo del dùma jekhe rakleça. O raklo pućhel le ćhaves save si 
le càle le rromenqe. O ćhavo phenel lesqe:

– Ël cale e rromane murśenqe si: i kàlca, o gad, i stadǐk, i brićàrǎ, o zabùno,  e 
murśikane kherǎ aj tiraxa, e murśane papùća, e ivendesqi raxàmi.

– Sar si o murśikano gad?
– Vov śaj te avel parno, kalo, lolo vaj avere rangaθe.
– Kadǎ si vi amenθe, le gaӡenθe!
– Sa kadǎ si vi e kàlce, save śaj te aven kale, parne, lole, gri, gàlbena – sar rang 

– lùngo vaj xarne – sar lunźimos  –, buxle vaj tang, sar buxlimos.
– Me dikhlem so le terne ćhaven si len vi xarne kàlce, na-i kadǎ? 
– Kadǎ si, fèri tu trebal te ӡanes so von na inklǒn nivar anglal e phurenθe thaj 

e phurǎnθe kadǎ! E patǐvǎθar, von na inklǒn anglal lenθe nić atùnć, sar misalǎqe, 
kana si xurǎvde nùmaj and-o gad! 

– Śukar si kana e terne den patǐv e phuren thaj e phurǎn! Śaj tu phenes mange, 
save si e càle e rromnǎnqe?

– E càle e rromane ӡuvlǎnqe si: o ӡuvlikano gad e buxle bajença, o dikhlo, 
i ròkia, i kätrinca, e ӡuvlikane kherǎ, save śaj te aven bare patumença, i còxa, o 
gùlero la rokǎqo, e ӡuvlǎne papùća vi, kana avel o ivend, o ӡuvlǎqo zabùno vaj i 
raxàmi.

6. E càle le rromenqe
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LAVA MAŚKAR LAVA…

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

kàlca - i pantalùna
stadǐk - pälärìa
zabùno - o pinźàko
kherǎ - ćìzme
gàlbena - źïlta
lùngo - dïlgo

lunźimos - dïlgipen
ӡuvlǎnqe - ӡuvlěnqe
i còxa - i fïsta
sumnakutne love - gàlbenurǎ
zlàga - ćenǎ
nais tuqe - palikerav tuqe

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Phenen palal sosθe del pes dùma 

and-o kadava tèksto?
5. Save si ël càle le rromane 

murśenqe? 

6. Sar si e murśane gada? 
7. Sar si i kàlca?
8. Sar si e kàlce le terne ćhavenqe?
9. Sar inklǒn von kana maśkar lenθe 

si e phure thaj e phurǎ?
10. Save si e càle le rromnǎnqe?
11. Save si lenqe xurǎvimata?

I rromani dajaqi ćhib khelel o maj importànto ròlo and-o inkeripen jekhe 
ćhibǎqo. Le rromenqe, i rromani dajaqi ćhib si i baxt kadala ćhibǎqi. Sosθar? 
Generalosθe, jekh ćhib si la 3 bare prinӡaripnasqe ulavimata:

I. O bazutno nivèlo e prinӡaripnasqo e ćibǎqo
e dajaqi rromani 
ćhib vakǎrdini 
laθar khere le 
ćhavença

e dajaqi rromani 
ćhib siklili 
vi vakǎrdini 
le ćhavenθar 
familiaθe

e dajaqi rromani 
ćhib siklili vi 
vakǎrdini le 
ćhavenθar e 
buxle familiaθe, 
rromane 
komunitetosθe

e dajaqi rromani ćhib siklili 
vi vakǎrdini le ćhavenθar 
kaj khangeri, i rromani 
ćhib aśundi kana vi kana 
kaj rromane malavimata, 
gilenθe kaj abiav, i rromani 
ćhib tradini/ thovdi/ 
maladili on-line  th.a. 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

– Sar me dikhav, le rromnǎn si len maj but càle sar si le rromen.
– Va, va! Trebal te ӡanes so le rromnǎn si len pot but càle. Len si len but 

xurǎvimata, sar misalǎqe: koćàka, sumnakutne love, zlàga, telǎrǎ – save e rromnǎ 
khuven len and-el ćhungrǎ –, pletèrǎ, o śìro e galbença, e sumnakutne angrustǎ thaj 
but aver.

– Nais tuqe, amàl!a, vaś akaja informàcia, kaj si man but importànto, kodolesqe 
so mangav te kerav jekh butǒrri palal e aćara aj tradìcie le rromenqe and-i Rumùnia. 

– Na-i sosqe! Aćh Devleça!
– Ʒa Devleça, amál!a.
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II. E śkolaqo nivèlo e rromane ćhibǎqo
i rromani 
ćhib siklili 
śkolǎθe kaθar 
e ćhavorrenqi 
barǒrri ӡi ka-i 
palutni klàsa e 
licevosqi (i XII-
to klàsa) - po 
śtar kurkutne òre 
vaj sastes nùma’ 
rromane ćhibǎθe. 

i rromani ćhib 
vakǎrdini vi 
siklili kaθar 
e rromane 
siklǒvne vi 
siklǒvnǎ 
penqe rromane 
siklǎrnença

i rromani ćhib 
siklili kaθar 
e rromane 
siklǒvne vi 
siklǒvnǎ andar 
e rromane 
śkolutne lila vi 
avere śkolutne 
aźutipnasqe 
lilenθar

i rromani khethani ćhib 
vakǎrdini and-e śkolutne 
thana, maśkara vi an-lila, 
savenθe von malaven:
1. jekh khethano 
internacionàlo/ 
maśkarthemutno 
xramosaripen, 
2. jekh bari patǐv karing e 
purane rromane lava, 
3. jekh ćaćo paśipen vi 
duripen maśkar e lava 
andar rromane dialèkturǎ (e 
purane rromane sinonìmurǎ, 
antonìmurǎ), 4. jekh 
ćaćo reprezentisaripen  
le neve adaptisarde/ 
laćarde lavenqo andar 
o nevo internacionàlo/ 
maśkarthemutno lèksiko, 
5. jekh baro dikhipen 
mamuj/ karing e “rimome/ 
rimosarde forme le 
lavenqe” vi o alosaripen 
le kodolenqo save nana-i 
azbanile (O inkeripen 
lenqo nùma’ folklorikane 
kotorenθe). 

III. O oprutno nivèlo e prinӡaripnasqo, e vakǎripnasqo, e siklǒvipnasqo, e 
praktikaqo vi e rodipnasqo 
i rromani ćhib 
siklili fakultetaθe 
(rromane 
khethane 
grafiaθe, 
universitarone 
lilenθar 
khetanane 
rromane 
ćhibǎqe) 

i rromani ćhib 
siklili kaj e 
milajesqe 
kùrsurǎ rromane 
ćhibǎqe khethane 
alfabetotosθe, 
khethane 
rromane ćhibǎθe

i rromani ćhib, savǎθe 
xramon e rromane  
xramosarne (poèturǎ thaj 
prozatòrurǎ), e rromane 
źurnalìsturǎ, e aktorǎ, e 
amboldàrǎ, e raśaja, e 
televiziaqe vi radiosqe 
vakǎrne, e rodale rromane 
folklorosqe vi e  ćhibǎqe 
th.a. 

i rromani ćhib 
arakhli and-e 
ćhavorripnasqe 
lila, and-i 
prodùkcia 
le lilenqi e 
rromenqe 
andar rromane 
komunitèturǎ, 
andar o virtuàlo 
maśkar th.a. 
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KLASAQE BUTǍ

1. Drabaren kadala vakǎripnasqe formùle! Roden vi tume aver phenimata!

• Sar san?
• Miśto avilǎn! 
• Nais tuqe!
• Te aves baxtalo!
• Sasto-vesto?
• Te aven baxtale, 

rroma!len!
• Beś tele!
• Beśen tele! 
• Phen tu manqe...!

• Ʒa Devleça! 
• Aćh Devleça!
• Sode berśenqo san?
• Kaj ӡas?
• Kaj beśes?
• Av kathe!
• Av anθre!
• Baxt te del o Del!
• Sar te na?!
• Kana kerdilǎn? 

(bijandilǎn)
• Te aven savorre saste-

veste, baxtale!
• Jertisar man!
• Kaθar aves?
• Sode ćàsurǎ si?
• Kazom (kozom) si o 

ćàso?
• Te del o Del!
• So kames lesθar? 

2. And-i tumari famìlia/ komunitèta maj phiravel pes o tradicionàlo rromano 
xurǎvipen? Kana va, sar si kadava xurǎvipen vaś e murśa? Tha` vaś e ӡuvlǎ?

...............................................................................................................................

...............................................................................................................................

3. Pućh tire siklǎrnes/ papos/ mamǎ/ dades/ daja sar si o xurǎvipen ka-e aver 
rromeqe nǎmurǎ!

...............................................................................................................................

...............................................................................................................................

4. Save si e trin nivèlurǎ e rromane ćhibǎqe?

ü	.............................................................................
ü	.............................................................................
ü	.............................................................................

5. Xramosaren po trin situàcie vaś svàko nivèlo e rromane ćhibǎqo!

I. O bazutno nivèlo e prinӡaripnasqo e ćibǎqo

II. O oprutno nivèlo e prinӡaripnasqo, e 
vakǎripnasqo, e siklǒvipnasqo, e praktikaqo vi e 
rodipnasqo
III. O oprutno nivèlo e prinӡaripnasqo, e 
vakǎripnasqo, e siklǒvipnasqo, e praktikaqo vi e 
rodipnasqo

6. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne panӡ alineàturǎ andar o tèksto „E càle le rromenqe”! 
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7. Drabaren o telutno tèksto! So d-aśti te siklǒvas andar lesθe?

I rromani ćhib So tume sikłǒven andar kadava 
tèksto?

E phurikane dùme
Phenel pes ke „Kas na-i les phuro manuś 

ka-o kher, te kinel pesqe, thaj kas si les - te 
del les patǐv”. Te na bistren ke vi tume aresena 
phure, ke von sas sar ame, thaj ame ći ӡanas 
kana aresas len, ći ӡanas kana aresas k-e lenqe 
berśa.

Jekh godǎver phuro rrom beśelas and-o 
maśkar e gavesqo. Lesqo anav nakhlǎ sigo 
and-e aver thema. But manuśa rodenas les vaś 
lesqe siklǎrimata. And-e jekh děs, kerelas butǐ 
and-i bar, thovelas jekh rukhorro and-i phuv, 
kana jekh terno naklǎs paśal lesθe aj pućhlǎ 
les, asaindos:

Phure!a, maj areses tu te xas andar kadava 
rukh? 

Kamav te phenav tuqe nìśte sumnakutne 
lava aśunde kaθar e but ӡangle phure rroma. 

„Kana paśal tumaro kher rodes jekh lovo, 
vaś duj love na ӡa p-e averesqo than, aj so śaj 
keres tu na mekh le averes te kerel!”. Sosθar?… 
Phenel pes, kana si tut jekh lovo te thoves les, 
rigaθe, e pharipnasθe, thaj kana k-o tiro lovo 
areses, tu te na ӡas te manges averesθar.

Kathesθar avel o siklǒvipen kaj phenel: 
„Kon na del patǐv e cïra lovenqe, ći aresena 

lesqe nić but love!”.				  
(Kaθar i Camelia Kalo) 
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TE SIKLǑVAS MAJ BUT RODINDOJ AND-E AVER LILA!



7. O raj Quijote vi o Sancho
– Kana tu arakhes tut an-

kasavo laćho isipen – phendǎs o 
raj Quijote – o devel te del tu’ 
vast aj mar tut, ke me durǎrav 
man.

O Sancho palemlias pes 
butǎθe kasave sigipnaça, ke 
kuślǎsas i kòźa bute rukhenqi: 
odobor zoralo sasas o bifalipen 
andar savo vov ćugnǎrelas pes; 
thaj, dindoj jekh butzorali dab 
e ćugnǎça and-o fàgo, vazdel 
pesqo vak aj ćingarel:

– Kathe merela o Sansón vi 
le savorre save leça si!

O raj Quijote siges naślo 
ka-o baś le bezexale vakesqo aj 
ka-e bimilaqi dab la ćugnǎqi aj, 
astarindoj o amboldino salivàri, 
kaj sasas lesqe, le Sanchosqe, 
sar ćugni, phendǎs lesqe:

– Te arakhel o devel, amal!a 
Sanche!a, ke andar o kamipen 
karing manθe tu te xasares tuqe 
tiro ӡivipen, kaj si tut trebutno k-aśti te pravares tire ӡuvlǎ aj tire ćhavorren: te 
aźukerel i Dulcineea jekh aver maj laćho trujalipen, ke me aćhava and-e riga jekhe 
paśutne aźukǎripnasqe aj aźukerava te lies tu neve zorǎ, aj kadja butǐ te agoril pes 
palal o ćajlǒvipen le savorrenqo.

– Dikh, kamle!ana raj!ana, te tire ućipnasqe kadja si tiro mangipen – dias anglal 
o Sancho -, te avel an-jekh laćho ćàso, thaj thov p-o murro dumo tiro buxlo gad, ke 
sem sedǎrdo, thaj na kamavas te śudrǎrav man, andar ke kadava si o nasulipen kaj 
aźukerel le astarale punisarden.

O raj Quijote kerdǎs kadja thaj, aćhindoj and-o gad, ućhardǎs le Saches, kaj 
sutǎs ӡi kana uśtavdǎs les o kham, thaj palal palemline penqo drom, kaj von 
aćhavdenas penqe ka-o agor, and-jekh gav savo arakhelas pes k-e trin lège kothar.

(o amboldipen le rromane tekstosqo: o Gheorghe Sarǎu)

LAVA MAŚKAR LAVA…

isipen - situàcia
trujalipen - konźunktùra
buxlo gad - poxtanesqo arakhno

sedǎrdo - pherdo korposqe paněnθar
o amboldipen - o nakhavipen
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PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!

4. Phenen palal sosθe del pes dùma 
and-o kadava tèksto?

5. Tume so siklile andar o tèksto?

I GINAVNI

E ginavnǎ sikaven kazom butǎ vaj ӡene si and-o vakǎripen. Von aśti te aven:

1.	 I KARDINÀLO GINAVNI: 

�jekh (1), duj (2), trin (3), śtar (4), panӡ (5), śov (6), efta (7), oxto (8), enǎ (9), 
deś (10), deśujekh (11), deśuduj (12), deśutrin (13), deśuśtar (14), deśupanӡ 
(15), deśuśov (16), deśuefta(17), deśuoxto (18), deśuenǎ (19), biś (20), śel (100) 
thaj aver.
E kardinàlo ginavnǎ d-aśti te aven: 
	 • �sade ginavnǎ, kerdine andar jekh lav: jekh, śtar, oxto, deś, biś, trǎnda, 

sarànda, peìnda, śel thaj aver;
	 • �buxle ginavnǎ, kerdine andar duj vaj maj but lava: deśujekh, deśupanӡ, 

biś thaj jekh = biśujekh, jekh śel thaj jekh thaj aver.
Von xramosaren pen kadja:

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

20 - biś
21 - biś thaj jekh vaj biśujekh 
22 - biś thaj duj vaj biśuduj
23 - biś thaj trin vaj biśutrin
24 - biś thaj śtar vaj biśuśtar
25 - biś thaj panʒ vaj biśupanʒ
26 - biś thaj śov vaj biśuśov 
27 - biś thaj efta vaj biśuefta
28 - biś thaj oxto vaj biśuoxto 
29 - biś thaj enǎ vaj biśuenǎ
30 - trinvardeś vaj trǎnda
31 - �trinvardeś thaj jekh vaj 

trǎndujekh
40 - śtarvardeś vaj sarànda

41 - �śtarvardeś thaj jekh vaj 
saràndujekh

50 - panʒvardeś vaj peìnda
51 - �panʒvardeś thaj jekh vaj 

peìndujekh 
60 - śovardeś
61 - śovardeś thaj jekh 
70 - eftavardeś
71 - eftavardeś thaj jekh
80 - oxtovardeś
81 - oxtovardeś thaj jekh
90 - enǎvardeś
91 - enǎvardeś thaj jekh
100 - jekh śel

2. I ORDINÀLO GINAVNI
Si vi aver givnavnǎ, sar ame dikhlǎm and-o lil ӡi akana, von si e ordinàlo 

ginavnǎ, save sikaven sar thavden von:
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I kardinàlo ginavni I ordinàlo ginavni
murśikano ling ӡuvlikano ling

1 - jekh o jekhto i jekhto
2 - duj o dujto i dujto
3 - trin o trinto i trinto
4 - śtar o śtarto i śtarto
5 - panӡ o panӡto i panӡto
6 - śov o śovto i śovto
7 - efta o eftato i eftato
8 - oxto o oxtoto i oxtoto
9 - enǎ o enǎto i enǎto
10 - deś o deśto i deśto

KLASAQE BUTǍ

1. So sikavel i ginavni? Sode ginavnǎnqe fǎlurǎ prinӡaren?
...............................................................................................................................
...............................................................................................................................
2. Pheren o teluto tabèlo e ginavnenqe misalença, palal o dino modèlo!

Kardinàlo ginavnǎ Ordinàlo ginavnǎ

- sade ginavnǎ
enǎ enǎto

- buxle ginavnǎ
deśujekh deśujekhto

3. Xramosaren grafemença e avutne ginavnǎ: 2, 16, 21, 39, 43, 67, 78, 95! 
Keren lença po jekh propozìcia.

E numeràlurǎ 
xramosarde and-e cìfre

E numeràlurǎ 
xramosarde and-e 

gafrème
I kerde propozìcie

2
16
21
39
43
67
78
95

4. Xramosaren, palal o vakǎripen/ drabaripen e siklǎrnesqo/ e siklǎrnǎqo, e 
anglutne trin alineàturǎ andar o tèksto „ O raj Quijote vi o Sancho”! 
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REKAPITULÀCIA
1. Phenen kana e avutne propozìcie si ćaće vaj na! (Ć - ćaćes, N - na si ćaćes)!
	 • O subijèkto thaj o predikàto si e śerutne propoziciaqe riga.
	 • O atribùto thaj o komplemènto si e śerutne propoziciaqe riga.
	 • O subijèkto sikavel kon vaj so kerel jekh àkcia.
	 • O predikàto amboldel ka-o pućhipen„kon?”.
	 • O atribùto amboldel ka-o pućhipen „so?”.
	 • I sadi propozìcia si kerdi nùmaj andar subijèkto thaj predikàto!

2.	 Keren propozìcie and-e save o subijèkto te avel sikavdo andar substantìvo 
thaj andar pronòmbro!

O subijèkto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• khethano murśikano substantìvo
• ververutno  ӡuvlikano substantìvo
• ӡenutno pronòmbro, ka-o II-to ӡeno, butipen

3. Keren propozìcie and-e save o atribùto te avel sikavdo andar adźektìvo thaj 
andar ginavni!

O atribùto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• buxlo rromano adźektìvo
• tang rromano adźektìvo
• i ginavni „deśuduj”

4. Keren propozìcie and-e save o komplemènto te avel sikavdo andar e dine 
substantìvurǎ!

O komplemènto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• o substantìvo „mas”, ka-o gin jekhipen
• o substantìvo „pani”, ka-o gin butipen
• o substantìvo „thud”, ka-o gin jekhipen
• o substantìvo „angrustni”, ka-o gin butipen

5. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne propozìcie!
	 • Noi avem treizeci și una de gâște.
	 • Copilul cumpără o carte cu povești.
	 • El vrea să meargă în sat.
	 • Ei sunt acasă, iar el este la școală.



1. Pheren e ćuće thana e trebutne alavença!
	 • E śerutne propoziciaqe riga si .....................................................................
	 • E sekundàro propoziciaqe riga si ................................................................
	 • O subijèkto sikavel ......................................................................................
	 • O subijèkto amboldel ka-e pućhimata .........................................................
	 • O predikàto sikavel .....................................................................................
	 • O predikàto amboldel ka-e pućhimata ........................................................

2. Keren propozìcie and-e save o subijèkto te avel sikavdo andar substantìvo 
thaj andar pronòmbro!

O subijèkto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• khethano ʒuvlikano substantìvo
• ververutno  murśikano substantìvo
• ӡenutno pronòmbro, ka-o I-to ӡeno, butipen

3. Keren propozìcie and-e save o atribùto te avel sikavdo andar adźektìvo thaj 
andar ginavni!

O atribùto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• buxlo rromano adźektìvo
• tang rromano adźektìvo
• i ginavni „biś thaj śtar”

4. Keren propozìcie and-e save o komplemènto te avel sikavdo andar e dine 
substantìvurǎ!

O komplemènto si sikavdo andar: I kerdi propozìcia
• o substantìvo „manro”, ka-o gin jekhipen
• o substantìvo „luludǐ”, ka-o gin butipen
• o substantìvo „grast”, ka-o gin jekhipen
• o substantìvo „kher”, ka-o gin butipen

5. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne propozìcie!

I propopozìcia and-i rumunikani ćhib O amboldipen and-i rromani 
ćhib

• Noi suntem elevi la aceeași școală.
• Voi aveți profesori foarte buni.
• Ei doresc să citească acele cărți.
• Fratele meu este prieten cu fratele tău.

EVALUÀCIA
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abǎv - nuntă
aćar - obicei
aćarutno - obișnuit, cotidian, zilnic
aćhavel pes - a se opri
aděs - astăzi
akharel zorales - a striga, a chema 
akor - atunci
ama - dar, însă
amalipen - prietenie, amiciție
amblavel - a spânzura, a depinde
amboldipen - traducere
ander - conținut, semnificație
angaravdes - pe furiș, pe ascuns
angerel - a duce
anglalkerel pes - a se pregăti
angloivend - toamnă
anglomilaj - primăvară
animàlo - animal
anklel - a ieși
anklisto - ieșit
ansuril pes - a se însura
andar kadava - din acest motiv, datorită 

acestuia
andar kadaja - din această cauză, datorită 

acesteia
andar kadala - din aceste motive, datorită 

acestora
andar kodova - din acel motiv, datorită 

aceluia
andar kodoja - din aceea cauză, datorită 

aceleia
andar kodola - din acele motive, datorită 

acelora
arakhel pes - a se găsi, a se întâlni
arćić - cositor
aresel - a sosi, a junge
armïncurǎ - aromâni
àśkia - așchie
astaripen - început, debut
atòska - atunci
atùnć - atunci
avdǐves - astăzi
avilǎsas - venise

azbal - a atinge
balaja - albii
balanǎ - albii
balàuro - balau
balegàri - bălegar
bar - curte, gard, grădină
baredǐvesa - praznice, sărbători
barikano - încrezut
baśaldǎrǎ - instrumentiști, lăutari
baśavne - instrumentiști, lăutari
bätätùra - curte, gard, grădină
bǎva - nunți
biazbajli - neatinsă
biazbajlini - nebăgată în seamă, 

neobservată
bibolde - evrei
bikinlin - magazin, butic
biskvuìturǎ - biscuiți
bòbo - porumb
boldi - roată
burìko - buric
butǐkerel - a lucra
butikerne - muncitori
butìko - magazin, butic
ćang - genunchi
càxra - cort
cipil - a striga, a țipa, a chema
cïra - puțin
ćìzme - cizme
ćoral - pe furiș
ćordanes - pe furiș
còxa - fustă
dada, daja - părinți
dàrurǎ - daruri
d-aśti - poate, posibil
del anglal, del angle - a răspunde
del dùma - a vorbi, a spune, a zice
del godǐ - a gândi
del kàrie - a împușca
del vast - a ajuta, a pune umărul
delas - (el, ea) dădea
den godǐ - (voi) gândiți, (ei, ele) gândesc
denas ćingar - (voi) țipați, (ei, ele) țipau

RROMANO-RUMUNIKANO VOKABULÀRO
E LAVENÇA MALADILE And-O KADAVA 

ŚKOLUTNO LIL
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děs - zi 
dǐ - suflet
dikh - uite!
dikhav palem - (eu) revăd
dïlga - lungi 
dïlgipen - lungime, dimensiune
dïlgo - lung, lungă
dǐli - cântec
dinǎ lenqe anglal - i-a întrebat
dinǎ lenqe palpale - le-a răspuns
dinimata - daruri
diz - oraș, târg
dopaś - pe jumătate, la jumătate
dòro - dor
drabarimata - farmece
dràgo - drag, scump
durmilaj - toamnă
duvar - zid
dùxo - duh, spirit
elefànto - elefant
endajesqo - al neamului, de neam
farbença - cu culori
färbil, färbisarel - a colora
fàrmeći - farmece
feder - mai bine
fèri - numai, doar
fïsta - fustă
fòros - oraș, târg
fùndo - fund
gàlbena – galbeni, galbene
gàlbeno - galben, galbenă
gàlbenurǎ - galbeni
garavdesθe - pe furiș, pe ascuns
gätime - pregătit, apt
ges - zi
ges laćho - zi bună
gi - suflet
gìdo - ghid
gili - cântec
ginavel - a număra, a socoti, a citi
ginel - a număra, a socoti, a citi
glàźurǎ - sticle
godǐsarel - a gândi
godǐsaren - (voi) gândiți, (ei, ele) gândesc
goźnǎlin - bălegar
xaćardǎs - (el, ea) a înțeles
xamimos - mixaj, mixtură
xanotàri - rrom spoitor
xanovel - a spoi căldările
xanovel arćićeça e kakavǎ - a albi cu 

cositor căldările
xasardǎs pes - (el, ea) s-a pierdut

xatǎrdǎs - (el, ea) a înțeles
xatǎripen - sens, înțeles, semnificație
xavicesqo - al mămăligii
xelavdes, le ~ - pe soldat
xexinil - a hârâi
xïrïil - a hârâi
xramosarno - sciitor, poet
xulavde - împărțiți, împărțite
hom - (eu) sunt
ingerel - a duce
inkë - încă
inkle - ieșiți, ieșite
inklel - a ieși
inklen - (voi) ieșiți, (ei, ele) ies
inkliste - ieșiți, ieșite
inklisto - ieșit
inklǒl - a ieși
inklǒn - (voi) ieșiți, (ei, ele) ies
isipen - situație, stare, existență
ispidelas - (el, ea) împingea
ìta - uite!, vezi!
ivend - iarnă
jaj – ioi!, vai!
jar - instrument de bătut, percuție
javinǎθe - dimineața
jekhto - primul/prima, întâiul/întâia
jekhto var - prima dată
joj - ioi!, vai!
kadaja - aceasta
kadales - pe acesta
kade - aceasta
kajgòdi - unde
kakales - pe acesta
kakavǎ - căldări
kakavǎri - căldărar
kàlca - pantaloni
käldäràri - căldărar
kali phal - tablă (de scris)
kamipen - dorință, voie, iubire
kamipen (zoralo ~) - dor
kandav lesqo muj - ascult de el
karfinǎren pètala - (voi) potcoviți, (ei, ele 

potcovesc)
kaśtorre, sane kaśtorre - așchii
katùna - cort
kazàrma - cazarmă
kerel butǐ - a lucra
kerel jekh diz - a face un târg/o înțelegere
kerel jekh fòros - a face un târg/o 

înțelegere
kerel jekh xatǎripen - a face un târg/o 

înțelegere
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kha-jekh - ceva
khandino - puturos, leneș
kherǎ - cizme
kherorro - căsuță, colibă
kïkavǎ - căldări
kïkavǎri - căldărar
kïmpo - câmp, pășune
koć - genunchi
kodo - acela
kodobor - cât, câtă, câți, câte
kodoja aver - cealaltă
kodola - aceia
kodola aver - ceilalți
kodoles - pe acela
kodolesqe - de aceea, deoarece, din cauză 

că
kodova - acela
kodova aver - celălalt
kolaver - altul, celălalt
kolìba - colibă
kolibùca - colibuță
komersànto - comerciant
konik - nimeni
konźunktùra - conjunctură
kopal - băț, baston
korposqe kotora - părțile corpului
korposqe riga - părțile corpului
korr - gât
korrǎθar - de la gât
kòvać - fierar
kovàća - fierari
kovliline - înmuiați, înmuiate
krisarno - judecător
krisinitòri - judecător
krisno - judecător
kuć - drag, scump
kućimata - valori
kudola - aceia, acelea
kuj - cot
kuko - acela
kukoles - pe acela
kukurùzo - porumb
kuni - cot
kurùzo - porumb
laćho dǐves - zi bună
lalo - mut
laqo - al ei
laqoro - al ei
lavùta - vioară
lekhavno - scriitor
lùmja - lume, univers
lùnga - lungi

lùngo - lung, lungă
lunźimos - lungime
lùrdo - soldat
maj - mai
maj laćhes - mai bine
mamuligaqo - al mămăligii, de mămăligă
mandaipen - sens, semnificație, înțeles
manǎrel - a cugeta, a reflecta
mand - gând, cuget
mangen vareso vunӡiles - (voi) cereți ceva 

pe datorie, (ei, ele) cer ceva pe datorie
mangen vunӡilesθe - (voi) cereți ceva pe 

datorie, (ei, ele) cer ceva pe datorie
mangipen - dorință, cerere
marutha - nori
masòro - maseur
men - gât
menǎθar - de gât
mesto - liber
mezmeri - amiază, prânz
mikstùra - mixtură
milaj - vară
misìri - porumb
miśkil pes - a se mișca
molimata - valori, prețuri
mothol - a spune, a zice, a vorbi, a relata, 

a povesti
mothovel - a spune, a zice, a vorbi, a 

relata, a povesti
mukhimos - permisiune, toleranță
muśalo - puturos, leneș
nais tuqe - mulțumesc
najorri - unghie 
nakhavipen (jekhe tekstosqo avere 

ćhibǎθe) – traducere
nǎmo - neam
nǎmosqo - al neamului
narodosqo - al neamului
nikon - nimeni
nòrurǎ - nori
nùmaj - numai
odǐ - suflet, duh, spirit
odobor - atât
odola - aceia, acelea
okolaver - celălalt, cealaltă, ceilalți, 

celelalte
opral - deasupra, în sus
opralazbalipen - surpriză
opr-e - pe
opre-tele - aproximatix, circa, cam
oprutno ӡivutro - ființă superioară
pa - deasupra, pe
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pälärìa - pălărie
palemdikhav - (eu) revăd, revizuiesc
pàlma - palmă
pànda - încă
pantalùna - pantaloni
parnǎrel kakavǎ arćićeça - a albi 

căldările cu cositor
parvarav - a hrăni, a da de mâncare, a 

întreține
paś - jumătate
paśardǎs pes - s-a apropiat
paśilǎm amen - ne-am apropiat
paśilo - (s-a) apropiat
paśmilaj - primăvară
paśuvas - ne apropiem
pàturǎ - paturi
pe, pesqe, penqe - ai săi/ale sale, ai lor/

ale lor
pećàta (p-e ćikata le grastenqe) – pecete
pendexali - veverița
pekel - a coace, a frige, a prăji, a arde
pekǒl - a se coace, a se frige, a se prăji
pendexni - veverița
penqe - ai/ale lor
pesqe - ai săi, ale sale
petalon - potcovesc
phendǎs lenqe palpale - le-a răspuns
pherasutno - glumeț, hazliu
phurdem - (eu) am suflat
phurdǒm - (eu) am suflat
phusença - cu paie
phutǎrdo - încrezut
pirro - picior
pisdelas - (el, ea) împingea
plànta - plantă
po - mai
po but - mai mult
politrùko - politruc
posoći - buzunar
posotǐ - buzunar
pramami - străbunică
prandizel pes - a se însura
pravarav - a hrăni, a da de mâncare, a 

întreține
pràznića - praznice, sărbători
prinӡardǎs pes - s-a aflat, s-a cunoscut
priś - buric
propozàlo - propunere, sugestie
pućhel - a întreba
pućhlǎs len - i-a întrebat
punrnange - desculți
punro – picior

purane rumùncurǎ - aromâni
purangle - desculți
puśkil - a împușca
rangǎnça - cu culori
rangǎrel -a colora
raninǎθe - dimineața
rǎt - seară, noapte
rǎtǎren - (voi) înnoptați, (ei, ele) 

înnoptează
rǎti - seară, noapte
rǎtǒpen - înserare
resela - va ajunge, va sosi
resen - (voi) ajungeți, (ei, ele) ajung
rinǎrdi - pilită (dată cu pila)
rìto - rit, obicei
ròta - roată
rovli - baston, băț
ruslǎ pes - s-a supărat, s-a întristat
ruślo - supărat, întristat
ruthuni - trompă, nară, rât, bot
sa - tot
sabiande - gemeni
sàcis - numai
śaj - poate, este posibil
sano - slab, subțire
sapvaӡ - balaur
sasto milaj - toată vara
sastrǎrǎ - fierari
sastrǎri - fierar
se - tot
sekonesqe - fiecăruia
sel - neam
selǎqo - al neamului, de neam
sem - (eu) sunt
sèmno (p-e ćikata le grastenqe) - semn, 

pecete
sènso - sens, înțeles
śeral - mai mult, mai cu seamă
servànta - slujnică
si te - trebuie, este necesar
sikavno - ghid 
siklǎrno - educator, învățător, profesor, 

formator
siklǒl - a învăța (pentru sine)
siklǒvel - a învăța (pentru sine)
siklǒvno - elev, student
sïm - (eu) sunt
sine - (ei) sunt
śird - început, debut
sìta - sită, ciur
situàcia - situație, existență
skäpisajli - (ea) a scăpat
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śkolaqi kampàna - clopoțel
slàbo - slab, subțire
slòbodo - liber
sluźitòrǎ - slujitori
slùźnika - slujnică
soldàto - soldat
soldatos, le ~ - pe soldat
śovara - bancnotă (cu valoarea de șase)
sovnakajutno - de aur
sovnakutno - de aur
sovthana - paturi
stadǐk - pălărie
stàtura - statură
stïngo (vast) - (mâna) stângă
sulumença - cu paie
sumnakutne love - galbeni
sumnakutno - de aur
śunav lesθar - ascult de el
sundal - lume
surprìza - surpriză
śuvlili - (aici) s-a umplut, s-a împlinit
svakodǐvesutno - zilnic
svakonesqe - fiecăruia
tàmna - toamna 
telutne - slujitori, inferiori
ternǒl - a întineri
ternǒvel - a întineri
texarinǎθe - dimineața
tha’ - dar, însă
thav - (eu) pun
therdǒl - a se opri
therdǒvel - a se opri
thovav - (eu) pun
tradǎrde - trimiși, trimise
tradǎs - (el, ea) a trimis, a condus
tradinǎs - (el, ea) a trimis, a condus
tradine - trimiși, trimise
trail - a trăi
traisarel - a trăi
traisaren - (voi trăiți), (ei, ele) trăiesc
trampikano manuś - comerciant
trebul - trebuie, este necesar
trobul - trebuie, este necesar
trubul - trebuie, este necesar
truj - roată, cerc
truja - roți, cercuri
trujalipen - conjuctură
tulung - arcuș
ućhandi - sită, ciur
uklǒn - (ei, ele) se urcă
ulavde - împărțiți, împărțite
umal - câmp, pășune

ùnźia - unghie
unӡilo - dator
vakǎrel - a vorbi, a spune, a zice
valinǎ - sticle
valòre - valori
del vast - a ajuta
vastini - elefant
vastorro - palmă
vaxt - timp, vreme
vàzi - câmp, pășune
vàӡe - acum
vestil - a vesti
vèverica - veveriță
viciel - a țipa, a striga
violìna - vioară
vodǐ - suflet
vòja - voie, dorință
vòrta - (aici) taman, exact
vòrta - direct, drept
vortaćìa - pritenie
votàni - plantă
vranovdi - șlefuită
vrèmǎ - vreme, timp
vrjàma - vreme, timp
vunӡilo - dator
zabùno - sacou
zàla - puțin
zàlaga - puțin
zèleno phal - tablă (școlară)
zervo (vast) - (mână) stângă
zìdo - zid
źïlta - galbeni, galbene
źïlto - galben, galbenă
zlàga - cercei
źutil - a ajuta, a sprijini
ӡèmenurǎ - gemeni
ӡivel - a trăi
ӡivisarel - a trăi
ӡivutro - animal
ӡuta - evrei
ӡuvlǎnqe - ai/ale femeilor, femeilor
ӡuvlěnqe - ai/ale femeii
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O jekhipen thaj o butipen e substantivurenqe

E murśikane substantìvurǎ save 
agorisaren pen k-o jekhipen anθa

E ʒuvlikane substantìvurǎ save 
agorisaren pen k-o jekhipen anθa

ü jekh konsonànta xudel k-o butipen -a
• dad - dada
• phral - phrala 

ü �jekh konsonànta  xudel k-o butipen 
-a vaj -ǎ

• ćhib - ćhiba
• mol - molǎ
• phen - phenǎ
• kat - katǎ
• bar - barǎ	

ü i vokàla  -o xudel k-o butipen  -e
• gono - gone
• ćhavo - ćhave
• angarno - angarne
ü �i paśkonsonànta  -j  xudel k-o butipen 

-a
• muj - muja
• raj - raja
• śośoj - śośoja

ü �i paśkonsonànta  -j  xudel k-o 
butipen -a

• daj - daja
• rroj - rroja
• sasuj - sasuja

ü i vokàla -i xudel k-o butipen -ǎ
• sastri - sastrǎ
• pani - panǎ

ü i vokàla -i xudel k-o butipen -ǎ
• ćirikli - sastrǎ
• momeli - momelǎ

ü� o sufìkso -pen/ -mos xudel k-o 
butipen -mata

• ternipen/ ternimos - ternimata
• śukaripen/ śukarimos - śukarimata

ü o sufìkso -ni xudel k-o butipen -ǎ
• rromni - rromnǎ
• thagarni - thagarnǎ
• ruvni - ruvnǎ
• grastni - grastnǎ 

ü o sufìkso -orro xudel k-o butipen  -e
• phralorro - phralorre
• ćhavorro - ćhavorre

ü o sufìkso -orri xudel k-o butipen  -ǎ
• ćhajorri - ćhajorrǎ
• phenǒrri - phenǒrrǎ
• katǒrri - katǒrrǎ
• luludǒrri - luludǒrǎ
• asvinǒrri - asvinǒrrǎ

ü o sufìkso -o(s) xudel k-o butipen  -urǎ
• pòdo(s)- pòdurǎ
• kumnàto(s)- kumnàturǎ
ü o sufìkso -tòri xudel k-o butipen -ǎ
• bikinitòri - bikinitòrǎ
• krisnitòri - krisnitòrǎ

ü i vokàla  -a xudel k-o butipen  -e
• dùma - dùme
• zèbra - zèbre
• còxa - còxe
• càxra - càxre

ü o sufìksuro -àri xudel k-o butipen -ǎ
• masàri - masàrǎ
• veśàri - veśàrǎ
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e biartikulosqi 
fòrma

o definìto artìkulo o bidefinìto artìkulo
jekhipen 

o
butipen

e/ le/ / ïl/ ël
jekhipen

jekh
butipen

nìśte
gad o gad e gada jekh gad niśte gada
raklo o raklo e rakle jekh raklo niśte rakle
raśaj o raśaj e raśaja jekh raśaj niśte raśaja
phuripen o phuripen e phurimata jekh phuripen niśte phurimata
phurimos o phurimos e phurimata jekh phurimos niśte phurimata
grastorro o grastorro e grastorre jekh grastorro niśte grastorre
fòros o fòros e fòrurǎ jekh fòros niśte fòrurǎ
aktòri o aktòri e aktòrǎ jekh aktòri niśte aktòrǎ
kalendàri o kalendàri e kalendàrǎ jekh kalendàri niśte kalendàrǎ

e biartikulosqi 
fòrma

o definìto artìkulo o bidefinìto artìkulo
jekhipen 

i
butipen

e/ le/ / ïl/ ël
jekhipen

jekh
butipen

nìśte
ćhib i ćhib e ćhiba/ ćhibǎ jekh ćhib niśte ćhiba/ ćhibǎ
patrin i patrin e patrinǎ jekh patrin niśte patrinǎ
len i len e lenǎ jekh len niśte lenǎ
korr i korr e korrǎ jekh korr niśte korrǎ
ćhaj i ćhaj e ćhaja jekh ćhaj niśte ćhaja
piri i piri e pirǎ jekh piri niśte pirǎ
sapni i sapni e sapnǎ jekh sapni niśte sapnǎ
dajorri i dajorri e dajorrǎ jekh dajorri niśte dajorrǎ
famìlia i famìlia e famìlie jekh famìlia niśte famìlie

O artìkulo vaś e murśikane substantìvurǎ

O artìkulo vaś e ʒuvlikane substantìvurǎ
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O 
pućhipen

O ʒeno
jekhipen butipen

I II III m. III ʒ. I II III
kon?
cine?

me
eu

tu
tu

vov
el

voj
ea

ame
noi

tume
voi

von
ei, ele

kas
pe cine?

man
pe mine

tut
pe tine

les
pe el

la
pe ea

amen
pe noi

tumen
pe voi

len
pe ei, 
ele

kasqo?
al cui?

mirro
al meu

tiro
al tău

lesqo al 
lui

laqo
al ei

amaro
al nostru

tumaro
al vostru

lenqo
al lor

kasqi?
a cui?

mirri
a mea

tiri
a ta

lesqi
a lui

laqi
a ei

amari
a noastră

tumari
a voastră

lenqi
a lor

kasqe?
ai cui

mirre
ai mei

tire
ai tăi

lesqe
ai lui

laqe
ai ei

amare
ai noştri

tumare
ai voştri

lenqe
ai lor

kasqe?
ale cui?

mirre
ale mele

tire
ale tale

lesqe
ale lui

laqe
ale ei

amare
ale noastre

tumare
ale 
voastre

lenqe
ale lor

kasqe?
cui?

manqe
mie

tuqe
ţie

lesqe
lui

laqe
ei

amenqe
nouă

tumenqe
vouă

lenqe
lor

kasθe?
 la cine?

manθe
la mine

tuθe
la tine

lesθe
la el

laθe
la ea

amenθe
la noi

tumenθe
la voi

lenθe
la ei

kasθar?
de la cine?

manθar
de la mine

tuθar
de la tine

lesθar
de la el

laθar
de la ea

amenθar
de la noi

tumenθar
de la voi

lenθar
de la ei

kaҫa?
cu cine?

manҫa
cu mine

tuҫa
cu tine

leҫa- cu 
el

laҫa
cu ea

amenҫa
cu noi

tumenҫa
cu voi

lenҫa
cu ei

o gin o ӡeno o akanutno vaxt eksèmplurǎ

jekhipen
o I-to ӡeno me sem / som Me som terno thaj barvalo.
o II-to ӡeno tu san Tu san śukar thaj godǎver.
o III-to ӡeno vov si Vov si anθ-o fòros.

voj si Voj si anθ-i bar.

butipen
o I-to ӡeno ame sam Ame sam k-i śkòla.
o II-to ӡeno tume san / sen Tume san anθ-o gav.
o III-to ӡeno von si Von si anθar o Klùź.

I ʒenutni sarnavni / o ʒenutno pronòmbro

O vèrbo / i kernavni „si” – verbul „a fi”
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o gin o ӡeno
o indikatìvo mòdo o konźunktìvo 

mòdoo akanutno vaxt o avutno vaxt

jekhipen
o I-to ӡeno me anav me anava me te anav
o II-to ӡeno tu anes tu anesa tu te anes
o III-to ӡeno vov anel vov anela vov te anel

voj anel voj anela voj te anel

butipen
o I-to ӡeno ame anas ame anasa ame te anas
o II-to ӡeno tume anen tume anena tume te anen
o III-to ӡeno von anen von anena von te anen

o gin o ӡeno
o indikatìvo mòdo o konźunktìvo 

mòdoo akanutno vaxt o avutno vaxt

jekhipen
o I-to ӡeno me ʒav me ʒava me te ʒav
o II-to ӡeno tu ʒas tu ʒasa tu te ʒas
o III-to ӡeno vov ʒal vov ʒala vov te ʒal

voj ʒal voj ʒala voj te ʒal

butipen
o I-to ӡeno ame ʒas ame ʒasa ame te ʒas
o II-to ӡeno tume ʒan tume ʒana tume te ʒan
o III-to ӡeno von ʒan von ʒana von te ʒan

o gin o ӡeno o indikatìvo mòdo o konźunktìvo 
mòdoo akanutno vaxt o avutno vaxt

jekhipen
o I-to ӡeno me thav me thava me te thav
o II-to ӡeno tu thos tu thosa tu te thos
o III-to ӡeno vov thol vov thola vov te thol

voj thol voj thola voj te thol

butipen
o I-to ӡeno ame thas ame thasa ame te thas
o II-to ӡeno tume thon tume thona tume te thon
o III-to ӡeno von thon von thona von te thon

E vèrburǎ save agorisaren pen anθ-o „-el” (98 %)  „anel”

E vèrburǎ save agorisaren pen anθ-o „-al” (2 %) „ʒal”

E vèrburǎ save agorisaren pen anθ-o „-ol” (2 %) „thol”
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Programa școlară poate fi accesată la adresa: http://programe.ise.ro.




